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Introduction

apanese has & tation as an extramely difficult language
{4:. learn, if not ﬁpmsibl& ome. Yet there is no doubt that
the difficulties are greatly overstated, For example, in
studying the language you'll encounter few problems with
the pronunciation. Individual Japanese sounds are easy to
master. Moreover, Japanese, unlike Chinese (with which it
chares no commaon roots) does not have awkward sound
combinations, nor does it have tricky tonal variations.
Japandse is also without the stress accents found in English.
It is spaken rather in a monotone. Grammatically, Japanese
is altogether different from English and other European
languages (and indeed from Chinese), but the simple
pxplanations and the abundant examples that have been
provided will enable you to grasp with the minimum of
effort the special grammatical features of the language. By
the end of the course, you will be able to understand —and
to be understood - in a wide variety of situations, and you
will also have some thousand items of useful vocabulary
under your belt:

In this book, all the Japanese is given for convenience in
ramanized form. While the Japanese are, of course, able to
pead their own | age in this romanized form (rfimagi they
call it), they do in fact use three quite different writing
systemns: hiragana, katekine and kenji. Appencix 1 gives an
introduction to kiregama, while Appendix 2 contains a
selection of the more common katakang and kanji which the
vigitor is likely ko see in the streets of [apan.

Something needs 1o be said about the format of the course.
The examples used to illustrate grammatical points are
given for the maost part with the English first and the
Japanese second. Experiments suggest that the traditicnal
method, where the language being leamt comes before the
translation in English, slows down the learning process.



The method adopted here, however, will enable you to
learn quickly what can and what cannot be said in Japanese.
Where possible, related grammatical items are grouped
together; and at the end of each group you will find a
tramslafion exercise. There is another type of exercise too;

oocastonally you will be asked to ‘check that you can form ...*

|say, the past tense of a selection of verbs). This exercise
requires vou to cover up the answers, which are provided
in the right-hand column of the page, and to form the past
terize unaided, You can then check your answers against
those printed. Each chapter dloses with a conversational
dialogue together with notes that relate to particular points
arsing within this. The conversations cover grammatical
items recentiv explained, while the notes amplify those

lanatiems where necessary and provide translations of
'difficult’ words or phrases. For a chapter to be considered
completed, go over all the examples and exercises a secomd
time, covering up the appropriate columns to mike sure
thatk wous can translate confidently from and into both
languages. All the vocabulary is placed for convenience at
the end of the book, but it may be a useful exercise to
compile your own vocabulary lists for each individual
chapter and commit the new words t0 memory.

The firal thing to say is that the single greatest problem in
learning the language is in overcoming the ‘culture gap’.
Japanese i spoken by people from a social and calbural
background entirely different from our own, and you will
undoubtedly find that the learning process is made much
easier if you take the trouble to read some introductory
books on Japanese society and culture. Joy Hendry's
Understanding Japanese Society is recommended as a standard
and readily obtainable work. It contains chaptirs on a
variety of subjects, including one on the language

Abbreviations

In the vocabulary lists and occasionally in the chaphers you
will see the following conventional abbreviations:

adf. adijective
ad, adverh
It titerally
il mn
of, transitive verb
{one that takes a direct ohject)
o, intransitive verb
{one that does not)

[: Throughout the chapters, where model sentences are
given in English and Japanese, the English senfence will
sometimes contain within parentheses a letter [; followed by
muore English. This [: means ‘the Japanese treat this in the
following way’ — the phrase or word formation that comes
after it will show you how.

A ... B Where these letters appear underlined, they stand
for a noun and/or an adjective, etc: which for simplicity's
sake has been omitted from the construction being explained.

A and B (in italics) will be found against the English mocled
sentences that represent a ‘question and answer’ routine or
where the Japanese for 8 is constructed in a way that is

dependent on A
In the conversations, initial latters indicate who is speaking.



‘ i 4 The "u’ sound of the syllables in column 3 fu, ku, gu, su
Prﬂﬂ . HCMHDH etr.) is pronounced similar to the vowel sound in could,

4} The ‘¢’ sound of the syllables in column 4 (e, ke, ge, se
etc.) is pronounced similar to the vowel sound in gel.

5y The "o’ sound of the syllables in column 5 {o, ko, go, so

Japanese sounds, unlike those in English, are best thought etc.) Is pronounced similar to the vowel sound in col.
of as being composed. of syllables rather than of vowels
and conscnants. The table below gives you all the possible 6 The ‘g  sound of the syllables of row 3 is generally
Individual syllables in Japanese. You will see that these pronounced hard as in gel, but sometimes soft as in sy
syllables may combine to give a number of other sounds.
As a firet ewercise, practize the sounds in the table - after 71 The 'n’ sound of the syllables of row § is pronounced
you've read notes 1-100and listened to the pronunciation ag im: ma.
tape {if you've got aur Cassette Course):
. 81 The ane consonant in Japanese, n, comes only at the erd
EEL'—IT'{UT- : 21 3 ‘: : of a syilable; it iz pronounced ng’ as in sing.
: i R e e B 4} The ‘F sound in the syllable fu (row 9, column 3) is not
7 E EE ﬁ li: lg; hard like the English *# in flip. Tt is much lghter and is
5 o ji 2 i o made by blowing gently through slightly parted lips.
g :1': 'ﬂ'ﬁ H“ dm dtﬂ 10} The ‘'r' sound in the syllables of row 14 2 not heard in
" 3 T " "_" Engtish, Tt is a sound which lies somewhere between the
3 :: ﬁ “h“ A Enghish '* and '1’, and is often rather close to a 'd’
T g8 it 48 e sound. It i3 made by tapping with the tip of the tongue
5 5 : = against the gum behind the top front teeth.
pa P Pu pe po
12 ma T L mie I
HoE = W= T Vowel combinations and other points
14 ra i u Te s
15 TER = = == n

More sounds can be created in Japanese by combining

1} The ‘" sound of the syllables in column 1 (a, ka, ga, sa plstaii. gyilak:jee

et.] is pronounced much the same as the vowel sound in

the French word chif, someswhere between the “a" n ol %) By combining syllables in column 1 (a, ka, ga ete.) withi

{column 2, row 1) you get ai (and kai, gai etc.), which is

e S g s pronounced similar to the English eye.

2} The i’ sound of the syllables in column 2 i, ki, gi, shi
etc.) i pronounced rather similar to the vowel soand b} By combining syllables in column 4 (e, ke, ge etc.) with i
im i, you get el (and ke, gei etc.), which is pronounced

similar to the vowel sound in il




10

<)

d)

]

By combining syllables of column 2 (ki, gi, shi etc.) with
those of row 13 (ya, yu, yo) you get k'ya, gva, sh'ya
etc.) K'yvu, g'vu, sh'vu elc; K'vo, g'vo, sh'yo ete. For
convenience, these sounds will be writhen without the
apostrophe: kya, kyu, kyo etc,

Syllables of any column may combine with row 1 of the
same column to make a 'long syllable’: e.g. a, ka, ga plus
a gives aa, kaa, gaa. Convenfionally, such long syllables
are franscribed with what iz known as a macrons &, ka,
g3 etc; 1. k3, g1 etc.; ©, ki, gb etc. They are pronounced
as a single unbroken sound twice the length of the
corresponding short svilable, MBIk 2 very common
for foreign speakers of Japanoese fomake the mistake of
nat heeding long vowel sounds when occur. This
can often totally alter the meaning of the word - for
exarmple, o-ba-san means "aunt” whereas o-bi-gan
means ‘grandmother’,

Something needs to be said about what appear from the
romanized Japanese to be double consonants, as in katta
{'bought’). Strictly speaking, these are not double
consonants. They are in fact a type of combined syllable
(see Appendix 1, page 268). However, here it has been
thought sensible to follow the conventional romanization
and render them as “double consonants’. As far as
pronunciation is concerned, where the ‘consonant” is
doubled it must be held for an extra beat. This is not
dissimilar to the effect created in English with words like
howre-made or Ben-Neris. Failare to observe the
pronunciation of these "double consonants” is another
comman error made by the non-native speaker, and can
again totally alter the meaning of a word - for example,
katta means bought’ whereas kata means ‘shoulder’,

Finally, a word on devoicing. The ‘i sound in the
syllable shi is devoiced, so that shita ("below’, ‘under’)
1% pronounced ‘shia’. Also, the "u’ sound is often
deveiced in the syllables of column 3, such as ku and
g, but particularly su; the style of Japanese wrestling
kniwn as sumd is pronoanced ‘smd’, and desu (the
verb “to be') is generally pronounced 'dess".

Pronunciation practice (1)

Pructise the following words {with the aid of the cassettes if
vou have them), not forgetting the few rules given above,
andl taking care not to impose English rhythm on the words
- particularly those with which you may be familiar:

Tkeda (family name)
karate

gake {rice wine)
Tanaka (family name)
Magasaki

Hitachi

Hiroshima

yama {mountam)
shita (beneath, below)
Matsushita

kudasai (please)
geisha

samurai

hai {yes)

rei {example}

kyonen [last year)

shashin (photo)
shujutsu (pperation)
shitkan {ciistom)
o=ba-san [aunt}
o-bd-san (grandmother)
Kyiito

shiigun

sumaG

sukiyaki (meat dish)
Kyiishii

Tokyd

dijo [martial arts hall)
ana (hoke)

anna {Hhak sort af)
kata {shoulder)

keatta (bought)

Pronunciation practice (2)

In Japanese there exdst quite a few words of foreign origin,
and it is essential thot you should pronounce these in the
lapanese way. Below is a selection of the more common

imported words:

apato [apartment)
wisuki {whisky]
karéraisn (curry rice)
kbhi (coffee)

koppu (cup)

sakki [socoer)
shaksn {shirt]
takushi {faxi)

naifu (knife)

tabako [cigarettes)
tEburu {table)

depato (department store)
sunakku ba (bar)

hoteru (hotel)

fuirumu {filim for camera)
miruka {milk)

basu (bus)

fuaku (fork)

11



Chapter 1

of the pronunciation points while learning some basic

greetings and conversational phrases. Read the following out
lowsd, [isten to the cassette if you have it, and refer back to the
previous pages if you still have doubts about promunciation.

12

A: What 18 your name?
B: My name's Tarmaka,

S Hella, Yumiiko!
B: Hella!

A: Good movang, Mr Tanaka!
B: Good morming, Mrs Brown!
A Good enening, Sir!

B: Good evening.

Az G right, Ko,
B: Good might.

A: Gaodbwe!
B: Gotdbye!

A Excuse me
(Bt | magest b q,lj.l
B: Gmd'bgw!

A Plensed o meet you.
B: Pleased to meet wou foo.

-namae wa nan ko
nsshaimasu ka,
Tanaka to mbshimasi,

Konnichi wa, Yumiko-san'|

Konnichi wa.

O-hayd gozaimasu,
Tanaka-san!

O-hayd goraimasu,
Buraun-san!

Sensei’, konban wa,
Konban wa.

O-yasumi nasai, Kunio-kun',

O-yasumi nasai.

Saydnara.
Sayinara.

Shitsurei shimasu.
ayhnara,

Hajimemashite.
Hajimemashite, dozo

vorgshiku’,

A: How are you!
B Veery well thank wo,

A How gre you?
B: Fine.

A: I's beem o long time,
Fusm 'l i

B: Yes, it's been @ long hime,

A Thank wou very much.

B: 1t's a pleasure.

Ar Thaeek: o

B: Mo, Hhank i

A Thamipks,
B: Not.af all,

Az I zormy.
Br That’s all right.

A: Here you arel
B Thenk you rery rouch,

A After gou,
B: Think you,

A Coomie mif

B: Thank yout.

A ' off mow.
B: Sec you lofer.

A: For back,
B: Helio.

A Excuse m, s anyone there?
B: Yes, just a meinute, please,

A Cheers!
B: Cheers!

Go-kigen ikaga desu ka.
O-kagesama de.

Genki'?
Genki yo.

O-hisashiburi desu ne'.

CO-hisashibun desu ne.

Domo arigatd i

hita).

D itashimashite.

Arigatd gozaimasu
{gozaimashital.

Kochira koso.

Diémao,
le.

Gomen nasal.
li desu.

Hai, dizo.
Arigatd gozaimasu.

(-saki & dézo.
Sumimasen.

C=hairi kudasai’,
O-jama shimasu®,

Itte kimasu.

Itte (i}rasshai’.

Tadaima"™
(-kaerl masal.

Gomen kudasai™.

Hai, chotto mathe kudasai.

Kanpail
Kanpai!

13
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Motes:

10

11

-san may be added bo family names 80 mean Mr, Mrs,
Misz or Ms, It is also added, as hera, to first names to
show some respect. [F i pever used of oneself (see the
Frrst conversation}. M.B. Often, as here, girls’ names
end in-ko

Male and female teachers (of anything) and, for
example, doctors will be addressed as sensel. Sensed
is also attached to family pames and sometimes ficst
naimes {e.g. Tanaka-sensed; Jon-sensei) when
addressing or referring to a teacher.

<kun iz added lo boys” Hrst and family pames by
superiors as a sign of affection.

Diazo yoroshiku is really untranslatable. Tt is a word
usad o request favourable consideration from

anofter persom (see Chapter 2, Conversabons 23
and 2h).

This is a much more informal version of the previoes
Breeting.

Alternatively, T haven't seen you for ages!’

D-haird kudasai is used for ‘come inbe a room ot a
Western style howse'. "Come into a Japanese hotige”
is usually O-agar kudasai.

O-jama shimasu means literally T'm going to make
a nuksance of myself’

A family member (or guest) will say Ithe kimasu
either in e moming when he/she goes off o work
or when he/she leaves the house to go shopping, etc.
ftte (Diragshal is the stock respanss of anyone leff in
the house.

Tadaima is what the same person will say upon
returndng from work or shopping, and O-kaeri nasai
is the stock reply.

Gomen kudasai would, for example, be said by a

cugtomer on entering o shop when there appears to
be no shop assistant

www.irlanguage.com
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| MAIN POINTS:

Chapter 2

Sratements — A is/i=n't B; questions - is/tsn't A, BY;
answering questions; possession,

CONVERSATIONS:
(a) Introductions; (b} Are you American?
{¢) A business mecng.

1 Nouns

Jjapanese nouns do not have masculine, ferminine or neuater
forms, nor do they have singular or plural forms. Alse, in
Japanese there are no direct equivalents of a, an, some or fhe,
S0, 'a bullet train”, "the bullet train', bullet trains’, ‘some
bullet trains’ and ‘the bullet trains’ are all translated by
shinkansen. The context in which this is placed — the rest
of the sentence - will usually make clear if it is singular

or plugal,

2’1, you, he, she,” etc.
These words (pronouns) are used in [apanese much less
frequently than in English, since the context is relied upon

to make clear who or what is being referred to. The most
common pronouns are the following:

13
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I, me waltashi

you (sing. ) anata

he, him kare

she, her kangjo

Wi, L watashi-tachi
vou (pl.) anata-tachi
they ano hito-tachi

The words “this® and ‘that’ serve for 58

this or it kore

that or it {near speaker and ~  sore
not far from hearer)

that or it inear neither are
spiraker nor hearer)

Learn also the following words:

here (this place) koko or kochira

there (fwar speaker and not  soko or sochira
far from hearer)

there (near neither
speaker nor hearer)

asoko or achira

3 The particle wa

16

The particle wa is 8 most important element of basic
grammar. When placed after a word and said with rising
intonation A wa means, in a very broad sense, ‘What about
AP (Where is A? Will A do? What happened o A7 etc.)

Study the Following:

What about me? Watashi wa?
What about here? Koko wa?

Wit about this? Eora wa?

What about there? Asoko wa?
What about the bullet train?  Shinkansen wa?
What about the boer? Bira wa?

The particle wa, whose literal meaning 15 “as for’, may also
denote the subject and is neaded to compose the basic
sentence pattern “A &5 B,

4 Verbs (i)

‘A i5/1s not B is A wa B desu /Ja arimasen; literally this
translates as *As for A, it 15/1s not B De wa arimasen
{or, more colloquially, ja arimasen) is the negative of desu.

That's the bullel train (J: As Are wa shinkansen desu.
for that, s the bullet train),

U vrat Amierican (J; As Watashi wa Amerikajin ja
for me .., arimasen.

He's @ Diesinessmam. Kare wa sarariman desu,

Thew're nof studends. Ano hito-tachi wa gakusei ja

ATImasem.

When the context makes clear who or what the subject is,
then it (and the following wa) are very often omitted:

She's Korean. Kankokujin desu.

Watch out for the many examples hereafter in which the
subject is left unexpressad.

Note that main verbs come at the end of a sentence. They
have mo 1st, 2nd or 3rd person forms; and no singular or
plural forms: (I} am ..., ‘(You} are ...", ‘(He/she i)

i5 ..." (Wae) are ... and so on are translated by the one
word desu (el

5 Questions

Questions are formed by placing the question particle ka
after the verb. '1s A, B?" and “Ian"t A, B?" are A wa B desu ka
and A wa B ja arimasen ka, reapectively.

17



I Hak e balled i ? (1 A Are wa shinkansen desu ka
for Hhat, s 1F e L 7D

Note the use of so desu ka (lit. ‘is that s0?):

Isn't she fapanese? Kanojo wa Nihenjin ja A Ghe's @ howsemife, Kanojo wa shufu desu.
arimasen ka. B: O, a shel A, 50 desu ka,
Note the effect of putting two questions kogether: A He st o busiressanat, K.am Wa SATATIINAN ja
arimasen.
Is #tis Kobe or {is it} Osaka?  Koko wa Kibe desu ka B: Ooh, ds’t he? Ay dest ken,
Osaka desu ka. .
I she Korean or (15 she) Kanojo wa Kankolujin .
Clrinese? desu ka Chigokujin . Exercise 1
desu ka.
Puf et Japanese:
6 J"l.IISWEI'iﬂE Q'I.IIEEEI]II'IE 1 I'mnot astudent. What about you?
2 'Is that the bullet train?” "N, it's not.
“That's right’, ‘that’s so”, 1 agree’ is st desu; ‘that’s not o, F 7 ] ;
'that's wrong’, ‘T disagree’ is chigaimasu: 3 ' ﬂhl-! ]apa.m:?u'- or Chinege?” "Uimm ... |
A [s she Korean? Kanojo wa Kankokujin 4 This is my wife.' ‘Pléased to meet you.
deau ka. 5 "She's Korean.” ‘Oh, is she?’
B: Yes, that's right. Hai, 46 desu. Kankokujin
She's Koreem. desu,
A: Is he fapanese? Kare wa Nihonjin desu ka.
B: No, he's not, He's Chinese. Te, chigaimasu, Chiigokujin A
desu, 7 “You know’, “Isn't it?’
T not sure’ is chotto wakardmasen:
A; Is she Japareese ar Chinese?  Kanojo wa Nihonjin desu Yo after the main verb adds emphasis, often with the force
. ka Chiagokujin desu ka. af "y enow':
B: I'm not sare. Chotto wakarimasen,
‘Umm ..." i 80 desa ne, or etto; Ax This izt the Died ohd Eoko wa Dai Ichi hnlﬂ“f-‘
; hiofel, M, arimasen yao.
At s tiat the bullet train?  Ave wa shinkansen desu ka. PRSlegtini s ot dam b
B Limm, s nok sive, 50 desu ne, Chetto .
wakarimasen, A: This o3 the Hilton. Koko wa Hiruton desu yo.
8 Ok, 4 #7 A, ad desu ka.

14




e aftor the main verb 15 similar to the French 'n'est-ce
pas?; so

Mine" or 'my ane’, ‘yours' or ‘your one’, his' or *his one’,
"hers’ or her one’ and 5o forth are expressed by the pro-
noun plus no alone, as in:

A: That's the bullet tawin, Are wa shinkansen desu ne.

isni 't it?
B: That's rmght. 54 desu yo.
A He isi'l Japanese, js he? Kare wa Nihonjin ja
ATIMRASEN T,
B: Mo, hesn't, Hai, 58 desu yo*.

* Be careful! The Japanese wuse "Yes' (Hal) to mean "What
Yo say is correct’,

8 Possessives - the particle no (i)

Mo is a particle indicating possession ina very broad sense,
B no A can mean, for example, B's A", ‘A of B, "A which is
B, ‘A who i B, “A which is from B, “A which isin B
Study these examples:

Tokyo = fapan's capital. Tokyd wa Nihon no shulo
desi.

This is o map of Tokya, isu't it?  Kore wa Tokyd no chizu
desu ne,

Theis iz Chiieke (wka ig) oy wife, Kanai no Chieko desu.
Wik abouf B cor fasich /50 Asoko no kuruma wa?

erer there?

This s Mr Tanakn fuhe is) Mitsui no Tanaka-zan desu,
Jfrom Mifsur.

What aboul the cost of living ~ Nihon no bukka wa?
ir Japan?

My', our’, ‘his’, her”, ‘our’ and ‘their” are expressed by
the relevant pronoun followed by no:

1t's mry ooy {Sore wa) watashi no o-kane
desu yo.

That's his honse, isn't @7 {Are wa) kare no ie desu ne.

Wt about mrine?

¥Watagh] no wa?

Wil aboul the one poer there?.  Asoko no wa?

That isn't Mr Tanaka's,
you knoa,

Are wa Tanaka-san no ja

arimasen yo.

Mo turns certain nouns, and some colowrs, into adjectives.

For example:

real hontd no

present ima no

brown cha-iro no

yellow ki-iro no

EreeT midon-iro no

I5 fhis real coffee? Honté no kohi desu ka.

A: Ia yourrs He browem bag? Anata no wa cha-iro no
kaban desu ka,

B: Yes, my bag i8 leouwm. Hai, watashi no kaban wa
cha-iro desu®.

* No iz pnly used with these adjectives when they come

before a nouarn.

Exercise 2

Pt wrko Japarese:

1 “That's real coffee, isn't it?" ‘No, it's instant.’
2 'l the yellow car yours? ‘Mo, it's not. My car

is green.’

5 “What aboui some coffee?” “Yes, please.”

4 That person over there isn't Japanese.
5 This isn't today’s paper, you know.
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CONVERSATION 2ZA

Introductions

At the airport, Mr Bretom (B introduces to Iis wife Chiske (C)
arid his son David (D} his friend Professor Enture (EJ;

mmEpa

Chieko, kochira' wa Tokyd Daigaku no Emura-
sensei desw, Emura-sensei, kanai no Chieko desu.
Hajimemashite. Dbzo voroshiku o-negai shimasu.,
Kanai wa Eigo no sensel desu.

A, si-desu ka, Dozo yoroshiku,

Sensel, kore' wa musuko no DEbiddo desu,
Diébiddo wa shigakusei desu.

A, s desu ka, Hajimemashite,
Hajimemashite.

CONVERSATION 2B

Are you American?

A yrung fapenese buginessman (A) starts 0 conversation with a
foreiyn student (B);

Ad

B:
A
B

4

=

Sumimasen, Amerikajin desu ka* ',

Te, chigaimasu. Igirisujin desu.

A, 50 desu ka, Gakusei desu ka.

Hai, 50 desu. Rondon daigaku no Nihen gakubu
MNaruhodo’. Watashi wa kKaishain desa yo,
Shitsurei desu ga’, p-namae’ wa?

Mlaiku desu.

Ya, Maiko-san desu ka. Watashi wa Kunio desu.
Satd Kunio”. Dozo yoroshiku.

Diizo yoroshiku.

CONVERSATION 2C

A meeting
M Browm (B) has areanged to meet a Mr Teeda (1) from the

Mitsui company in the tobky of

the D Ichd hotel in Tokye. He

frrst inguires of @ passer-by (P) if he's at the right hotel:

B:
P

B
P

Sumimasen. Koko wa Dai Ichi hoteru desu ka.
Te, chigaimasu yo. Dai Ichi wa asoko no hoteru
desu ya,

A, asoko desu ka. Arigatd gozaimasu,

T4 itashimashite,

Mr Bronem ertfers bhe lobby of the hotel:

B:
It

B:
L
B:

Shitsurei desu ga, ICT (ai-shi-ai) no

Buraun-san de irasshaimasa® ka,

Hai, 80 desu.

Hajimemashite. Mitsui no [keda to mashimasu.
Dézo yoroshik.

Dézo yoroshiku.

Watashi no meishi desu.

A, dbmo arigatd pozaimasu. Watashi no mo’® dizo.




24

MNotes:

L

LA
h

kochira wa, kore wa: kochira wa is more respectiul
than kore, hence the former is used for Prof. Emaes
and the latter for members of Brown's family,
Amerikajin desu ka! the Japanese tend to avoad using
thi pranoun ‘you’ as much as possible, (The context
makes clear who is being referred to here.)
Amerikajin: -jin placed after the name of a country
gives a national of that country ... Americg, Amerika;
an Amerioen, Amerikajin. Englond, Tgivksw an English
persi, Igirisujin, Japad, Mihon; o Japosese, Nihonjin.
Naruhodao: [ see

shitsurei desu ga: “Excuse me for asking but ...’
O-namae: (Lt "What about vour name?’); the o- i
honorific. O« may be attached to certain nouns out of
resspect for the listener, O- is also abached to cerfain
nOUns 25 & matker of course with no particular respoct
involved; &g, o-mizu - frinking waler; o-tearai — the
dnilet; o-cha = Mipesed fer

Satd Kunio: In Japan, family names come first and first
names second.

de irasshaimasu: the honorific’ equivalent of desa; it
1% never wied of oneself, only of others to whom one
wishes to show respect for whatever reason (g.g.
strangers of similar or superior status; acquaintances

of superior stakus).

watashi no mo: here’s mine tog'. Comgider the

He's @ Msiriessmiin foo. Kare mo sarariman
desu.,

Both e and she are shidemds, Kare mo kanojo mo
gakusel desu.

And in the negative:

Meittier e nor 1 are huginsemen,  Kare mo wakashi
i sarariman ja
AFiMASET.

In order to consider this and later chapiers completed,
vou should now go over all the examples once again,
covering up ome side at a time, fo ensure you can
translate confidently into and from both languages.

Chapter 3

| MAIN POINTS:

Chiestions — Who /where/what etc. is A¥;
locational expressions — A is in front of /behind ete. B;
some particles — to, from, with, etc.

CONVERSATIONS:

[a} Asking for someone;

(b Where arg we?
| ic) A chance meeting.

9 “‘Who', ‘where’, ‘what’, ‘when’, etc.

Learn the following:

whao?

whepe?
what?

which one {= of bwo)?

which one (= of three
and more}?

when?

what's ... Hke?

o about?

dare {or dochira-sama in
more polite speech)

doko {or dochira)

nami (but often nan before
ayllables of rows 6, 7 and £
in the table an page 9)

dochira

dore

itsu

di

dd (or ikaga in more polite
speech)
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‘Whaois AT is A wa dare desu ka {literally: ‘As for A, who
is it?"). Study the following examples, noting hose where
the subject is not expressed:

A: Whao fz:she? (] us for her, Kanojo wa dare desu ka.
o 5 shed )
B: 5he's o singer. Kashu desu.
A: Wha are ywou? Dochira-sama de
irasshaimasu ka.
B: I'm Tamaka frome Mifsu, Mitsui no Tanaka desu.

A: Excuse mie, where s e exit? Sumimasen, deguchi wa

doko desu ka.
B Itz omer there, Agroko desu.
A: Whiere s Hhe failet? O-tearai wa dochira
desu ka.
B: It's that way. Achira desu.
A: What s Ehat? Sore wa nan desa ka.
B This is an alien regustafion. Kove wa gaijin torokusho
card, desu.

A: Which ome (of the tiro) is his? Kare no wa dochira desu ka.
f: His is Hal one over there. Kare no wa achira nn

desu vo.

A: Which Tof three or mrore) 14 Yomiko-san no wa

yours, Yumko? dore desu ka.

B That one. Are desu.

A When is the eseball match?  Yaloyll no shial wa jisu
desu ka.

B: I¥'s fommarront, Ashita desu.

A: What's today's weather [ike?  Kyo no tenki wa do
desa ka.

B It's gl right, Mama desu.

A: How ghowt fomorrow? Ashita wa di desu ka.

B: Tomorrow's mo good. Ashita wa dame desu.

A How abowl smwe fea? D-cha wa ikaga desu ka.

B: Yes, plegse. D-negal shimasu,

10

11

Possessives — the particle no (ii)

No may be usid with dare, doko, nan and itsu:

A Whose mioney is it ? Dare no o-kane desu ka,

H: 15 miinie. Watashi no desu,

A Where's ke from ;e persenr Doko no hite desu ka.
af wherel?

Amerika no hito desu.
Man no hon desu ka.

B: He's from America,

A: Whiat's the book aiowut
il @ ook of tufat) !

B: It's abouf karate. Karate no hon desu.

A; Which newshaper is it Itsu no shinbun desu ka.
I o weuspaper o when) 7

B: It's today’s Ky no desu.

‘This’, ‘that’, ‘which’, etc.

The adjectives “this", “this sort of, ‘what’, “what sort of" are:

this kono

that {= near speaker s0mi
and hearer)

that (= nit near speaker ANo
or hearer)

which, what dono

this sort of konna

that sort of soRnna

that sort of anna

which /what sort of donna
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Consider the examples below:

Al That car is'a Todols. Ano kuruma wa Toyota
desy yo,

B: Which car'do you mean? Dono kuruma desu ka.

(et “is @2}

A: That broust car, Ano chairo no karuma
desu.

B: Ol ie di? A, 50 desu ka.

A: What sort of person is f? Donna hito desu ka.

B: He's an ordinary person. Futadi no hito desu yo.

12 “In front of’, ‘behind’, etc.

Note the following locational words:

front (= in front of) mae

before (= this side of} temae

back { = behind) ushiro

ingide naka

autside ok

top (= on top of) i

bottom (= under) shita

near chikaku

beside tonari

beyond mukd

apposite mukai

The particle no s used b join these words to others,
Mote the word order:

in fromt of the coffie shap kissaten no mae
betind the door doa no ushiro
this side of the depariment store depito no temae
Beyrond the pelice office kiiban no mukd
beside the station eki no tonari
urder Hhe chair isu no shita

i (Bop af) Fle tatile tEbrurn no ue

Consider the ‘expanded” examples below:

the coffee shop m front af fre eld no mae no kissaben
atation

the persise behind the door doa no ushiro no hito

Locational words may fit into the basic A wa B desu (de wa
arimasen) structure:

The coffed shog is (f: a8 for the Kissaten wa eki no mae
ceiffee stop, ©f 15) 1 front of desu.

ife slalipn.

The palice office i= beside the bar. Koban wa sunakku no
tomar desu,

Locational words followed by no act as adjectives:

the pursom 1n fromt mae no hito

the back dogs ushiro no doa

the top driatier ue no hikidashi

Hhe shogr mapostte mukal no o-mise

Exercise 3

Put ino fapanese:

1 “Who is the man over there? (Do you mean) the
mian in front of the window?’

Is this paper today’s or yesterday’'s?

"Buxruge me, ot where is the toilet?" “[t's over there”
What's that?’ “That's my ticket, you know.

‘What's the sashimi like?" "Itz all right.”

i &= W
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13 Verbs: plain and polite 15 ‘Be’ - Irassharulirasshaimasu,

All verbs have a plain form (the form found in a dictionary) orulorimasy

and also a polite form, In every case except one the latter

ends in masw, and is usually called the masu form. In the Two ather verbs for 'be {in a place)’ are needed:

vocabularies, verbs are given in both forms: e.g. sura/

shimasu {'do’). The difference is one of polifeness alone. (a) Irassharu/ irasshaimasu is an honornific’ verh, one wsed

Shimazo iz more polite than the plain sura. Consequently, to exalt the position of its subject. It is never used of

the masu form is faught throughout most of this book, and aneself, mor when referring to members of one's family

vou are pdvised to stick to the maso form yourself, or intimates, It would be used, for example, to address
someone of superior status, or someone of similar status

The one verb which has no masa form is desu {'be’), Desu, to whom, for whatever reason, one wished to show

I_r.cmmr,cmrﬁ;msdsinpﬂﬁlmmma masu form. Da is respect. It may also be used when referring to somecne

its plain Form, of superior status or someone of similar status to whom
one wished to show respect.

14 ‘Be’ — Arularimasu, irufimasu (b} Oru/orimasu is a humble verb, used to lower the status

of the speaker, his family and those associated with him

Aru/arimasu and fru/imasa mean ‘be’ (not in the sense of aiit of deference for others;

A equals B, for which da/desua is used). These verbs mean

‘be (in a place)’, “(there) is/are’, "exist’. For inanimate Study carefully the examples below, taking particular

subjects, aru/arimasu is used, and for animate subjects note that (i) Mr Murata is visiting Mr Habu (who works

iru,/imasu is generally used. for a travel agent) and (i1} Professor Tanaka is a

colleague of Professor Inoue:
The pegative of masu i masen. Consider carefully the

foll o Mr Murata: s Mr Habi in? Habu-san wa
PR o irasshaimasu ka.

A ls H"F"'?m”ﬁ‘f’b"-'” gotamy  Kohi wa arimasu ka. Habu's colleague: Yes, he is. Hai, orimasn,

B: Yes there s (1 huzve). Hai, arimasn yo. Student: Is Prafessor Tamaks 117 Tanaka-sensei wa

A Hapen'd you pot the Pasupd i ka irasshaimasu ka.
PHWHI:? got P e BEn Professor Inouwe: He's nof e moer, Tma imasen,

B TNa) I heoen's, Arimasen. ! Z

Student: Tanaka-sensei! Tanaka-senseil
A Yienedks pen 't hiere, Yumiko wa imasen yo. Are you there? [tasshaimasu ka.
B: fsn't she? 50 desu ka, Professor Tanaka: Yes, 'm here,  Hal, orimasuo yo.

The future is also translated by the plain masu form:

A: Will you be in tomoreme, Kunio-gan, ashita imasu ka
Kumnio?

B: Mo, I shan'l Imasen yo.




IF tw students are talking together, then they are
unlikely to use ‘honorifics” when referring to the
Professor, and may well use the plain bru:

Student: Iz Prof Tamaka in? Tanaka-sensei ira?
Student: Yes, he's o, Iru yo.

M.B. There i5 a good deal of flexibility in these honorific
forme. They are by no means used consistently, and the
forms given above are intended as a guide only.

16 ‘In’, ‘of’, ‘to": the particle ni

32

Location is commonly expressed by the particle ni {'in’)
plus ara arimasu, iru/ imasu (or one of its other forms):

A: Where {[; i wkerel is the Sensel wa dochira ni

professar? irasshaimasu ka.
B: He's i heis ropome, Heya ni irasshaimasu yo.
A: Wiere's the dictionary? Jisho wa doko ni arimasu
ka.
B Ten't it on the fahle? Tébury no e ni arimasen
ka.

To' and “towards’ (always expressed in Japanose) are also
translated by ni, or by e

A: Where (] to wlere) are you  Dioko ni (e} ikimasu ka.
ing?
B: I'm going to the shopa. O-mise ni () ikimasu.
Az Are yout going howme? L'chi mi (e} kaerimasu ka,
B: Na, 'na goiseg b ot friend’s Te, tomodachi ne tokoro ni
e, {e} ilkimasu.

17 ‘From’ and some other particles

Mote that word arder is faify free in Japanese. As a rule the
item followed by wa comes first,

‘From’ is kara. It can be used of place or ime;

Il woadk fram the station. Eki kara arukimasu.
The holidays star! from foday,  Yasumi wa kyd kara
hajimarimasu.

In *from 4 to (until) B the ‘to’ or ‘until’ i3 made:

I wwalk from the station b Eki kara kaisha made

the office. arukimasu.
Sl be wt owmet fromn mooning Kanojo wa asa kara ban
unhl evening. made uchi ni imasu.

'In’ or ‘at’, in the sense of “performing an action in/at {a

place)” is de (ni only being used for “static’ verbs such as

b’ “stand’, “sit”, Hve):

Ar Where wil] pon tait? Doko de machimasu ka.

B- Il woid 1 fromt of the exit.  Deguchi no mae de
machimasu,

‘On, by (a train)’, "with (chopsticks)', ‘in (English}” are also
tramslabed by de:

I g by I b wmork, Basu de kaisha e [kimasu,

I'N et ik chogshicks foo. Watashi mo hashi de
tabemasu yo,

I'll speak i English. Eigo de hanashimasu.

All particles, such ag kara, made, de and ni, can be followed

by wa ar mo. With wa, a contrast is often implied, as in:

Int Tokyo Hure gren't any (but,  Tokyd ni wa arimasen.
e.5., there are in Kyoto)

| want’t go by bus (but, g, Basu de wa ikimasen.
by bike)



Followed by me, the meaning may be ... both ... and ..., or
in the negative ... neither ... nor ,.."

Grigsts are coming froom both O-kyaku-san wa Kankoku

Kores and Hong Kong, kara mo Honkon kara mo
kimasu.
He won't iell either me or you,  'Watashi ni mo anata ni mo
il fre? Timasen ne.
Exercise 4
Put irkp Japaese:

1 Have you got any coffes?

Will you go by bus to the arport?
The passports are over there.

I'm going to speak in Japanese.
Mr [keda will not be in tomornos.

I o#= I

CONVERSATION 3A

Asking for someone
Mr Browe (B goes to the trovel agent's and spenks o a
coffedgue (C)inf Tanmka's:

B: Sumimasen. Buraun to moshimasu ga', Tanaka-san
wa irasshaimasu ka.

iC: Tanaka wa ima orimasen’ ga ...
B: So desu ka. Sore de wa, nochi hodo ukagaimasu'.

CONVERSATION 3B

‘Where are we?”
Mr Broum (B) 5 on a subusty trafn stopped af @ station; e
talks to another passenger (X

B: Sumimasen. Koko wa doko desu ka. Shinjuku
desu ka.

Te, Shinjuku ja arimasen yo. Etto, Shibuya desu.
50 desu ka. Shinjuke made ikimasu ka.

Etto, chotto matte kudasai, Hai, Shinjuku ni
ikimasu yo,

Kono tsugi’ desu ka.

Chigaimasu, Tsugi no tsugi desu,

Démo arigatd.

Mmoo

oo

CONVERSATION 3C

A chance meeting
Mr Brown (B) bumps infe Mr Katayams (K3, whom he hasn'f
seett for a winle:

B Katayama-san, konnichi wal

K: Buraun-san desu ka. Q-hisashiburi desu ne.
O-genki desu ka.
O-kage-gama de penki desu, Katayama-san wa?
Genki desu.
D& desu ka', Katayama-san. O-cha demo’
nomimasen ka’.
50 desu ne®. Momd ni* ikimashd™, Eito, eki no bpnari
nao kiszaten wa 4 desu ka,
Kadota desu ne. Asoko ni shimasha",
Kuruma" de ikimasu ka soretomo® arukimasw ka.
Aorukimashi,

A bpAMN

oy
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Notes:

i

oo o=

=]

10.

ga a conjunction meaning ‘but’, but often {as here) it
haxs no adversative force at all. See Chapter 4.

orimasu; the humble verb is wsed by the speaker, whao
i humbling himself and Tanaka out of respect for the
customer, Mr Browmn,

ukagaimasu; ukagau/ukagalmasu is a humble verb
meaning here "viskt’.

kono tsugl: “the one after this'.

d6 desu ka: how about it

o-cha demo: “tea or something samilar’,
nomimasen ka: ‘would{n't) you like to drink"

s desu ne: depending on the intonation s desu ne
can be either g positive-sounding ‘umm’ as here, ora
negative-sounding ove.

nomi ni: remove masy from any verh, add ni and the
verb [ku/ikimasu (go) or kurn/kimasa (come) o
make 'go/come and do’,

ikimashd: change masu ko mashd to make Let's ..,
add ka to make "Shall [fwe .. Comgider the

Following:

Az Leb's go to 8 pidh, Pabu ni ikimasha,

[ Tkimashi.

A Shall wie ef dn. that Ano kissaten de
shap? tabemashi ka.

B: Yee, let's [J; Let's do o). 56 shimasha.

, ni shimash&: Tet's decide/setfle on ...", 'let's make

[ aBer

. kurama: here, the word for ‘car’ Is wsed to mean “taxi’.

soretomo; “or'.
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Chapter 4 anbuage

MAIN POINTS:
Verbs and their subjects (wa and ga),;
verts and their objects (wa, o and ni); the past tense.

COMVERSATIONS:
(a) In & coffes shop; (b) In a taxd,

18 Verbs and their subjects ...
The differences between wa and ga

I'he subject of a verb is followed by the particle ga:
A boak i {there 5 a book) o Tébura no ve ni hon ga

the tablg. ATIas .
Mr Browmt wses chopstichs, Buraun-san ga hashi o
tsukaimaso.

A% you know, wa can also follow a waord which is the

subject of the sentence, so something must be said on
the difference betweaen the two particles.

Ga often implies that the word it follows is new to the
conversation, so it often commesponds to the English

' (hook)', ‘some (books)’ as opposed to ‘the (book which
you're reading)’; ga emphasizes the word it follows, rather
than the rest of the sentence; ga and only ga is used afier
question words (e.g. dare ga ...; doko ga ...} in reply to
such sentences, ga and only ga is used (e.g. watashi ga ...;
asoko ga ...
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Wa follows what is the general topic of the sentence (“the
topic” may in fact be the object or some other part of speech,
and not exclusively the subject), and A wa has the meaning
of ‘as for A, the following is Important’, ar ‘we're discussing
A, this is what | want to say about it/him etc.”; wa is also
used to provide a contrast, so A wa can mean *A {in contrast
to others), ... wa is generally used more in negative
sentences.

Study the following and then refer back to the explanation:
A: There is o prsspart on the Teburu no ue ni

Fabile. pasupito ga arimasu.
B: The passpert 1 on the fable,  Pasupdto wa® lEburu no ue
ni arimasu.
Az There's @ coffee shop over Asoko ni kissaten ga
Haiere, arimasu,
B: The coffer shap is over there.  Kissaten wa* asoko ni
arimasu.

{* Mote again that the item followed by wa generally comes
first in the sentence. )

A ['m gotrg, Watashi ga ikimasun.
{in answer o "Who's going?')
B: I'm gaing. Watashi wa ikimasu.
(in answer to What about you?')
A: He's coming. Kare ga kimasu.
(in answer to 'Who's coming?)
B: He's comping. Kare wa kimasu.
(im answer to "What about him?')
A: I'm going bt Watashi wa ikimasu ga kanai wa
iy e 'L ikimasen.
B: He's'a teacher, buf Kare wa sensel desu ga kanojo wa
sk lan't. chigaimasu.

19 Verbs and their objects (i)

Drirect objects of verbs are followed by the particle o;

I'm going I watch the television. Terebi o mimasn.

Lat’s Fipowr gl alcoholic? drink.

Oesake o nomimashé.

Where the object is a question word such as nani or dare, it
too will be followed by o (NEVER by wa):

A: What do the fapemese el for
?

B: They eat toust,

A: Whatm) are you going fo
inie?

B Let's arorte Professor Tanaka.

Mihonjin wa asa-gohan ni
nani o tabemasa ka,
Tazuto o tabemasu.

Dare o yobimasu ka,

Tanaka-sensel o yobimasha,

The emphasis here i3 on the word followed by o.

Sometimes mo and wa are more appropriate for the direct

object. Mo (‘also’, ‘both .. and ..*

or ‘aven’) will replace o

in sentences such as the following:

Todiry I'm goinyg fo ext both
aashamr and rabla,
He does’'E even aat #ee,

Ky wa sashimi mo natts

mo abemaso,

Kare wa gohan mo

fabemasen.,

Wa will often replace o in negative sentences:

I sluan’t buy the Mainichi

(mewspaper).
Arew’t you going to watch the
neq?

when making a contrast

I'll bury the paper, et T aoon't
et the brend.

Mainichi wa kaimasen.

Nyiign wa mimasen ka.

Shinbun wa kaimasu ga

pan wa kaimasen,



in answer to a question containing wa: -
. R Exercise 5
A: What about the Ryosnfi femple?  Rydanji wa mimasu ka. |
Are you going to see Haat? i ,
B: Yos, I'm going to see the Hai, RyBanji wa Put into [apasese:
Ryouji. mimasu. 1 There is some money in my purse.
1 + [ Boagaa
Finally, note that in less formal conversation wa, ga and o PRI A R SN PR k]
are all very frequently dropped! 3 'He speaks both Japanese and Chinese.” "Does he?’ |
. o 4 "Who's going to post the letter?” ‘T'11 post it.' I
20 Verbs and their objects (ii) R PR T O

Some virbs take the object particle o, where English may |
require ‘over’, “along, ‘around’ or ‘at” or nothing at all.

Consider:
& I i | r

Let’s eross (over) the rond af Shingd de michi o 22 “And’, ‘or’, ‘with

Hur traffic lights. watarimazho. dor A ek .
we'll go straight alang this road, Kono michi o massugu Viem L JoknaB Moy max e ymeck

ikimasu yo. My wife and [are having o Watashi to kanai (to) ga

Led's furn (to the) left af Kono kade o kidari e Juarty. pitei* o hirakimasu,

froumd) this corter., magarimash. A hweburger and chips please.  Hanbiga to furaido poteto o

oenegai shimasu.

‘.. please’, ... kudasai or, more politely, o-negai shimasu, P S :
‘Here you are, here's .7, dbzo, and “Thank you for .., A
arigatd gozaimasu, réquire ot

Ya conveys the idea of "A and B amongst other things”

{ﬁ;;?ﬂihnw,l fhae Mlarsncehil, Mainichi o kudasai. We Tghr i besr..:rrm‘ Wil ki o it
A coffes, plense. Kohi 0 o-negai shimasu, cola [ammongst other fiings) kaimashita,
Hiere's your coffee. Kohi o dbzo. Bauall '
Thank you for tee flowers. Hana o arigatd gozalmasu, m'-l“ ¥ mdnut::lr; % i !:u!;a i Jf'k& Dl}adi_:. The nado may
| ; o There are books ond neespapers Yula no ve ni hon toka
21 Verbs and their objects (iii) and letters and alf sorts shinbun boka tegami nado
af Hiings o the floor. ga arimasu,
The indirect objects of verbs must be followed by ni:
FII phone him (]: to him). Kare ni denwa o kakemasu.
Are you' goiny ko write a Sensei ni tegami o
letter bo wour teacher? kakimasu ka,
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With just one item either toka or nado may be used:

There were nragazitees (and ZLasshi tolca arimashita.
gl or Zazshi nado arimashita.

0 is ka or mata wa:

The Japmnese caf (either) rice or - Nihonjin wa goban mata wa
frwal for bremkfast, tosuto ¢ chishoku ni

tabemasu.

"With' is to, and sometimes bo issho ni:

11 go wréth fum. Kare to ikimasu,
Wl ire woue goieg wifl! Dare to {issho ni) ikimasu
ka.

Mate how you say the following:

Let's do it together. Issho ni shimashi.
Are youd coneing (with usl? Issho ni kimasu ka
23 ‘But’, ‘and’

‘But’ may be ga or keredomn:

Excuse mae, bidt udiere is e Sumimasen ga o-learai wa
toilet? dochira desu ka.

ot mnod g tomarriet bect Watashi wa ashita [kimasen
tihat abowt you (are e ga anata wa?

The passporf & niite but the Pasupdto wa watashi no
wallef 1sn't desu ga saifu wa walashi
No ja Arimasen,

Ga often ends a sentence, indicating hesitation:

A; Hope you got any ter? O-cha wa arimasu ka.
B: We hurve (hy, wondd you Arimasu ga ...
ke soime? ele k.
A Are wou Mr Tonaka? Tanaka-san de irasshaimasu
ka

B: Yes, I'm Tanaka (why do you  Hai, Tanaka desu ga ...
@sk?; whaf do you want? et ).

‘And (then)’ can be expressed by sore kara (or soshite):

Let’s go and see a filmt and then Eiga o mi ni ikimashd. Sore
have a meal, kara gohan o tabe ni
ikimashd.

24 The past tense (i)

The past tense of desu i= deshita:

A: Wha mas #7 Dare deshita ka.

B: 1t was Mr Teida, Ikeda-san deshita yo.
A What roas Hae filen like? Eiga wa di deshita ka.
B: It was all right. Mama deshita,

The past tense of verbs ending in masa is mashita:

A: Who came fast night? Yiibe dare ga kimashits ka.
B: I i, Watashi desu.

The past nggative of desu is formed by adding deshita to
de wa (ja} ardimagen:

It wrsiy't pea, Watashi ja arimasen
deshita.

Wasn't if her? Kanojo ja arimasen deshita
ka.

The past negative of other verbs is made by adding deshita
0 masgen:

I didn’t read yesterday's prper. Kind no shinbun wa

yomimasen deshika.
Didn't won eat Hhe sushi? Sushi wa tabemasen deshita

ka,

ML.B. The perfect tense, e.g. 'Have you {finishad 7Y, T've
teaten]’; ebe., may also be expressed by the mashita form:

A Hove you finished? Owarimashita ka.
B: Yes, | hope. Hai, owarimashita.
Az Mpe pnten. Tabtemashita.

B: Huve you? 50 desu ka



The negative past (masen deshita), however, is ot used for :
the negative perfect (i.e. ‘have not done’, etc.). The entiraly Exercise b
different construction required for this will be introduced
in Chapter &, Puf into [apanese
1 Wedidn't go out for a drank last mght.
25 ‘Now’, ‘already’, ‘not yet’ — Ima, 2 Sl went straight home
mo, mada 3 1didn't eat the sashimi.
Ima, mi and mada are three adverbs easily confused. Tma is 4  The sova sauce and the sashimi are over there,
used for ‘now’ with a verb in the masa or masha form, and 1 finsh | ;
‘just now” with a verb in the past fense: =4 MRERPTE
I'nit going out now. Tma dekakemasu yo, f A hamnburger and 4 coffee, please.
Let's dal o, Tima tabemasha. 7 Didn't you speak to her in Japanese?
There toas a plone call just norw, Ima denwa ga arimashita.

M& means bath ‘already’ and ‘now’s

Are you gring o bed alrendy Mo nemasu ka.
frae)?
Hate wou finished already (rowr)? Mb owarimashita ka,

Mada with a negative means ‘not yet’;

It sopn't be fintshed yet. Mada owarimasen.

We're mol poing ouf wek Mada dekakemasen yo.
Mada desu alone is very commonly used to mean ‘'not yet”
A: Have you read if yet? M yomimashita ka.

B: Net yet, Mada desu.

Sugu (nl}, ‘immediately’, ‘straight away’, combines with

ima to give ‘at this very moment’; and with m to give

‘soomn’, ‘Ina minute’;

{ con't do if gt this very moment,  Ima sugu dekimasen.

We'll b having dinger in M sugu gohan o tabemasu
FIELTo yo.




CONVERSATION 4A

In a coffee shop
My Broze (B} orders brevkfast fronn e waitress (W

W: Irasshaimase’,
(She brings tuater and o kot towel to Mr Brows, uho
takes a saal)
W: WNani ni itashimasho® ka.

B: 56 desu ne. Kyd no m@ningu’ wa nan desu ka.
W: Tamago to Whsuto de gozaimasu' ga.

B: Sare ja’, moningu (o} o-negal shimasu.

W: Kohi no méningu de gozaimasn ka. Kicha no
miningn de goraimasu ka,
Kihi (o) o-negai shimasu. A, yappari kocha ni
shimasu yo.
Miruku-tei* ga yoroshii desu ka'.
Hiai.

Sore de wa miruku-tei no miningu de gozaimasu
ne. Kashikomarimashita', Shoshd o-machi-kudasal’.

B: Sumimasen. Kyd no shinbun (wal arimasu ka.
W: Hal, sochira ni goraimasu™. Asahi to Mainichi wa
gozaimasu ga Eiji-shinbun wa gozaimasen.
W: Miruku-tei no moningu, o-matase shimashita",
B: LDiomo,

=

fIw=E

{ St fipe lobor)
B: O-kanjd (o} o-negai shimasu.
W: Hai, kashikomarimashita.

* Pronounce as in English "tea’

CONVERSATION 4B

In a taxi
Mr Brownt (B) aske a pagser-ing (P) of #here's o fred roaky

B: Sumimasen, Chikaku ni takashi nonba wa
arimasen ka.

F: Takushi noriba desu ka. Etto, chotto matte
kudasai. Asoko no depito no mae no basu tei no
chikaku ni arimashita yo,

B: Arigatd.

He finds a taxt ond spraks fo the drieer (D)
B: Tarumi eki made o-negai shimasu,
D: Eki no dono hen desu ka.

B: Eki-mae o-negal shimasu,
[ Hai, wakarimashita.

[ Tewt mimwiies later)
B: Untenshu-san, mé sugu tsukimasu ka.

[: Hai, md sugu desu yo ... Hai, eki-mae deau.
B: Kono hen de oroshite kodasai®,

The passenger pays:
B: O-tsorl wa Kekkd desa®™.
D: Aa, démo.
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Notes:

1.

I

12
13

Irasshaimase: & stock greeting made by shop assistants,
waiters, otc, when one enters shops, cafs, restanrants.
Mo reply is necessary

itashimazhd: itasn/tashimasua is 2 humble form of
surd /shimasi,

mbningu: an abbreviation of maningu sibisu, which
is a cheap and light breakfast available at most
Japanese coffer shops.

de gozaimasu: de gozaru/ de gozaimasu it a politer,
hambier form of da/desa,

sore ja; an abbreviation of sore de wa, “well, then'.

(o) o-negai shimasu: 4z mentioned nsection 19, the
object particle o and other particles are frequently
omitted in conwversation,

... ga yoroshii desu ka a polite form of ... ga il deso
ka, literally “& it good? (for adjectives ending in i, see
Chapter &}

kashikomarimashita: a polite word meaning 'l have
uncerstond'.

shishii o-machi kudasai; a politer form of chotbo
matte kudasai.

gozaimasw: gozaru/gozalmasu is a politer, humbler
form of am farimasuy

.« 0-matase shimashita: T'm sorry b have kept you
waiting for _..". A polite expression.

oroshite kudasai: ‘(Fleaza) let me off here'

kekkd desu: here °... is unniecessary”. Tipping is nol
commonplace in Japan, except in the form of a few
crans ks tani driver.

Chapter 5
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BMAIN POINTS:
Mumbers; time; dates; only; miscellaneous numeral
expressions.

CONVERSATIONS:
(a} Birthdays; (b) At the post office;
() At the station ticket office.

26 Numbers (Chinese)

There are two counting systems, both in daily use, One is of
Chinese origin, the other Tapanese. Chinese numbers can be

used alone or in combination with various ‘counters’.

Alone, the Chinese numbers will be used for: counting from
1 omwards, without reference tn specific concrete objects; in

mathemetics; and for saying telephone numbers.

Learn the numbers from (10, and then from 11-20, noticing
haowe the latter are formed logically, by saving “ten-one’,

‘ten-two’ and so on up b heo-ten”:

3 rel (zero)

1 1chi 11 jiichi

2 ni 12 jini

3 san 13 jiisan

4 ahi lyon) 14 juuhi (jayon)
5 go 153 fjigo

6 roku 16 jiroku

7 shichi {nana) 17 jushichi (jfananal
& hachi 18 jihachi

% kyn (kul 19 jikyi {jiku)
10 ja 20 mijo
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From 20 to 100 there are some irregularities: 40 is yonja (not
shijii); 70 is nanaji (not shichiji); 90 is kyiiji (not k),

In the Chinese system, then, there are variants for certain
numbers: 4 is either shi or yon (the latter being, in practice,
so much more common that you may use it unless otherwise
advised), 7 is shichi or nana, 9 is ku or kyi.

100 is hyaku, 1,000 is sen. Leam the following, and note the

phonetic changes in those with an asterisk®;
00 hyaku 1LOM  sen
200 mihyaku 2000 nisen

3l sanbyaku® F000  sansen
400 yonhyaku 4,000  yonsen
500 gohyaku 5000 gosen

a0l roppyaku® 6,000 rokusen
700 mamahyaku 7000 manasen
800 happyaku® 8,000 hassen*
900 kyithyaku 9,000 kyisen

10,000 is ichiman; 100,000 is jiman and
1,000,001 i3 hyakuman.

You can now form any number:
28  nijii hachi
376 sanbyaku nanaji roku
5211 gosen nihyaku jlichi
199805  jikyuman kyasen happyaku go

27 Telling the time
'¥elock' requires the time counter ji. Learn the following:

1 o'clock  ichiji To'clock  shichiji
2o'clock mijl Bo'clock hachiji

3 o'clock  sanji Fo'clock kuji

4 o'cleck  yofi (not yonji)  10o'clock  jaji

5 o'cdleck  goji 11 o'clock  jaichiji
fo'clock  rokuji 12 o'clock  janiji

‘Half past’ is expressed by han placed after the hour, so that
‘half past one' becomes ‘one o'clock, hall™: ichiji han.
Similarly, "half past twelve’ is jiniji han, and so on.

Minute” is fun, but again there are some phonetic changes
evident from the spelling below:

1 rimute ippun
2 minubis  nifun
3 minubés  sanpun
4 minutes  yonpon
5 minutes  gofun
& minutes  roppun
7 ominutes  nanafun
8 minutes  hachifun (or happun)
9 minutes  kyifun
10 minutes  juppun
20 minutes  nljuppun
[ 1
To express minutes past the hour, you must again change
the conventional English order:
Three mirtiles past one Ichiji sanpun.
{I: one o clock, three mrinntes),
A quirier past six Rokuji jigofon.
{1 six o'dock; fiffeen munwfes),
Nine minutes past nine. Kuji kyifun.

Minutes before the hour maintain this same onder, with the
addition of mae {befora’);

Five minties o foirr Yogi gofun mae,

{J: four o'clock,

Sfive murmites before).
A quarter o eleven. Jiichifi jugofun mae.
Four meinites ru_ﬁ:-ur. Yoji yvonpun maes,

Mi expresses "at"
She came ot d quarter past Hree. Banji jugofun ni kimashita.
We badrded the plane at Yoji han ni hikoki ni

i f past four, norimashita.
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“What timne .. ." is namji:

A What tome iz it7 Manji desu ka.
B: It's 9.45 am_ {pom.) Gozen (gogo) kuji yonjia

gofun desu.
A At udinf Hme dn bhe morving Asa no nanji ni
do you leane? dekakemasu ka.

B: Mormaily of seven o’ clock. Futsii wa shichiji desu.

28 Some other counters

(i) Money counters:

1yen  ichien ¥ ven  gohyakuen
Syen goen LX) yen  sen’en®
10 yen jiien 5000 yen gosen’en*

50 yen  gojien 10,000 ven  ichiman’en™
100 yen hyakuen

*The apostrophe here and elsewhere indicates that the

pronunciation should be senyen, gosenyen, ichimanyen, etc.

‘How much?’ is ikura:

A Hie rruach 5 8 fo Okl ? Osaka made wa ikura desu

ka.
B: It's 2,000 wen. Nisen'en® desu.
A Hoer miuch did fhe ficket cost? Kippu wa ikara
kakarimashita ka.
B 0000 e, Ichiman'en® desu.

(i) People counters:

‘Ume person’ is hitori; “two people’ is futard, but from three

people cnwards the counter nin is used (four people’ is
yonin). ‘How many people’ is nannin-
A: How wrny cine? - Nannin kimashita ka.
E: Four friends came,  Tomodachi ga yonin
kimashita.

{iii} Cylindrical things (e.g. bottles, pencils, lags):

Note the phonetic changes for hon: ippon, nihon, sanbon,
yonhon, gohon, roppon, nanahon, hachihon (or happon),
kyihon, juppon, jaippon etc *How many? is nanbon:

A: Hawe you got any pencils? Enpitsu wa arimasu ka.
B: Yes, there ave bwo here, Koko ni wa nihan®

ATIMASY Yo,
A: How mary boftles of beer Bira wa nanbon®
did wou buy? kaimashita ka.
B Six. Roppon® desu.

{* When counters are used alone no particle is required.)

{iw) Cupfuls, spoonfuls:

The phonetic changes for hai are the same as for hon, How
miany (spoonfuls/cupfuls)? is nanbai:

A: Howr ey spoons of siigar - Satd wa nanbai iremashi
shall [ put in? ka.
B: T spoons for me, please. Nihail kudasai,

{v} Flat things (e.g- sheeis of paper, stamps, slices of bread):
The counter is mai. "How many?’ is nanmai:

A: Howr mawy pieces of paper?  Kami wa nanmai desu ka.
B: Seven plese. Manamai kudazai.

{vi) Books, magazines:

The counter is satau. Note the phonetic changes with 1,11,
efc. (issatiu, jhissatsn), and 10, 20, ote, (jussatsu, nijussatsu).
How many books? is nansatsu:

A: 1 borrousd seven books. Hon o manasatsu
karlmashitla.
B: Hour mamy? Manzatsy desu ka.
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(vii) Times; floors (of a building): 29 Numbers (Japanese)

The ¢ountor is kai Note the phonetic changes in 1 floor/
time (ikkaf), & flooss/ Himes (rokkal), and 10 floors / times
(jukkai), How many foors/Hmes? i nankai:

You need to know |apanese numbers up to 10 (thereafter
the Chinese system is used). Japaniese numbers are used for
counting tables, chairs, boxes, fruit and vegetables and other

A: How mramy fimes have wour Ano eiga o nankai things which don't have coungers of their own. (You may
seert Hhat film? mimashita ka. well hear the [apanese system used for items which do have
B: Tuiries, Mikai mimashita. counters as well!)
A Excuse me, what floor 1 Sumimasen. O-mocha uriba Learn the numbers, all of which, except for 10, are almost
the toy departmerd? wa nankai desu ka, abways found with the suffix tsu:
B: It's on the sixth floor. Rokkai de gozaimasu, 1 hitobsa I
Other counters will be introduced later. For things which 2  futatsu E  yalisu
don't have their own counter you'll need the Japanese 3 miktsu 9 kokonotsu
number system. 4 yottsu 10t
5 itsutsu 11 jiaichi
i muttsa 12 jiimi
Exercise 7 How many” is lkutsu:
B s T I foghd dhree chuisrs dend o Isu o mittsu to tEburu o
S table in the safe. hitotsu bigen séru de
1 ‘How many went with you?” T went alome.” kaimashita.
Ar Hmp mamy suitopses haoe Sutsukésu wa ikcutsu
2 Ten bi-yen stamps please. _|,|'|:rl.L_g|:lt?'!'r arimasu ka,
3 'How much is it to Nagasaki from here?” 20,000 yen.' B: Three, Mittsu arimasu.
4 I phoned him ten times.
3 - apanese numbers are also used for counting a is
5 My telephone number is 654 Z908*, La[‘:: A%, Bl 7 L b B Age 20
v Pz il el Salon G 00 MO ALEFE. Sol L) A: Howold ishe?  Tkotsu desu ka.
B: He's eight, Yattsu desu.

Sal with the Chinese system 16 also used for age, Nate
phonetic changes with 1 (issai), B (hassai), 10 (jussai),
Howe old” 13 nansad:

A: How old are you?  MNansai desu ka.

B: I'm five, Gosai desi,




30 Ordinal numbers

Ordinal numbers (1st, 2Znd, etc.} are made by adding me o
any of the counters. Consider the following:

A: Lot's take (f: hurm) the second. Futatsume no kado o migl e
turning Lo the right. magarimashi,
B: Let's toake ¢ the third. Mittsume ni shimashi.

31 Dates (i)

The days of the month feom st to 10th are based on the
[apanese system. Leamn the following:

1st iswitachi Gth muika
2nd futsuka 7t nanoka
Ird  mikka dth  yika
dth  yokka Oth  kokonoka
5th  itsuka 10th tika

From the 11t to the 31sk, the Chinese gystem with the
counter nichi is used (jaichinichi, janinichi, etc.) with the
following exceptions: 14th, 24th are jiyokka, nijoyokka;
17th, 27th are jashichi, nijishichinichi {and not jinana,
nijarana); 20th is hatsuka. "What day/date” is nanmichi:

Az What's the date foday?
B: Ummn, isn't it the 20th7

Kyd wa nannichi desu ka.
Etto, hatsuka ja arimasen
ka.

32 Dates (ii)

Days of the week are;

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturclay
Sunday

getsuyibi
kayabi
suiyibi
mokuyibi
kinydbi
doyabi
nichiyibi

“What day {of the week)’ is nanydbi

For months of the vear use the counter gatsu (netice how
this is added to a Chinese number, 1 for January, 2 for

February, and so on):

January ichigatsu
February nigatsu
March sangatau
April shigatsu
May gogatsu
June rokugatsu
July shichigatsu
August hachigatsu
September kKugatsu
Cctober jlgatau
Movember juichigatsn
December junigatsa

A: Wit day shall we go
back ot

B: Lwmm, lot's go back on
the 104h.

Mannichi ni kaerimashad ka.

S0 desu ne. Thika ni
kaerimashi.

“What month® is nangatsu.

Years use the counler nemn:

1568 senhappyaku rokujihachinen
1956 senkyihyaky gojurokunen
1984 senkyuhyake hachijayonen

"What year' is nannen.
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o8

Consider the following:
A Inwhal wear were you bore?

B: [ roas born on the 1380 of
March 1956,

A What daiy of e soeek i3 Hhe
dth of April Hiis yorr?
B it's @ Thursday.

‘Only’

Mannen ni wnaremashita
ka.

Senkyvahyaku gojirokunen
sangatsu {no) jusannichi
ni umaremaghita.

Kotoshi no shigatsu vokka
wa nanydbi diesu ka.

Mokuydbi desu yo.

There are twa expressions for ‘only” in Japanese: shika and
dake. Shika, always used with a negative verb, is the more
common. The particles wa, ga and o are omitted:

I'm the only one here.

I've omly got one 10,000-yen
Hote.

We're only going do Nara,

Watashi shika imasen.

Ichiman‘en satsu wa
ichimai shika arimasen.

Mara ni shika ikimasen.

Dake, like shika, follows the word concerned. Tt does not

take the negative:

A T ondy went Hhere once,
& ls thurt ali?

Ikkai dake ikimashita.
Sore dake desu ka.

The ftwo words together are emphabic:

Ime only goang ba be here for
T Y

Ichinen dake shika tmasen.

34 Miscellaneous numeral expressions

(i) *About’ ~ goro (used of time only), gurai:

A At abaut wlurt time shall MNanji goro (nl)
fig o ? dekakemasho ka.

B: Let’s lewoe af abiost six Roloji goro (ni)
o'clock. dekakemasha.

A Abonl fowe grech does i Ikura gural kakarimasu ka.
cost?

B: It's only ohout 10080 yer.  Ichiman’en gurai shika

kalarimasen.

(y A littde” and ‘o lot” - sukoshi, chotto and takusan,
Amari:

Shall woe lurve juest a little Sashimi o sukoshi dake
sashima? tabemashd ka.
Tate a lot fof fomd today. Ky wa gohan o takusan
tabemashita.
T didn " eat 0 Iod Foday Kyt wa amari (takusan)®
tabemasen deshita.
* Amari (takusan) is used with a negative to mean

‘oot mach”.

(i) "Some more’, ‘a litthe more’ - mi:
At Wonalid yowe Iike some more Biru wa mb sukoshi

beer? nomimasu ka,
B: Yes, I'll have fust a little it Hai, md sulcoshi dake
HIOTE. itadakimasu.
Ar One pore orange, piease, Mikan o mo hitol=u
kudasal.

B Juest (only) e ? Hitotsu dake desu ka.



Exercise 8

Put inbo Japanese:

1 "How many pecple came to your party?”
"Oily thres [came)”

I'll have just one more glass of beer.

Roughly {about) when will you be going?

How many pieces of paper did you use for (ni) that?
This is my sixth glass of beer,

W e L3 RS

CONVERSATION 5A

Birthdays
A friend (A) ks Johm () abous fis birthday:

Jon-san no tanjobi wa itsu desu ka

Raishii desu yo.

56 desu ka. Watashi no tanjdbi mo raishd desu,
E! Raishil no nanyibi desu ka.

Kayabi desu. Jashichinichi no kaydbi desu yo.
E! Watashi wa hatsuka desu’,

Jon=san wa nannen umare” desu ka, Watashi wa
rokujiinen desu.

Ji Omaji desu,

i I B

CONVERSATION 5B

At the post office
Mrs Browwm (C) asks the counter clerk (X) for stamps and
posteands:

C: Nanajien no kitte o nimai ni* hagaki o yonmai
kudasai. Sore kara kono kegami o Furansu made o-
negai shimasu.

X: Kokiibin desu ka funabin desu ka.

: Kokiibin de' o-negai shimasu. Sore ni earogramu o

ichimai kudasai.

Sore de yoroshil desu ka',

Hal, sore dake desu.

Zembu de* nana hyakuen desu ... Hai, chido nana

e e

hyakuen (0} o-azukad shimasw, Arigath gozaimas.

CONVERSATION 5C

At the station ticket office
My Brogem (B) asks about freins to Kyolo:

B: Tsugi no Kyoto-yuki® wa nanji nanpun-hatsu®
desu ka.

Kuji juppun desu. Ato' jigofun arimasu.

Sore ja Kydto made otona nimai" o-negai shimasu.
Katamichi desu ka 6fuku desu ka.

Ofuku desu. Tkura desu ka.

Kyusen'en desu. Hal, ichiman’en (o) o-azukari
shimasu. Sen’en no o-kaeshi desu. Arigatd
gozaimashita,

e
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H:
X

On

C: ]oshaken o haiken itashimasu™ ... Kore wa Kyoto-

B:

Manbansen® desu ka.
CGobansen desu,

the train, the conductor (C) copes rouzmd:

vk ja arimasen vo. Nagoya-yuld desu.
Shimatta! Densha o machigaemashita!

www.irlanguage.com
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Chapter 6 Lanbuage

MNotes:

®m M P o W

9.

1L

1L
12

watashi wa hatsuka deaw; Hi. ‘as for me, it's the

nannen umare: set phrase for “What year were you
o in?

nd: 'and’.

kakiabin de: by (air)’.

pore de yoroshil desu ka: "Will that be all?

zenbu de: “all together”.

Eyoto-yuki: "(the train) heading for Kyota'.

nanji nanpun-hatsu: ‘at how many minutes past what
hour does it leave?

ale: “there are 15 minutes left’; ato followed by counter
often means *.., left”,

ohoma nimad: it = unnecessary b use the word for
ticket. The counter alone makes [t dear what s meant

nanbansen; bansen is the counter for platforms,

hatken itashimasa: ‘T shall ook at your tickets’;
halken itasu /itashimasn is a humble form of
mire mimasu. See Chapter 20
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MAIN POINTS:
Adjectives; adverbs.

CONVERSATIONS:
(a} "Your Japanese is mood'; (b) A packed lunch.

35 Adjectives A (i)

There are two basic but quite different types of adjective.
One is the i adjective (all adjectives of this type end in i).

It iz eszential from the first fo understarad that § adjectives
are quite unlike adiectives in English. Strictly speaking, they
are yegbs.

Take the sentence ‘the car is fast”. In Japanese, the ‘is fast’
part is franslabed by the single word hayal. Hayal, then,
means not just ‘fast’ but ‘s fast’. These i adjectives, being
strictly verbs, do not have singular or plural forms, nor any
1st, 2nd or 3rd person forms, so ‘1 am/you areshe, he, it
is,/we are etc. fast’ may all be translated by the one word
hayai. Study these examples:

I'm young. (Watashi wa) wakai.,
You're clever. {Anata wa) kashikoi.
That is fasty. (Sore wa) oishii
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36 Adjectives A (ii)

It fallows that to say ‘it isn't fast’, ‘it was fast' or “it wasn't
fast', the present negative, the past or the past negative
formis of hayai are needed.

The: present negative of an i adjective is made by changing
the final i to ku and then adding nai:

hayai — hayaku — hayaku nal. Cover up the right-hand
side to check you can form the present negative of the
following adjectives

yasashii (easy ‘kind) -+ yasashikatta; yasashiku nakatta

muzukashii {difficult) muzukashikatts; murukashiku
nalcatia
kitsui (Hght] kitsukatta; kitsuku nakatta
yurui (lopse} yurnkatta; yuruku nakatta
katai (hard) katakaita; kataku nakakta
yvawarakai {zoft) vawarakakatla; yawarakiku
nakatta
amai (sweet) amakatta; amaku nakalta
karai (spicy /hat) karakatta; karaku nakatta
samui {cobd [weather]) samukatia; samuku nakatta
atsui (hot) atsukatts; atsuku nakatta
warui {(bad} warukatta; waruku nakatia
il {good S mioe) vokatta; yoku nakatta®

(* Yokatta and yoku nakatta come from yod, the old

form of ii.)

takai (thigh/expensive) —+  {akaku nai
ik {low) hikuku mai
yasui (cheap) yasuku mai
okii (hig) okiku nai
chisai {small) chizaku nai
nagai (long) nagaku mai
mijikai {short) mifikaku nai
hayai (fasl/early) hayaku nai
oa0i (slow /late) osoku nai

omoshimd (interesting funny)

tsumaranai (boring,/tiresome ]

omoshiroku nai

tsumaramako nai

The past (positive) of the i adjective is made by replacing
the final i wilh katta: hayai —+ haya — hayakatta.

The past negative is made from the present negative by

changing nai ko nakatia:

hayaku nai (present negative) —+ hayakuo nakatia.

Check you can form the past, positive and negative of the

following:

All the adjectival Forms above are similar, in termis of
politeness, to the plain form of verbs. To make them polite
it is necessary to add desu. Here desu has no meaning
whatsoever, it simply makes the adjective more polite,

N.B. Nai in the negative examples is, in fact, the plain form
of arimasen. 1t follows then that hayaku arimasen and
hayaku arimasen deshita will be alternatives for hayakuo
nai desu and havaky nakatta desu. Mote here alzo that de
wa (ja) arimasen and de wa (ja) arimasen deshita have
rather more common forms in de wa (ja) nai desu and de
wa lja) nakatta desu respectively. Study the ﬁniinw-_hﬂg.-

A What wies it like? Wos #f D6 deshita ka.
interesting? Omoshirokatta desu ka.

B It was pery inferesting, Totemo' omoshirokalla
desu yo.

A Wes tie meal testy? Gohan wa oishikatta
desn ka.

B: No, it wasn't very tasty. Amari’ oishiku nakatta
desu yo.

{1. totemn — “ery” in positive senbences; 2 aman = ‘very” in
negative sentences)



37 Adjectives A (iii)

The i adjectives are used before nouns. Even in polite
speech, though, desu is not added to the i adjective in the

pre-noun position:

an interesting place  omuoshiroi tokoro
Jeant iz atsui hi
d HIce Persoh ii hito

If you recall that i adjectives are really verbs, it is easy to
understand that the above are probably more precisely
translated as ‘a place which is interesting; "days which are
hot' and ‘a person who is nice’. Bear in mind, then, that no
such word as the English ‘which’, ‘'whao', etc. is necessary:

They e ourly gof fish which Amari pishiku nai sakana
it Dery lashi shika nai desu.
He's a person who is very kind.  Totemo yasashii hito desu.

Exercise 9

Prit mito polite faparese:
1 Today was very hot, wasn't it?

2 We went to buy some lacquerware, but they didn't
have any.

3 This tea wasn't very tasty, was it?
4 The tall man (s my father. The short man is his friencd.
5 He's very kind.

38 Adjectives B (i)

The second major group of adjectives is grammatically a lot
closer to English adjectives, since the verb “to be' must be
supplied, Below is a list of some common adjectives of

this type:

simple kantan rude shitgureai
disiked  kirm ill, sick byiki
famious Yimei strange hen
liked suki stupid baka
necessary  hitsuyd unplessant  iya
profite beinel useless dame
pretty kirei Various iroire
39 Adjectives B (ii)

The present positive plain form of these adjectives 1 made
by adding da. The present negative, the past and the past
negafive plain forms are made with the appropriate plain
forms of da/desu:

Present negative — de wa (ja) nai
Past — datta
Fast negative - de wa (ja) nakatta

The present positive polite form requires desu, and the past
positive polite form deshita. The present and past negative
polite forms are made usually by the addition of desu o the
plain form, Le. de wa (ja) nai desu; de wa (ja) nakatta desu.
Consider the following;

ft's simpie, Kantan desu yo,

for't she Fammous? Kanojo wa yumei ja nai
desu ka.

Hi s very rude: Kare wa totemo shitsurei
deshita,

T# rwsn’f very quiet, was i? Amari shizuka ja nakatta
desu ne.



40 Adjectives B (iii)

This second group is known as na adjectives because when
placed before a noun in the present posifive tense only, they
take the parficle na:

i strange person hen na hito
segezsary things hitsuyh na mono
i predty face kirei na kao

MNote that na represents the verb 'to be’, and so the above
can equally well be translated as “a person who is strange”;
“things which are necessary’; ‘a face which is pretty”.

When the adjectve comes before the noun in all but the
present positive, the appropriate plain forms of da/desu
are used. Consider the following:

He's a b very kind person. Amari shinsebiu ja nai
hito desu.
She's o pery ride parson. Kanojo wa totemo shitsurei

na hito desu yo.

Mote that three 1 adjectives tunction also 23 na adjectives.
They are big" - okii or ki na; “small” - chisai or chisa na;
“Panmny” {amising or strange) — okashii or okashi na:

He's a by s, dsn'd fie? Kare wa dkii (or 8ki na) hito
desu ne.

That's « small dictiomary. chisal (or ¢hisa na) jisho
dest fe.

Thigt's @ furiny story. Okashii (or akashi nap

hanashi desu yo.

{In the final position, however, they all appear only ag
i adjectives,)

‘Bame (as)’ — {to) onaji - is irregular, Before nouns, it does
not kake na, but in other ways it functions as a na adjective:

[ the same camen. Omaji kamera desu.
Tt asn 't dhe e as pre. Watashi no to onaji ja
nakatta desu yo.

41 “Too ...

Ton ...": remove the final i and add the verh
sugiru/sugimasu; with na adjectves add sugire/sugimasa
to the adjective without na. Amari (ni mo) may precede the
adjective:

I¥'s tow tight, isn't of? Kitsusugimasu ne.
Isni'F it boo expensive? Amari takasugimasen ka.
[sr't thees too eqsy? Kore wa kantansugimasen
ka.
42 Adverbs (1)

Twi types of adverb are made from the bwo main types of
adjective, With i adjectives, the final i syllable is replaced
by ku:

ha;.rai {quick/early) — hayaku (quickly fearly)
il (good) — yoku (well)*

* yoku has the addibonal meaning of ‘often’.

With na adjectives, add ni:

kirei (pretty /clean) — kirel ni (prettily /cleanly)
shinsetsu (kind) — shinsetsu ni (kindly)

Consider the following examples:
| bought it cheply. Yasuku kalmashita,
She fernight 1 ar kired woemy. Shinsetsu ni oshiemashita,

‘Become (get) ..." are made by adverbs and the verb
nary,/ narimasy (become):

It's going to get coldfer, Samuku narimasu yo.
She's become prethy, Kirei ni narimashita
Adverbs are used with suru / shimasu too:

Let's tidy wp (1wl tidy) Heya o kirei ni shimasho

the rar ka.
Tl turn o] maked bhe sound Ot o chisaku (akiku)
down (up), shimasu.



43 Adverbs (ii)

There is another group of very common adverbs, many of
which are followed by to. Here is a small selection:

Chid e do # properiy? Chan to shimashita ka.
{ sharomed the wirdow (J: shut  Batan to mado o

it bangl) shimemashita,
1 explained it clearty Hakkir setsumei

shimashita.

Let's harve o leisurely cup of Yukkuri o-cha demo

fea (] Led s drink slogolyl, nomimasho.
Finally note the following sets of adverb-ntlated words:
How? D oT Do yatte

In thisway K o K vatte
In that way 56 o B yalte
Inthatway A o A yatte

A How do you write o7 Do you - D yatte kakimasu
write it like this? ka. Ko kakimasu ka,

B: Mo, you don’t write it Like Ie, 5o kakimasen. K&
fhat, Yot wowdte ff like Hefa. kakimasu yo.

Exercise 10

Puf arie Japiness

1 ‘How do you go to school?” “Me, 1 go by bus,’
She speaks very well, doesn’t she?

What about the sixe? The size is just right.’
That Toyota is the same as my friend’s.

[ you often go sking?

o= e a

CONVERSATION 6A

Your Japanese is good®
Mr Broaom’s friend (A) congraticlates hinn on his aecenf:

A: Nihongo ga o-joza’ desu ne.

B: Ya, sonna koto wa arimasen yo. Mada mada® desu.
A: Hontd desu yo. Hatsuon ga totemo kirei desu.
Nihonjin to kawarimasen. Hontd ni kirei ni
hanashimasu yo.

50 desu ka. Arigatd gozaimasu.

Yappari muzukashii desu ka, Nihongo wa'.

® o=

Hatsuon wa wari to yasashii desu ga bunpd wa
yayakoshii desu. Sore kara yomikaki mo taihen
desu. Katakana mo hiragana mo kanji mo arimasu
shi®. Hijd ni oboenikui desu’,

A: Sore wa 50 desu® ne. Kioku no mandai dake desa.
Shikash] erai” desu ne.

CONVERSATION 6B

A packed lunch
Mr Browm (B ana Mr Tamaka {T) buy o pocked Timelr an Hhe
frain to Kyoto, from a sales gir] (S)

§: Maku-no-uchi, Sabarushi, Unagibento ni
O-cha, O-biru wa ikaga desu ka.

Tt Maku-no-uchi (o) futatsu kudasai.

5 Hai, Makp-no-uchi o-futatsu desu ne. Hal dézo.
D-nomimone wa?

T: Watashi wa tsumetai mono ga ii desu ne ... Bira
(o) kudasai. Buraun-san wa?

B: Watashi wa atsui o-cha ga il desu ne.

Totemo musukashn desu. Tathen kurd shimashita,
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Hai, dfizo sen nihyakmen de gozaimasu. Hai, chido

gen nihyakoen itadakimasu’. Arigatd gozaimashita.

Maku-no-uchi wa hajimete’ desu ka Buraunsan?
Hajimete desu yo. Demo oishisd" desu ne. T iu
mono ga haitte imasu” ka.

Mazu gohan desu ne. Sove kara kono ki-iroppoi®
ro wa takowan desu. Tsukemono desu va.,
Ironna"™ mono ga arimasu ne. Kono akai no wa?
Sore wa ebi desu. Hontd wa akaku arimasen.

Akaku iro o suketa dake™ desu, Ma, tabemashi,
Nadakimasu.

Itadakimasu. Kono hosonagai no wa ebi furai desu
ne. Dishil desu. Kono sisn o kakemaso ki

: 5 desn. Chotto karai desu yo. Hoka ni wa™, kono

kuroppoi no wa konbu desu. Omoshiroi aji
desu yo.

M onaka ga ippai desu. Takusan tabesugimashita®,

Demao totemo oishikatta deso yo.

Kore o tabete mite kudasai”™. Umeboshi desa.
Totemo suppai desu ga shokafuryd ni saikd desu.

72

Notes:

-2

).
11

1

13
14,
15.
L8

LI

D-jozu: “you're good at ... ois added out of respect
for the person addressed, 6zu is explained in Chapler 122
mada mada: here it means “that's a long way off’.

... desu ka, Nihongo wa: ‘Ts it difficult, Japanese?”; the
mwerted order is comamon in spoken Japanese.

shi: “and also’.

oboenikui: ‘difficult to remember’; replace masu with
the adjective nikui to make ‘difficult to .."; yasui
makes ‘easy to ... . For examiple: I Osike dislect hard fo
uriderstand? Osaka-ben wa wakarinikui desu ka. And,
Thaf man's Japwnese i3 ensy o wnderstand. Sono hito no
Mihongo wa wakariyasui desu,

sore wa 0 desu: ik 1s as you say’, “voo're right there'.
eral desu- here it means ‘good for you'; elsewhere it
means ‘great’, 'outstanding’.

chodo ... itadakimasa; Lt ] take from you juest the
righf sum’,

hajimete desu ka: s it the first ime you've had .5
hajimete is a very useful word, eg. Is Heis the firs? time
wou ' been fo feper? Nihon wa hajimete desu ka.
olahisd degu: ‘it looks tasky, see Chapter 13,

haitte imasu ka: "What sort of things ame in it*; for the
te imasu constraction; see Chapter 8.

ki-iroppoi: “yellowish'; several adjectives have -ppaoi
added fo them, but the meaning varies depending on
the adjective used. One of the most common i4
yasuppai, ‘cheapo”.

fronmna; “varous; a very common abbreviated form of
iroiro na.

akaku Iro o tsuketa dake desu: "they've simply
colomaped it red’

Hoka ni wa: ‘in addition’, “apart from that",

lakusan labesugimashita; T've caten oo much’; just as
sugine sugimasu can be added to adjectives, so.it can
ter werbs, often with takusan, ‘much’,

tabete mite kodasai: “eat and see’, "y thas'




Chapter 7

MAIN POINTS:
Farmation of the te form of verbs and adjectivis;
applications of the te form.

CONVERSATIONS:
() Using the telephone; (b) On the telephone.

44 Verbs and the e form (i)

74

In order to make the te form, which has many applications,
you will need first to distinguish three different types of
verb: Group 1 verbs, Group 2 verbs and (thirdly) verbs
whose te form is irregular.

(@) A Group 1 verb is a verb whose plain form ends in the
syllable ru and whose masu form is made by faking off
the ru and putting mase in its place: e.g.
taberu —+ tabe ~+ tabemasu; mirg — mi —+ mimasy;
iru —+ i — imaso.

The te form of these verbs is made by replacing mu with
te, Check the following:

taberu {e=at] -+ tabete
miru {see/ walch /look at) mite

iru (be) ite

deru {go out) dete
dekakeru (depart) dekakets

(b} Group 2 verbs inclusde all other verbs (except a small

ic)

number of irregular vierbs), Lo, verbs whose plain form
ends in the syllables u; ku; gu; su; tsu; no; bo; mu.
Group 2 verbs also include gome verbs which end in m,
There need be no confusion, however, since Group 2 ru
verbs in the masu form become -rimasu. {All verbs are
given in the vocabularies in both plain and masu forms,
so yvou will know immediately which group the verb
belongs to.) Compare the following:

irw ~* imasu (be, exist) = Group 1
irn —* irimasu (be necessary} - Group 2

Below is-a list of all possible types of Group 2 verbs and
their corresponding be forms:

Plain form te form Megring

kau (kaimasu) katie buy o,

kaku (kakimasu) kaite wribe of,
DYoL (OVOREimasi) oy ke EwWim T
dasu (dashimiasu) dashite take out vf.
Ak (machimasia) matte wait for ok
shiwrn (shinimasu) shinrde die i,

yobm (vobimasu) yonude call, invibe o
yanty {yamimasu) yarede shap .

kirn (kirimasu) kirte cubpd

Verba whose te forms are irregular:

Plair form te form Meaning
da (desu) de be

Iku {ikimasu) itte® g0 i,
kuru (kimasu) kite Coame il
suru (shimasu) shite do o,

* Tku/ikimagu is irregular only in its beand ta forms
{see Chapter 9),
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Check you can form the te forms of the following
assortment of Growp 1, Growp 2 and irregular verbs:

nern/nemasu (sleep) = tuele
kaeru /kaerimasu (go home) kaette
kaeru/kaemasu {change vL) kaete
arau, araimasu {wash) arathe
isogu/isogimasu (hurry i) isoide
tatsu /tachimasu {stand i) tatte
tateru /tatemasu {stand up o) tatete
suri/shimasu (do/make) shite
45 Verbs and the te form (ii)
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There are two pegative te forms, both made from the
negative plain forms. The negative plain forms and the first
of the te forms are as follows:

Group 1 verhs:

Positioe plam form: Negatioe plain form  Negative te form
taberu (tabemasu) abenai tabenakute
mirn [mimasu) minai minakuke
Group 2 verbs:

Pestipe plain form Negobioe plaie form Megaboe e form
kau (kaimasu) kasnanad kawanakirte
kaky (kakimasu)  kakawai kakanakute
mafsi (machimasu) makawai matamakute
Ireerular verbs:

Pasitioe plivin form Negatioe plain foeen. Negatioe te form
da {desu) de wa (ja) nai de wa (ja} nakule
suru (shimasu} shinai shinakule
kuru (kimasu) konai konakute

Check you can form the negative te forms of the following
sebectiom:

suru /S shimaso —* shinakuote
kaeru /kaerimasu kaeranakute
kaeru/ kaemasu kaenakute
dasn /dashimaso dasanakute
iTu/Simas inmakute
kau/ kaimasy kawanakute

The second negative te form is made by adding de to the
negative plain form:

kawanai — kawanaide

shimai e shinaide

™.B. This second form exists for all verbs except nai and de
wa {jal nai.

46 Verbs and the te form (iii)

Usages of the te form:

{i) ‘Please ..." — te form plus kudasai; "Would you be kind
ennugh ta ... 7 te form plus itadakemasen ka {lit. Can’t 1
et you to .., T

Please comne woith me. Issho ni kite kudasai.
Wornild won be kind enough Yukkuri hanashite

tir sprak slowiy? itadakemasen ka.
Wondid woue be kind enough to Asoko de sukoshi dake

wadt there (for me) for a minute?  matte itadakemasen ka,
[n the negative; anly the naide form can be used:

Plense don’t talk, Hanasanaide kudasai.
Plemse don't telll him, Kare ni iwanaide kudazai.



(i) The te form is used to join two clauses together where
Engiish woadld often use “and {Hen)’. Whateser the tense of
the English verb which precedes the ‘and”, the te form stays
the same. Its tense is supplied by the final verb. Study the

{iv} Thete form is used adverbially:

e roigd on foof (T thalking],

Aruite ikimashita,

following:

Thiis is my wife Chickn and this
a5 ey sovn Thatas,

{ went hack fomee and malched
the TV.

Let's go toa filme and then have
SOTHE Sushi,

St wertf ouf for @ drink and
I stayed behind,

(o strright along this street
it Hirr riehE ab Bhe v,

Kore wa kanai no Chiekao
de kore wa musuko no
Tomasu desu.

Lichi e kaette terebi o
mimashita.

Eiga ni itte sushi o tabe ni
ikimazhi.

Kanojo wa nomi ni itte
walashi wa uchi ni
nokorimashita.

Kono michi o massugu ithe
bukiatari o migi ¢
magatte kudasai,

The te form may also mean “and so';

He cavght o cold and (s0)
didin 't come,

Kare wa kaze o hilte
kimaszen deshita,

There were all sorts of problems  Ironna mondai ga atte

so I gaoe up.

akiramemashita.

(i) “After doing ..." may be expressed by ... te kara:

What are woi going to doafter
vk Hie letfer?

What are wou going to do after
o et home?

Tegami o kaite kara dd
shimasu ka.

Ie mi tsnite kKara da
shimasu ka.

Let's huarry Bere (1 Lef's go Isoide ikimashi.
there hurrytng).
[ rar here from the station. Eli kava koko made
hashitte kimazhita.

(Bl Irsteridnng bo the radin stery Kanojo wa mainichi rajio o
day fur English beonmie goog. kiite Eigo ga umaku
narimashita.

47 Verbs and the fe form (iv)

Many idiomatic expressions are made by adding te forms
to keuru /kimase and iku/ikimaso. Study the following
carefuliy:

i) =be kuwru kimasa

Let's go and see Mile kimashao.
(]: hawing seew, come).
FIl po wid by soene beer Biru o katte kimasu.
(1 hawing boughl, U comer,
"1l b straight back Sugy itte kimasu.
(J: havdrg heen, FT coomed,
Let's go and gef our coals. Kito o totte kimashd.
firing me the paper, plose, Shinbun o motte kite
kndasal®.

Foe brovght my fatier. Chichi o tsurete kimashita®.
What time are you doming back?  Nanji ni kaetbe kimasu ka.

* Moke thal motte karo/ kimasa is used of imanimate
objects, tsurete kuru/kimasu of people.



(i) ~te il ikimasa

Shall woe oat first Tabete ikimashd ka.
(1: hning eatert, shall we go)?

Ul by sowmie wive on e gy Wain o katte ikimasu vo.
{1 hrvineg bowght, Fil gol,

Please tuke your umbreila, Kasa o motte ifte kudasai®,
I'l! take him b the bus stop. Baso-tei made tsurete
ikimasu®,

* Again, note that motte iku/ikimasu is used of inanimate
objects, taurete iku,/ikimasu of people.

Exercise 11

Put into fmpanese:

1 I'm going to go and buy two posteards and
Eix stamps.

21 Please sit there and wait.

3  They went o Kyotn, saw the Eyoanji temple and
then came back.

4  “How many minutes does it take to walk? T'm not
sure. [t takes about twenty mimubes by bus.”

5 Will you go and get {J: call} your father, please.

48 Verbs and the te form (v)

The wses of the negative te form ane similar fo those of the
positive te form. With nakute, often the sense is ‘not ...
inskead’, ‘not ... and so"

I didfn’t izt @y Hme so T comee - Jikan ga nakute sugu kaetie

strmight hack home. kimazhita.
He's Jonely as le hpsn'd gof Tomodachi ga inalcute
ity frievds. samishii desu.
it isn’t today, it's Fomorrom. Kyo ja nakute ashita desu.
Tt roasen’t moe, if was ki Watashi ja nakute kare
deshita.

With naide the sense is often ‘not ... instead’ or ‘without
«.ing’, but the subject of the main verb and the naide clause

must be the same;

Yesteraay 1 wewt straight fo Kind o-furo ni hairanaide
bred without having a bath, sugu nemashita.
He Teft the shop withouf paying. O-kane o harawanaide
o-mise o demashita.

49 Adjectival te forms

Adjectival te forms are usaed to mean ‘and’ or ‘and so’ (see
the examples below, to understand the sort of context these
words might appear in). The positive and negative e forms
of | adjectives are formed respectively as follows:

takai —+  lakakule
takakn nai —  fakaku nakute

The positive/negative te forms of na adjectives are:

kantan —+ kantan de
kantan de wa (ja) nakute
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It wwas inferestimg so I walched  Omoshirokute saisho kara

it frome starf fo fimsh, saign made mimashita.
Eometling lasty and cheap Dishikute }':s:u mone ga i
creilal b e, desu ne.
Tlns s o mice g oo, Hirokute ii* heya desu ne,
It's @ mace and simple story, Kantan de ii hanashi desu.

kube /de il is ‘nice and ...

Using

CONVERSATION 7A
the telephone

Mr Broum (B) asks kot Fo ase a pullic call box:

As

mr

Sumimasen, denwa no tsukaikata® o oshiste
itadakemasen ka.
Tsukaikata desu ka. i desu yo. Juen dama wa
takusan arimasu ka.

Etlo, komakai no wa amari arimasen. Warui desu
ga’, chotto kore o kuzushite itadakemasen ka.

: Tl desu yo. Sore ja, mazn juwaki o totte, joen dama

o sanko gurai irete, bangt o mawashite kudasai.

Arigath gozaimashita. Etto, mazu juwaki o totte,
o-=kane o irete, sore kara bangd o mawashite - 06
678 no S80Y desu ne - sore dake desu ne.

S0 desu.
Arigatd gozaimashita.
6 Hashimashite.

A,}rappari hanashichi® desw, Mo sukoshi malte
mata kakebs: mimasho’,

CONVERSATION 7B

On the telephone

When fe gets through to the Katayarues” fonse, Mrs K ansmers;

s K:
BII

Mrs K:
B:
Mrs K:
Bn'

Moshimoshi® .

Yabun osoko moshiwake gozaimasen ga',
Katayama-san no o-taku deshi ka,

Hai, 50 desa,

Kunio-san wa irasshaimasu ka.

Hai, chotho matte kudasal, yonde kimasu.
Sumimasen.

Ther his frivnd Kurio (K) cownes to dhe plione:

K;
i
K

M

Muoshimoshi, Kunio desu ga.
Kunio-gan? Jon desu,

A, Jon-samn. O-hisashibur desu ne. Genki
deshita ka.

Okape-sama de. Kunie wa?

Un, watashi mo genki deshita yo,

Tokoro de, Kunio, asatte wa hima desu ka.
Asatte wa doyibi desu ne. Hima desu yo,

Sore ja, issho ni Kyoto made ikimasen ka.
Kydto wa hisashiburi desu ne. [i desu yo, Issho
ni ikimashi,

A, yokatta desu. Kyito no doko o'
mawarimasha ka.

Maru machiawase no jikan to basho o
kimemashi.

50 desu me.

Osaka eki no chiié guchi de hachiji goro ni
machiawase shite' 8 ji han no densha ni notte
ikimagha,

_'

B3



Hai, wakarimashita.

Sore de wa asatte no asa no hachiji ni’.
Hai, tanoshimi ni shite imasu™,
Sore ja, o-yasumi nasai.

O-yasumi nasai.

mEEmRER

MNotes:

1. tsukaikata: ‘the way (how] to use’; replace masu with

kata to say ‘'the way to/of ..." of. hanashikata, ‘way of

speaking’; hashirikata, 'way of running’.

warni desu ga: “1'm sorry, but ..

hanashichii: ‘engaged’. There are a great number of

uges of chil (ji). Some are time expressions: kaigichi,

‘at a conference’; shigatochd, ‘in the middle of work';

ichinichifi, ‘all day lang’; hitobanji, ‘all night long’;

behinengd, ‘all year long’. Some are place expressions:

karadaji ga itai desn, ‘all over my body hurts’; iejii ga

kitanai desu, "the whole house is dirty’.

4. kakete mimashi: T try phoning again faber;
te miru/ mimasn mwans “try doing’, ‘do and see’,

5. moshimoshi: ‘Hello', used mostly over the phone.

f. yabun wsoku ...; set phrase meaning ‘T apologize for
phoning kate at might”.

7. doko o mawarimasha; “Where shall we go round?”;
mawarn/mawarimasu s 3 motion verb which takes o

B machiawase sur/shimasuw: 'arrange to meet’. There is
a large group of verbs formed by the addition of a noun
{here machiawase) to suru/shimasy, e.g. benkyi
‘study’ —+ benkyi
suru,/shimasn ‘to ghudy’.

%, hachiji ni; See you at §', Infoermal,

10k tanoshimi o shite imasw “I'm looking forward to it
For te form plus ina/imasu see Chapter 3.

i

Chapter 8

BAIN POINTS:
Is/are doing, was ‘were doing; has/have done, had done;
has /have been doing, had been doing; duration of time.

CONVERSATIONS:
(a) Asking o policeman; (b) "What's on television?”

50 ‘Is/are doing’

“Is/are doing” is translated by the te form plus iro/imasu,
irassharu /irasshaimasu, or oo/ orimasu:

A: Are you listening? Kiite imasu ka.

B: Nuo, ' . le, kiite imasen.

A; What's the Professor doing?  Sensei wa nani o shite
irasshaimasu ka.

B: He's talking to o visitor, O-kyaku-san to hanashite
irasshaimasu yo.

"Was fwere doing' involves changing masu to mashita:

A: What were you doing? Mani o shite imashita ka.

B: T moas reading the paper, Shinbun o yonde imashita.

A: Whe mere wou talking to? Dare to hanashite imashita
ka.

B: I aas talkmg bo my beacher.  Sensei to hanashite
imashita.

#5



In English, we don’t necessarily use an Ing” form to
describe a continuing state of affairs: we say T love vou” and
not “I'm loving you’, and we may say ‘I live here’ as well as
'T'm living here', In Japanese, however, if the state is
continuing at the time of speaking, a te Imasu form is
generally used. Study some of the following:

I Towe you very much. Totemo aishite imasu.

I lroed was Divdng) in Kobe, Watashi wa Kobe ni sunde
fmashita.

He warks (1s workingy in Csaka, Osaka de hataraite imasu,

I remmemiher that oo, Walashi mo oboete imasm.

My cloldren go bo that schosl.  Kodome wa ano gakkd ni
{ite Imasu.

Is thrat wrriter still alize? Ano sakks wa mada ikite
imasu ka.

Do you kneao him? Kare o shitte imasu ka.

Shitte imasu i3 unique — its negative form is not shitte
imasen, but shirimagen:

A: Do you ko Kyolo well? Kylto o yoku shitte
_ imasu ka.
B: Mo, 1.don't know if at all, Ie, zenzen shirimasen.

Motte imasu 13 very common as ‘have got”

A: Hive you gob any stanrps?  Kilte o molte imasu ka.
B: No, I hawen'L [e, motte imasen.

There is a selection of intransitive verbs whose te
iru/imasu form translates the idea of ‘passive state’: e.g.

‘be closed”, be open’, "be hungry’, ‘be thirsty’, ‘be crowded’,
e empty’. be tired":

A Are the shops closed on Nichiydbi wa o-mise ga
Sy ? shimatte imasu ka.

B: Mo, 1 [apa, Phey're open Ie, Nihon de wa mainichi
every iy, alle imasu.

Az Are you Inamgry? Onaka ga suile imasu ka.

B: No, Ui thirsty. Te, chigaimasu. Nodo ga

kawaite imasu.

A The brpins gre f.l.r.'Fﬂ_lll !|!n::|1ﬂy, K}"ﬁ wi densha Bl suike
aren’t they? imasu ne,

e Yes they re, But they're So desu ne. Futst wa konde
uswally croded, aren't they?  imasu kedo ne.

51 ‘Has/have, had done’

You know that both ‘T bought a ticket” and ‘T have bought a
ticket” can be translated by kippu o kaimashita. A number
of intransitive verbs, however, require the te i /imasa
farm for their perfect tense, Below are some commion verbs
whose perfect form generally requires te iru/imasu:

iku fikimasa (go)

kwry / kimasu [comme)

deru/demasu {come /g0 out)

hairu ‘hairimasu (come/go in, enter)
dekakeru / dekakemasu (depart, set off}
suko/tsukimasn (arrivea)

kaern/ kaerimasu (rebom)

neru/ nemasu (go o seep, go b bed)
okirn /okimasu (get up)

50, 'he’s gone to {and s in} Nagasaki’ is Nagasaki e itte
imasu. (If, however, by ‘he’s gone to Nagasaki’ you mean
“he's left for Nagasaki’, then ikimashita will dol)

Study the following, noting that in some cases there are two
English senses:

A parcel has come (15 here). Korutsuimi ga kite
/ iM% yo.
She's gong fnte (she's in) the Miwa ni dete imasu.
Barden,

Shes goie hack to (she's back in) Amerika ni kaette imasu.
America.

Flirme wou got fare you) up yet? M okite imasu ka,
5 bewwt ot TV a1 lof recently,  Saildn yoku terebi ni dete
imnas.



The most common way to say & in ..," 15 ... (0o naka) ng

i f time
haitte imasu (lit.: having entered, is in): 52 Durabion 0

(i} Years. Dusation of years can be expressed with nen or

Ar My pssport s i my Fasupido wa poketio no
pocket, naka ni haitte imashita yo, with nenlkan:
Br len't it an YN !?.Ilg? Kaban no naka ni haitte As Hiom iy ears were W Mannen(kan} imashita ka.
imasen ka. s

B- T myis e o fioe yoars. Gonenlkin} imashita.
The negative perfect of all verbs is translated by the te
iru/imasu form, often with mada, ‘not yet” {ii) Muonths, For duration of months the Chinese system is
ysed with the counter ka plus getsu (not gatsu)

A Huoen't you seen Kurosawa no atarashii eiga
Knresaunr's uﬁm_ﬁ.fm? wa mite imasen ka. ikclcazet
B: N, I TawenF seen if yet. Mada mite imasen yo 1 month T
: 2 months nikagetsu
3 months sankagelsu
4 months yonkagetsu
i & mcnetha gokagetsu
Exercise 12 Gy Fokdcaganen
, T maoths nanakagetsu
Put tnto fapanise & motiths hachikagetsu (or hakkagetsu)
1 "Don't you remember that song by Makajima % months kylikagetsu
Miyuki? ‘Mo, [ don't’ 10 months jukkagetsu
2 "Which university do you go to?* 'l don't go to E zﬁﬁt‘: !“I] ik]c.ugeu"u
| undversity, I'm working.’ | "
3 “Excuse me, but from what ime to what time is the i '{?F:j:‘,':fﬂ T NN i N:‘::mm: ﬂfﬂﬂﬂii
Post Office open? ‘1 don’t know. B: It took abeit tem altpgether,  Zenbu de jukkagetsn
4 Do you know the coffee shop nesd to the fish kakarimashita.
shop?” Mo, 1 dan't.’
el 1 . . (i) Weeks, Duration of weeks is expressed by shitkan. Mote
5 “He's ﬂli;l:l: xcl: 'Eﬁ his parents’ place. the phonetic changes affocting 'l weEl:' {iﬂhhl.:l}i'.ll'l},
When di B ‘& weeks' (hasshilkan) and 10 weeks’ (jusshiikan).
The interrogative form is nanshiskan.
Az Hutir mary weeks will if Nanshitkan tsuzukimasa
comtiue? %
B: About four, Yonshiikan gurai.
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5

(fv) Days:. For duration of days the system is that for
naming the days of the month, except that ‘one day’ is not
tsuitachi but ichinichi. 50, both “the Znd’, ‘the 3ed’, “the 4th’
ete. and “two days’, ‘three daye’, “four davs’ ete. are
translated by futsuka. mikka, yokka etc.

‘How many days? 8 nannichi:

A: How muany divys ded you Aszoko de nannichi
zpend there? imashita ka.

B: We spentt mwely Ueree days Mikka shika sugnshimasen
(thereh. deshita.

iv) Hours and minutes. For duration of hours the suffix kan
is attached to the o'clock Smes, whils for minates this suffix
is not generally used:

Che o'clock ichiji

Ome hour ichijikan
Half past twao nijihan
Two and a half hours nijikanhan

Ar Howr mrary howrs did o teke?  Manjikan kakarimashita ka,
B: It only took about ten Juppun gurai shika
rERies, kakarimasen deshita.

‘Ago” is translated by a duration expresson followed by
mae, 'before’;
A: How many howrs ggo did it Nanjikan mae ni
close? shimarimashita ka.
i I clozed alowd frer Fowrs ogo, Yojikan gural mae mi
shimarimashita.

Az Abowt oo sy manths Mankagetsu gurai mae ni
ago did wou comee fo fapan?  Nihon ni kimashita ka.

Br Lirewt, T came aboul three Etto, sankagetsn gurai mae
tonths aga. ni kimashita.

53 ‘Has/have been doing’

1 have been studying Japanese for three monthe” may be
ppressed in two ways, either with sankagetsu or

san kagetsu mag kara, ‘How long ..." is dore gurai, or itsu
kara Study the following:

Ar How long Rae o been Dare gurai Nihongo o
studying Japanese? benkyd shite imasu ka.

B: v only heen studuing for - Sankagetsu shika benkyd
three mowtths, shite imasen yo.

A Howw lony fas the Professor Sensei wa itsu kara kekkon

freerr muarried? shite irmsshaimasu ka
A: He's boen married for oboit Gonen gurai mae kara
five wears. kekkon shite
irasshaimagu.

For *had been doing’ change masu to mashita:

I hind been (=) wwiding for Rokujikan mo matte
EIT hOLTE., imashita.

In “1"vie been living here since April", “since” is kara:
A Binee afaen (howr fong) dome Tisn kara Nihon ni sunde
winiy heen foing i fapan? imasu ka.

B: 't beent living here siice Shigatsu kara koko ni
April sunde imasu.

Da/desu and iru/imasu do not have te imasu forms, so:

A Hows oty e you been 17 Mou kara bydki desu ka.
B For ahosed fear diays. Toka gurai (mae kara) desu

Such expressions as ‘have vou gyver been (o Nagasaki)?”
requine 2 different construction altogether and are
explained in Chapter 15.

a1



Exercise 13

Pt freby Japvarese:
1 r?ﬂwﬁ:;:m;:?; been practising callipraphy?”
2 We go on holiday in June (of) every year for

three weeks:
3 How long have you been in this beautiful country?
4 Being busy, T haven't read it vet.
5 They've been married for forty-five vears,

92

CONVERSATION 8A

Asking a policeman . _
e Em[:-rgu (B} wsks first a pagger-by (I}, thewn @ policerrien
(> ketsatsukan) Fow to find a bk

Sumimasen, ginkd o sagashibe imasu ga kono hen
ni nai desu ka.

Kono hen wa yoku shirimasen ga. Ano
keisatsukan ni kiite mite' kudasai.

Arigatt gozaimasu. Chotto ukagaimase ga’ginkao
wa chikaku ni arimasu ka.

Sochira ni Dai Ichi Kangin' ga arfimasu ga mo
shimatte imasu vo. Nihon no ginkd wa gozen koji
kara gogo sanji made desu.

A so desu ka. Da shimashd? Komarimashita® ne.
Nihongo' ga o-jézu desu ne ... O-kuni wa dochira

desu ka.

Kanada desw ga ...

Itsu kara Nikhon ni irassharu n'desu ka',
Etto, yomkagetsu gurai mae kara desu.
Gaijin brokushd o chotto misebe kudasat.

Chotto matte kudasai. Kaban no naka ni haitte
imasu. A. Arimashita, Hai ddzo.

Arigati. Gakusei-san desu ne.

Hai, sengetsu kara Hitotsubashi Daigaku de
kﬂ!l:.}'ﬁ shite Imasn,

50 desu ka, O-sumai wa Kunitachi desu ne.

Hai, 5@ desu. Ima no tokoro wa ryd ni sunde imasu
&2 apito o sagashite imasu.

Naruhodo. Hai, kekka desu.




CONVERSATION 8B

. ‘What's on television?
Mr Broww asks Mr Iacue if there's anything worth watching:

B: Terebi de nani o yatte imasu® ka.

I: Mite mimashé’. Kuizu to ka doekyumentarT to ka.
Omoshiroku nal bangumi bakari® desu,

B Kyh eiga wa yatte imasen ka.

I: Eito, chotto matte kudasai. Yatte imasen ne. A,
jidaigeki wa valte imasu yo.

Amari Kydmi (wa) nai desu™ ne.

I: Eigakan de wa Kurosawa no “Shichinin no
Samurai’ o yatle imasu yo. Shitte imasu ka.
Mamae dake wa shithe imasu, Dare ga dete i
n'desu ka.

Oboete imasen. Mifune ja nai desu ka,

50 desu ka. Sore ja dd shimashd, Mi ni ikimasu ka.
Ima sugu desu ka. Gohan mo tabenaide?™

Ikimashd. Sore de eiga ga owatte kara dokoka ¢
nishii mono de mo tabe ni ikimashao.

B

m

i

94

Notes:

o

2

kilte mite kudasai; "ask and see’, 'try asking’. See note
17, Chaptet &,

chotte ukagaimasu ga: “I'd pust like boask you .5
ukagau/ukagaimasu is a humble word meaning “ask’,
“wigit’, “call on’,

Dai Ichi Kangin: abbreviation of Dai Ichi Kangya
Ginkd, the largest street bank in Japan.

komarimashila; “That's a nuisance’;
komar / komnadmasu = “be stuck’, “be awkward'.

Nihongo: ‘Japanese’; -go placed after the name of a
|;_-|_'"_|:|_|:r}r E;it'i's the larl.E;uaEE af that ml.u"li:t}'r [N 4
Chigoku (China), Chigokugo (Chinesa), But "English’
is Eigam.

irassharo n'desu ka: the plain form with n'desu isa
common Eternative for masw, particularly in questions.
Sea Chapler 9.

Gaijin tdrokushd: "Alien registration card”; full name is
Galkokujin Taroku Shimeishd. The law requires that

all non-naturalized foretgners in Japan for longer than
90 days must have and always carry one.

yalfe imasw yaru/ yarimasu is 4 very commaon, if
somewhat colloguial, alternative to sura/shimasu,

mite mimasn: ‘T have a look and see”.

. bakari: ‘nothing but'.
« ky@mi wa nai desu: ‘I'm not interested’, lit, “as for

Inferest, there jsn't any”.

Gohan mo tabenaide: "without even hawving a meal’;
mo here means “even’,

- dokoka e ‘somewhere’; other indefinite expressions ane

seudied in Chapter 14.




Chapter 9

MAIN POINTS:

plain forms: why ... because/ probably /| wonder/may

Formation of the plain forms; some idiomatic usages of the

Pl form (present) te foro ta form
taberi (tabemasu} tabete tabeta
miry (mimasu) ik te i fa
kau (kaimasu} katty katta
kuru (kimasu) kife kita

The one verb whaose ta form is irregular is da/desw. Tts plain
form (present) is da, its be form is de and its ta form is datta,

Check you can form the ta forms of the following:

{bel/intend to/should

CONYERSATIONS:
{a) Talking to Mrs Inoue; (b} "My family”.

54 The plain form — Present

While in polite speech the main verb is best put in the masu
fiorm, the plain form does festure, for example, in suboedinate
clauses, in indirect speech and in a good number of idioms

For such purposes, we must consider the formation of the
varigus plain forms of Group 1, Group 2 and Trregular
verba. The present positive plain forma of all verdbs are
listed in the vocabularies together with the masu form. The
present negative plain form you have already come across
{refer to Chapter 7).

55 The Plain form — Past positive
(the ta form)

el

All werbs (with the one exception given below) have their
past positive plain form [the so-calied ta form) made by
changing the be {or de) of the be form o 2 (or da),

faberu {labemmasuy  —
yoba (yobimasu)

kaku {kakimasu)

arau (araimasu)

tatsu (tachimasu)

da i{desu}

iku (ikimasu)

kaeru (kaerimasu)
kaeru (kaemasi)

tabeta
yonda
kaila
araila
tistta
datta
itta
kaectta
kaeta

55a The plain form - Past negative

This i made from the present negative, To form the plain
past negative, change nai o nakatta: inai — inakatta;

konai -+ konakatta,

Check you can form the past negative plain forms of

thi fl.'llh‘l.'l.'l:hg

shinai .
mabEmag

kawanaij

kiranai

kaeranai
ikanai

shinakaita
matanakata
kawainakatta
kiranakatta
kaeranakatta
ikaniakatta

N.B, The te iru fimasy forms are changed into the plain

¢ 5% O W
of iru/ masy,

puld expect, by the appropriate plain forms
Check the plain forms of the following:



56

1)

labvebe imasu — tabete iru
owalle imasen owalte inai
vasunde imashika yasunde ita
nete imasen deshita nete inakatta

The remainder of this chapter is given over to considering
some of the idiomatic uses of the plain forms.

‘Why ... 7 ‘Because ..." (i)

In questions, especially “why’ questions, the plain form of 2

verh or adjective followed by n'desu (or no desu in its less

common unabbreviated form) is beat. “Why” is either naze

or doshite. N'desu has the literal meaning ‘it is because’,

‘the thing s";

A: Why don't you go abroad? Dashibe kaigai e ikanai

n'desu ka.

B;: {Because) I don't hatie any Okane ga nai n"desu.

R,

A: Why are your crying? Maze naite iru n'desu ka.
B: (Becmuse) my leg really heirts,  Ashi ga sugoku itai n'desu.

The plain forms of verbs and adjectives are used with
n'desu not only in questions and answers. Generally n'desa
has an explanatory or ermphatic role, although sometimes it
may simply serve to relieve the monotony of toe many
masu forms:

(The tiing i) e got work fo do. Shigoto ga ara n'desu.
{You see) he's gof no money, O-kane ga nai n"desu.

If the verb before n*desu is da,/desu or a na adjective, then,
in the present positive, na (pot da) must come before
n'desu;

The fact i, it's no good. Dame nan'desu.

He's a friend of mine, you s, Tomodachi nan’desu.

57 ‘Why ...?" ‘Because ...’ (ii)

‘Because’ or 'so’ may be either kara or no de (the te form of
no desu), the only difference being that even in polite
speach no de is often preceded by a plain form, while in
polite speech kara is generally preceded by the masa form:

1t's gof fate s0 'mt going bo toke Osoku natka no de ma
ry leoe of wou i @ peinute,  sorosoro kaerimasuo,
It woas oy wife's birthdey last Senshi wa kanai no tanjobi
ek s e mhe e deshita kara gaishoku
shimashita.

Mote, however:

As if's mo good I'me going tn Dame na no de sutemasu.
Hhromw (f away.

{ irited Reer bectuse she's @ Tomodachi na no de shotai
friend of mine, shita n'desu,

Exercise 14

Puit into feparnese:

1 “Why did you buy two new suitcases? ‘Because I'm
going abroad next week.*

"The thing is we got back late.” “Why's thar?”
l've given up Japanese, you see.
Why didnt you come?

She’s crying because her boyfriend has gone back
tor America. .

o == g ka3




58 Idiomatic expressions (i)

Desha (plain form dard) means ‘probably’, and & offen

found with adverbs like tabun {perhaps) and esoraku

(presumably):

He presvamalbly won't cotme Osoraku ashita konai
fomorroy, deshi.

They've probably finished mie.  Tabun md owatta deshd.

He's probbly asteep. Tabun nete ir deshé.

With rising intonation deshd has a meaning almost
identical to me;

You'll be going too, wen't you? - Anata mo iko deshi.
There aren’t any more, are there? Mo nai deshd.
Deshd cannot be preceded by da:

He's probably a policemsan, Ano hito wa keisatsukan
deshd.

[Fs tamearwoto, ten f 1f7 Ashita deshi,

Deshd ka (ned means ‘1 wonder if /whether';

1 werveder 4F Hhey T come, Kur deshd ka ne.

1 wonder whekler they're up. Okite iru deshd ka.
With a question word such as 'who', the meaning is °1
wonder who ...

I tromder i wraly 017 Dare ga kaita deshd ka na.
I onder udere they hought 7 Doko de katta deshd ka ne.

59 Idiomatic expressions (ii)

100

Ka mo shiremasen attached to a plain form or to a2 noun
translates ‘may possibly be'. It is often used with adverbs
like hyotte suru to or moshi ka sur to {"'maybe’):

They muy not sell iF in thns shop. Kono o-mise de utte inai ka
mo shiremasen.
She may be pretty but she's nol - Kanojo wa kirei ka mo
ey cup of ten shiremasen ga watashi no
shumi ja nai desu,
St muay possibly be Japanese.  Hyotto surn to Nihonjin ka
mo shiremasen,

60 Idiomatic expressions (iii)

Tsumori da/desu translates ‘intend to’ or ‘mean to', and
yotei da/desu translates "plan to’, The negatives of both
forms are tsumor] wa nai/arimasen and yotei wa

nai farbmasen:

Az Wien do yon tntend b go fo - Tisu Nihon e iku Bumeori

Jrpan? desu ka.,
B: I don’t intend going this yerr., Kotoshi wa iku tsumori wa
nai desu.

I mreant to phone bt T forgot Denwa suru tsumor
deshita ga wasurela
n"desu.

When do you plin fo publish 7 Itsu shuppan surg yotei
desu ka.

61 Idiomatic expressions (iv)

In English ‘should’ and ‘ought’ may either suggest an
obligation or they can simply suggest expectation, as in ‘s
gume nine o' clock, so the shop ought o be open by now',
Beki (ja nai) is used for the former:

You shouldn't say that, Sonna koko, o fu beki ja nai

desi,
! should Fave written it in Nihongo de kaku beki
Tepanesy, deshita,

Hazn is used in the second of the mieanings, It may also
translate ‘expected to’, ‘due to’ and ‘supposed to”;
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[t's nivie oclock 2o the shop Kuji ni natta no de o-mise

mueght to be open notw, ga aite ima hazu desu.
The plane is due fo arrive at Hikdki wa rokuji goro
alout six o'clock. Buku hazu desu.
W twere supposed (o go foo buf - Watashitachi mo iku hazu
the car broke doasn. deshita ga knruma ga
koshd shita n"desu.
Compare the following:
The meeting tras due to (was Kaigl wa rokuji ni owam
supposed tol finish at hazu deshita.
siv o'clock.

Thee meeting &5 suppesed to have  Kaigl wa rokoji ni owatla
finished at six o'clock. hazu desu,

The negative form is haza ga (wa) nai/afdmasen:

They're not due fo finish yel. Mada owarn hazu ga nai
desu.

Exercise 15

Put indo Japanese:

1 [suppose they've finished now?

2 Wewere planning to leave Japan tomorromw.

3  They may come tomaorrow.

4 A book like that shouldn't be expensive, you know.

I meant to tell you but 1 forgot.

]
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CONVERSATION %A

Talking to Mrs Inoue ==

Bromm (B} grrives |F|.'.|T' -"lI'IE'ﬁI"‘EJ' Fomi h—LﬁFJﬂ]‘d Eimin's -Fl'ﬂlrﬂ'_.
Bt a Kurio fsn't ek fromt his sporis chab yel, fre s imvited
i by Mors Tvoipe €1, miha cfeads b R

B: Konnichi wa, Inoue-san no o-taka' desu ka

I: Hal, sd desu ga, Buraun-san de irasshaimasu ka.

B: Hal, 0 desu ga.

I: O-machi shite orimashita’. Kunio wa m& sugu
kaete kura hazu desu no de dizo o-agarl kudasai,

B: O-jama shimaso. Kunio-san wa kurabu katsudd ka
nanika' de osoku natta n'desu ka.

I: 5d nan’ ® deso. Moshi-wake arimasen ne ...
Buraun-san, kochira e dozo, Tsumetai
g-nomimone de mo e-mochi shimasha® ka.

B: D-negai shimasu,
Seweral moments leter she retarns;

I: Hai, mugicha dake desu ga doza.
B: A, arigatd gozalmasu. Tsumetakute oishii desu ne.

I: Burann-san wa ato dore gurai Nihon ni irsssharu
voted desu ka,

B: 58 desu ne, yoku wakarimasen ga, moshi ka suru

to ato ichinen gural iru ka mo shiremasen. O-kane
shidai® desu.

I: Nanika go-kenkyi nasatte iru® n’desu ka,
B: Hai, and’ kindaishi desu ga.

A b desu ka. Buraun-san wa dashite Nihon no
koto ni kyiimi o mochihajimets’ n‘desu ka.

Sﬁtde-:u ne, sore wa cholto fukuzatsu nan desu ga
chichi no eikyi ga atta kara desu ne.
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CONVERSATION 9B

‘My family’
Krinin (K} comes lome, and togpefier they falk of their familivs:

K: Tadaima.
I: O-kaeri nasai. O-kyaku-sama ga irasshatte iru
no yo',
K: Buraun-san, osoku natte gomen nasai. Mo chotto

matte kndasai, Ima kigaete kimasu kara ...
n=lci=san! O-ti-5an wa?

Iz O-ti-san wa mada kaette inal no yo. Havaku

kigaete ‘rasshai® ... Buraun-san wa go-kyodai wa
nannin desu ka.

Ky&dal wa sannin® de watashi wa jinan" desu.
Otoko bakari® desu ka.

Hai, 56 desu. Ani hiton to otobo hitori desu.

A, &0 desu ka. O-nisan wa nani o shite irassharu
n‘desu ka

B: Ani mo obfto mo kikiigaisha ni solomete imasu.
Futaritomo ralnen Mihon ni kuru ka mo shirenai
n'desu.

I+ 5o desu ka Sore wa lanoshimi desu™ me.

=W oa E

Goryishin mo itsuka Nihon ni irassharu' n'desh.

B: Da desho ka. Chichi wa kuru ka mo shiremase
ga haha wa chotto muri desu ne. Hikdki ga
kowakute ...

K: O-matase. Nan no hanashi desu ka.

I: Buraun-san no go-kyddai no hanashi o shite ita
no yo.
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10

o-takou: “house'; o-talou is a polite word for je. As an
adjective p-taku no ... CAN MEan "Your ...

O-machi shite orimashita: ‘T was waiting for
{expecting) you'; the stem of the verh preceded by o-
and followed by suru/shimasu is one way to make the
verh humble, (e Chapter 20.) Note throughout this
comversation and the next, that Mes Inowe, typically af
worery; Uses very polite language to her guest,

ka nanika: ‘or something or ather',

si nan'desu: emphatic form of 80 desu, 'that's right’;
remember that na gl oo da comes before n'desu.
D-mochi shimashd ka: “Shall | bring ..."; see above,
nofe 2.

O-kane shidai desu: 't depends on the money’ .. of.
tenki shidai, “it depends on the weather' and anata
shidai, it depends on you'.

go-kenkyvi nasatle iru n'desu ka: "are vou researching
{into] something?’; nasar ‘nasaimasy is an honorific
form: of suru/shimasu, and go- is added to certain
words o make them honorific (see Chapter 20},

ani: nmm”

mochibajimeta: ‘begin to have an interest in'; replace
masu with hajimeru /hajimemasu to mean begin o’
'I'-E_',F: l:l!nl-i!.'ll ﬂh‘lhqiinmm, "beg.m to research’).

chichi: “my father'; in Japanese two different family
terms have o be distinguished - (a) plain terms, {5]
polite terms, The plaim terms are used for referring to
one's own famnily members; the polite terms are used
lor referring to others’ family members, These polite
terms marked with an asterisk in the table below are
dlso used in addressing one's own family members:

fl;in Palide
ather chichi o-to-san®
mnther hiha a-k3-gan®
Prirents i

rylshin go-ryGshin
hushang ghujin go-shujin
;ﬂf& ' kanai oku=san
_l'ﬁﬂ'u,-ra'.-"matem kytdai go-kyodai




11.

1k

13,

14

15,
1&

v

older brother ani o-mi-san®
obder mster ane O-1i-5an~
younger brother oldlo obito-san
younger sister imblo imito-san
00 musuko musnke-san
daughter S IIEE T SETT =5 311
grandfather safu O=ji=samn
grandmaother sobo n=bd=gam
uncle oji oji-san

aunt oha nba-san

Mote that oji-san and oba-san are also, respactively,
informal woeds for ‘man’ and "woman'.

irasahatte irn no yo: no yo is characteristic of women's
speech; irasshatte im (honorific for kite inu) is wsed out
of deference for Mr Brown; the plain form ending is
used becauss mother (s speaking to somn.

‘rasshal ‘go and get changed”; an abbreviation of
irasshai, the imperative of irassharu firasshaimasa, The
use of rasshai is characteristic of women's speech.
kyBidal wa sannin: T've got two brothers’; in Japan the
speaker includes him /herself when counting numbers
of brothers /sisters,

jinan: ‘secomd son'; chbnan s “eldest son”, chdjo iz
‘eldest daughter”, jijo is ‘second daughter’.

oboko bakari; nothing but boys'.

tanoshimi desu; ‘that's something to look forward to;
tanoshiml literally means “enjoyment’,

Mihon ni irassharu n'deshd; “theyll be coming fo
Jepan, won't they?, N.B, irasshar /irasshalmagu is the
hanorfte form of both Dou/ikimasu and e/ imasu, 8
well as kuru/ kimasw, See Chapter 20,
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Chapter 10

MAIN POINTS: _
Yerbs of giving and receiving; doing things for peaple;
having things done.

CONVERSATIONS:
{a) "What shall we buy for him?* (b} "Happy Birthday!’

62 Verbs of giving and receiving

Verbs of giving and receiving can appear rather complex at
first, since the verb you use will depend on your under-
standing of the relationship between the giver and the
receiver. For example, if you are either doing the giving or
at the Hme of speaking “feel closer” to the giver than the
receiver, for whatever reason (the giver may be your
relative or friend), then one verb will be used. If, however,
sSomeone eise i5 giving to you, or 10 someone with whom
you identify mone closely than with the giver, then another
verb will be used. In practice, this is not as complex as it
sounds! [t is important, though, to take care with verbs of
Biving and receiving as impoliteness can result from misuse.

63 Verbs of giving (i)

Both sashiageru /sashiagemasu and ageru/agemasu mean
E:‘-" « They often have 1s¢ person (I/we) subjects and may

*have Ind person (vou}, and 3rd person (he /shes they)
Subjects but anly if, at the time of speaking, you identify
maore closely with the giver than the receiver,

107



108

For examiple, they will therefore be used if you were

that you or your friend gave to someone else or that you op
a member of your family gave to a member of another
family, or that you or a member of your company gave to a
tnember of another company

The difference between sashiager /sashiagemasu and
ageru/agemasu is that the former is more respectful:
sashiageru/sashiagemasu will therefore be used if you
deerm the receiver to be of higher status than the giver,

ar if, for whatever reason, you wish to show spedal respect
to the receiver.

Ageru/agemasu is used when you deem the recerver to

be either of lower status than or equal status to the giver,
Ageru/agemasu may also be used when the receiver is of
higher status than the giver provided thal the receiveris
not actually present, and provided that there is no one else
present who may expect respect 1o be shown. As will be
soen from the first example below, it's not normally thought
necessary to nse the more respectful forms when referring
to (or addresging) members of one’s own family.

Study very carefully the following examples, nobing the
speaker-giver-receiver relationships, and note too the
difference between those sentences marked (a) and Hiose
marked (b): (b) rather than (a) should be used if you are
speaking in the presence of the Professor himself or to his
wifie, or a colleague of his, all of whom wounld expect
respect o be shown:

I'l givw this fo mry mother.
I'Hl g dF B wiond, Sir.

Haha ni kore o agemasu,
Sensei, kore o

sashiagemasu.

Kuntio gave Yunnike the paper,  Kunio wa Yumiko ni

shinbun o agemashita.
Fiunio, did you give Yimiks the  Kunie, Yumiko ni shinbun
puper? o agemashita ka.

1n these last two examples, both Kunio and Yumiko are
acquaintances of yours, but the use of ageru/ agemasu
indicates that you identify more closely with Kunio than
with Yumiki.

64 Verbs of giving (ii)

Both kudasaru/kudasaimasy and kureru /kuremaso mean
‘glve’, but they can never be used with a 15t person (T/we}
subject. They are often used with 1st person indirect objects
{iLit. when someone gives to me, us) and may be used with
2nd and rd person indirect objects (to you, to him /her/
them) but only if vou Identify more closely with the receiver
than the giver. For example, you could use them il you were
saving that someone else gave to you or a frlend of yours or
that a member of another family gave to vou or a member
of your family, o that a member of another company gave
ta you or a member of your compaty

Kudasaru /kudasaimasu 15 more respectful than
kureru /kuremasu, 50 you should use

kudasaru,/ kudasaimasu if vou deem the giver to be of
supenor status to the receiver or if, for whatever reason,
you wish to show special respect to the giver.

Kureru / karemasu is used when you deem the giver to be
oF similar status to or of lower status than the receiver. You

fat 'l give i t0 the Professer.
(i) It groe at to Hee Professaor,

{m} Kanio gaoe i fo Hhe
Professor,

() Ko gaoe if to the
Prafessar,

Sensei ni agemasu,
Sensel ni sashiagemasu.

Kunio wa sensei mi
agemashila,

Kunio wa sensei ni
sashiagemashita.

Ay also use it when the giver is of superior status to the
receiver if the giver is not present and if there is no one clse

Presend who may expect respect to be shown to the giver.
Study this selection of examples: £
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My mother gave His b e Haha ga kuremashita.

Kynip, will you give Hos to me? Kunio, kore o kuremasu ka,

Professor, will you give me this?  Sensei, kore o kudasaimasu
ka.

Diid K give this to you? Kunio ga kureta n'desu ka.

fin) The Professor gaoe o fo me. Sensed ga kuremashita.

i) The Professor game i fo me. Sensed ga kudasaimashita,

As in the preceding section, example (a) you might say to
a friend or fellow student, but you ghould use (b) if the
Professor himself or his wife or colleague was present at
the time or if you were addressing yourself to his wife or
a colleague of his.

In the final example below, both Kunio and Yumiko are
pcquaintances of yours, but the use of kureru/kuremasu
(a2 opposed to ageru/ agemasu) indicates that vou feel
much closer to Yumiko than vou do to Kunio:

Kunio ga Yumiko ni kureta
n'desu.

Funia, did you give this fo Kunio, Yumiko ni kore o
Yiimio? kureta n'desu ka.

Kumio gave this bo Yumiko.

65 Verbs of receiving

Itadaku /itadakimasu and morau /moraimasu both mean
'receive’/ ‘be given’ and may have 1st, Znd or 3rd person
subjects. The difference between them is that itadaku/
itadakimasu is more It is used when you deem:
the receiver to be of humbler status than the giver, or when
you wish to show special respect to the giver,

Moran,/ moraimasu will be used when you devrn [he receivs
er to be of equal status to or superior status than the giver.
You may alsa use it when the receiver is of inferior stabus
than the giver, provided that the giver is not actually
present and provided that there is no one else present whe
may expect respect to be shown, Study the following
examples, and note that the from whom something
s received may be followed by either ni or kama!
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] gerd it tetter frome Kuseis, Kunio kara tegami o

moralmashita,
(t) T ol a letter from the Ehil:hﬁ‘ kara ?egaml 0
Prestdent. moraimashita.
fh) T qat a letter from e Shachd kara tegami o
President. itadakimashita.
Iid e et @ lether fram Kunie? Kunio kara tegami o
moraimashita ka.

Kiemio gof @ letfer from Yumiko, Kunio wa Yumiko kara
' tegami 0 moraimashita.

fa) He got o letler from the Shachd ni tegami o

President moraimashita.
fb) He god o letter from the Shachd ni tegami o
Presidemt. itadakimashita.

Again, {a) in each case you may say to a friend or colleague,
but (b) would be preferred if the company President himself
waere present or you were speaking to or in the presence of
hiis wite or a colleague of his.

In practice, you may well find that [apanese tend 0 use
morau/moraimasu and itadaku//itadakimasu more than
kureru/kuremasu and utasaru/kudasaimasu. That is, they
may well prifer to say kare ni moraimashita (1 received it
from him') rather than kare ga kuremashita ('he gave it

o me').

Exercise 16

Pt et Japamese:

1 My mother gave me this for my birthday.
Frofessor, Il give o this,

The President got a book from his wife,
Tam (i.e. my colleague), I'll give you this.
Did Yumiko give Kunie a prosent?

LA s R
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66 Having things done/doing things
for others

The verbs for receiving and giving are used with the te form
of verbs to mean ‘having things done’ and "doing things for
others” respectively. Basically the same rules apply to the use
of these constructions as to the use of the verbs of receiving
and giving when used alone.

66a Having things done

112

The te form of a verb followed by itadako/ itadakimasu
and morau/moraimasa means have something done” or
‘get somebody to do something’. The person who is made fo
perform the action (the agent) is followed by ni. Note that
both forms may either mean “get somebody to do
something’, o ‘sometme was kind enough to do something
for {me}’. Study the following examples:

I gof roy brother te help, Didko ms:ue
TOTA

Sensei ni setsumei shite
moTaimashita (or

[ got the teacher to expliin.

itadakimashita).
Xl g gt Keenio fo Jrelp? Kunio ni tetsudatte
maoraimashita ka.
Diid you gef Hee feacher o Sonzel ni setsumei shite
expilmin? moraimashita ka (or
itladakimashita kal.

Kunio got Yeomiko to help, Kunio wa Yumiko ni
tetsudatte moraimashita.
Kemio gob e teacher to explain.  Kunio wa sensei ni
setsumei shite
moraimashita {or

itadakimashita)l.

7 Doing things for others (i)

Te kudasaru /kudasaimasu and te kurero/kuremasu both
mgan ‘(be kind encnigh to] do something for somebody’.
The recipient of the action is followsed by ni. Consider the
following examples:

Kunio, rould you pess the solt?  Kunig, shio o tolte

kuremasu ka.

Techer, will vou explain this  Sensei, kore o setsumei

fo me? shite kndasaimasu ka,

[¥d Koo Jelp wou? Eunio wa tetaudaitte
kuremashita ka.

I e fencker expiain i fo ywou? Sensei wa setsumel shite
kuremashita ka {or
kudasaimashita ka).

Ko helped Yiemiko, Kunio ga Yumiko o

tetsutaite kuremashita.

68 Doing things for others (ii)

Te ageru/agemasu means ‘do something for others’. You
are advised to exercise caution over its usage, however.
Unless you are speaking 1o a very close friend or a child,
15 best fo avoid wsing te ageru/ agemasu as this can sound
patronizing, (N.B. When you are speaking to a child or a
very close friend vou are likely to be using the plain form.)
Study the following examples:

Pt bty o, Kania,

. Kunio, etsudatte ™ Vo,
Did wou help Yimiko? i

Yumiko o tetsudatie
ageta ka,

Kunio wa Yumiko o
tetsudatte apeta,

Kigrin me;_q-d Yimiko.
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69 Doing things for others (iii)
There are two ways of saying such sentences as 'Professor,

shall | help you?, and ‘Kunio bought it for the Professor”.
One is simply to use the maso form alone:

Prafessor, shall [ frelp goac? Sensei, tetsudaimashd ka.

Kunio hewght i for the Kunio wa mn!i ni
Professor. kaimashita.
Shatl T make some tea? O-cha o iremashi ka,

The other (more respectful} way is to usé a humble form of
the verb, Ceplain vierbs have humble alternatives. Learn the

following:

tarrel Humble
dis suru/shimasu itasu/itashimasu
g iku/ikimasu mairu/mairimasu
COamE kuru /kimasu mlim,."m_aiﬁ:lma‘u
say jufiimasu masu/ moshimasa

Muost verbs which have no humble alternatives can be made-
humble as follosws:

oshiemasu — oshie — o-oshie shimasu
migery — mise —* o-mise shimasa

Professar, shall [ help? Sensei, o-tetsudai shimashd:
ka.
My brother will show you the  Otd1d ga shashin o o-mise
phatas, shimasu.

Shrll T ask (o your behuif)? O-kiki shimash ka.
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Exercise 17

Put info. Japaness:
1 Tl buy it for you, Kunio.

1 Would you be kind enough to write your
nanmye here?

3 I'll get him to come at gix o'clock
Kunio got the Professor to pay.
5 The President bought it for my wife.

CONVERSATION 10A

‘Whal shall we buy for him?’

Tooa of Mr Browon's female students; Akiko (A} and Tommoko (T,
o ave good friends, discuss udat to by i for s borthday:

A: Aszalle wa Buraun-sensei no tanjdbi deshd,
Purezento demo agemashi ka
T: 5d ne'. Nani ga ii kashira® .

A: Nihonteki' na mono ga ii n'ja nai? Sensu o ka
Furashiki to ka.

T: 50 ne. Kekijidai no temodachi g4 Mitsukoshi* de
baito shite iru kara nanika i mono* o sagashite
moralmashi ka. Asoko wa nandemo takai kedo
sukoshi yasuku shite kureru ka mo shirenai wa'.
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‘Happy

CONVERSATION 10B
Birthday!’

Chieko, Yumiko, Kurio and the Inowes all (= ming, M) come to
Mr Broaon's parby:

m &

K:

B

: Buraun-san ni kanpal shimashé ... Kanpail

Kanpai! Kanpait
Tanjobi o-medetd gozaimasu®,
O-medetd gozaimasu.

Chotto supichi demo shite kudasai yo,
Buraun-sensei

Supichi desu ka. Sore ja, mina-san kyd wa kite
kudasatte’ hontd ni arigatd gozaimasu. Konna
suteki na tanjobi pitei wa hajimete desu. Oishii
go-chisd o tsukutte itadaite, honld ni-arigath
gozaimasi. Suteki na purezento mo domo arigato.
Purezento wa nani o moratia n'desu ka.

Sensu to furoshiki to hon desu. Sensu wa Chieko-
san kara, soshite furoshiki wa Kunio to Yumike-
san kara desu. Hon wa Inone-gan-tachi’ ni
itadakimashita.

Tokoro de Burasn-san wa kyo ikulsu ni natta
n'desu ka,

Sore wa himitsu desu yo
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Notes:

L

=

55 ne familiar form of 86 desu ne, Since Akiko and
Tomaoko are good friends, they use familiar Japanese,
includmg some plam forms.

kashira: kashira here and wa below are characteristic of
women's spesch

Nihonteki: Tapanese’: there s a large group of na
adjectives formed by adding tekd to nouns, eg. seiji
(politicsy, seljitekl {political); keizai feconomics),
kelzaiteki (economic, economical).

Mitsukoshi: One of Japan's best-known department
stonga

nanika ii mono: ‘something mice’; nanika = ‘something’,
see Chapter 14.

tanjdbi c-medeti goraimase: Happy Birthday’;
o-madetd gozaimasy 1§ used to congratulate on many

different oocasions, &g akemashite o-medeti
gozaimasu, "Happy New Year',

kite kudasatte arigatd gozaimasa: “Thank you for
coming’: it is also possible to say -te tadaite arigatd
S TR TR

Inoue-san-tachi: ‘the Inowes’; tachi is a plural suffix.
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Chapter 11

R

MAIN POTNTS: _
Indirect speech: indirect statements; indirect questions amd
commands; miscellaneous expressions.

CONVERSATIONS:

{a) A Japanese inn; (b) A beer garden

70 Indirect statements

118

When quoting what someone says, thinks, replies etc., e
‘quotative particle’ to must be used. Consider the examples,
noting the different word order:

T¥'s six o'clock.” their mother "M rokuji desu’ o okisan
s, ga iimashila.

I send 'Good night'. Watashi wa ‘o-yasumi-

nasai’ b fimashita.

‘I'm goirig o bed," she said. "Memaau_" o kanojo wa
ilmashita,

Here, the exact words the speaker used have been translated.

A more common type of sentence i3 perhaps that wherae we

relate indirectly what someone says (indirect speech) or

thinks. There are a few rulea to remember:

{1} The verb which precedes to is in the plain form.

[ ik he'll by Foome soumit, Mo kaette kuru to
LIRS LL

{2) As a rule, the te imasu form of iu/iimasu and
omou;/ omoimasu is used with 3rd person subjects.

He says (thath he dovsn 't know. Kare wa shiranai to
ikte fmasu.,
{3) Note that Japanese uses different tenses to English.
[ sarid Tovondidn’t go f: Twill not Watashi wa fkanai to

a0, | sad). iimashita.

He said it tons infereshing Omoshiroi to kare wa
{J: It is interesting, ke said), iimashita.

I thowght it had finished M@ owatta to
€ It has finished, I thowght). omdimashita.

71 Indirect questions

Tndirect questions are sentences such as 71 asked what ...,
Tell me uhen ..., ‘Do you know why ..., Have you
decided where ... Note once again the tenses;

Shull 1 ask what time it gets fere?  Nanji ni tsuku ka o-kiki
i1: What time does it get here? shimashid ka.
Shul! ask?)

el me where he Mpes, (J: Where  Doko ni sunde iru ka
does he Tive? Tell me.) oshiete kudagai.

Do youe ke why he left the Maze kaisha o vameta ka
company? ([ Wing did he shitte imasu ka.
lewne the compamny?
[ you kanowe?)

He asked wihy there wasn't ay - Dishite biru ga md nad ka

ke beer. (1 Whip dsn't there kikimashita.

any mare beer? e asked,)
Sentences such as Tho you know whether (ify ...", are also of
Ehis s,

" whether .. ornot ...’ requires ... ka di ka ...
Ldin’t Enow whether or nat you  Sashimi o tabera ka do ka

ﬁ'ﬂ:a‘l':'sf:r'mi. ghirimasen deshita.
I idan't yet know whether 1) g0 Nihon e iko ka dé ka
b Japan or ol mada wakarimasen.
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D¥a/desu after nouns or na adjectives in the present tense is
usually dropped:

I'N sk wden if is, Hesu ka kikimasu.
D you ket where if 1&# Doko ka shitte imasu ka,

‘I think probably ... {I'm pretey sure)’ is translated by n'ja
nai ka to omoimasy, or nan ja nai ka to omimasu with na

adjectives and nouns:

I'm pretiy sure we'll be on time,  Ma ni au n'ja nai ka ko
omoimasi.

I think i1} probabiy be CLE Daijdbu nan ja nai ka to
Dmoimasy,

72 Indirect commands

Indirect commands such as 'T told him not o go’ may be
translated in a number of ways. The first &5 with kudasai or
its plain form kure (kure i less polite and will be used
when the speaker says what he himself or someone of lower
stakiis was bold to do)

We asked Urem to come early.  Hayaku kite kudasai o

{I: Plenss conre arrly, tanomimashita.

wir @gked.) :
I told kim a0t to go. Tkanaide kure to limashita.
He told mie to help. Tetsudatte kure 1o kare wa

watashi ni {imashita.
The second involves yé ni (lit. “in such a way that')
i/ iimasu or tanomu / Anomimasu:
I told him ot fo go Ikanai yd ni iimashita.

We nsked them to come early.  Hayaku kura y8 ni
tanomimashita.

If the person told or asked to perform the action is of

supetior skatus, then te kurer (or the even more polite
te kudasaru) v nl may be used:

120

| ket e Fm_lfgs.l;ar fo come gt Sensei ni rokaji goro kKite

six o'clck, Kureru yb ni
tanomimashita,
My e asked the Professor Kanai ga sensei ni
i-ﬂ 'ITHI'I EHIZIEIEI!E t'I-IZI'EI'II Fﬁn‘i
tamomimashita,
Exercise 18
Puh imfr Jmpaneses

1 Ask him whether he knows where they live,

2 Would you be kind enotgh to tell me where
they live?

3 We asked him to be here by lunchtime, but he said
he'd be here by four o'dlock

4 The teacher told the students to stand up,
(¥id he ask her why she's going to give up

Japanese?

73°Call A, B’

Call A, B is A o {or wa) B to iimasu.

Az What do you call this velipw Koo kiiroi no wa nan to
Heiyeg? iimasu ka.

B: W call it ‘takserwan’. Takuwan 1o iimasu.

MNote the Fl:rHI:I-'I.-.ri.I-|E',

Fow: do 5“‘;4 sy Tlowe you' in - ' love you' wa Nihongo de
Iapatrpese; nan to fimasu ka.
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74 ‘An A called B’, ‘the fact that A
means B’

122

‘An A called B is B to iu A, Consider the following:
A simger culled Nakajima Makaiima Mivuki to in
Miyuki ... kashu ga ...

The film called “Ran” ... ‘Ran’ o iu eiga wa ...

The [apanese word “ai”,.. Ai to fu Nihongo no kotoba
Wal aae

Nouns and adjectives may be followed by to iu no wa or to

iu koto wa {the latter is only for abstract things) sometimes

in the sense of "what I mean by ...", ‘what is meant by ..",

but uften with no extra meaning at all:

Japaresz (]: a5 for bl we call - Nihongo to iu no wa
Japanesel ts interesting, you omoshiroi desu vo.
Kpom.

Kanfi are difficult te remember,  Kamji to fu no wa oboenikui
aren't Ehey? desu ne,

When to fu koto wa follows a verb or adjective it often
conveys ‘(the fact] that':

Did you know that ke's leff the  Kaisha o yameta o iu koto

coOrpa 0 shitte imashita ka.
I toeard thiat she's getting Kanojo ga kekkan suru to
mirried, iu koto o kikimashita.

“The fact that ... means that ..." may be translated by ... to
iu koto (or no) wa ... b ia Kobo (or imi) desu:

The fart Hhat bhe light's on Drenki ga tsuite irn to iu
maans he's back home not, kotn wa kare ga mo kaette
kita to iu koto desu.

“That' in sentences such as “the news that”, “the view that',
“a request that”, etc. is translated with to f;

Dhid yom hear the news Bt there Sugoi jishin ga atta to ju

hiad been w Ferrible nyisu o kikimashita ka.
eartiguike?

There was o call (seywog) it Tochako shita to iu denwa
tee’d arriped. ga arimashita,

Mobe how 1o aak “wihak does A mean?

A: What does Bre word “shafo”  Shuto (to iu kotoba) wa da
meant? in imi desu ka.
B: 7t means ‘cnpital cify”. ‘Capital city” to iu imi desu
¥o.

75 Another word on fo omoimasu

T'm thinking of -..", 'T think T shall ...", ‘I thought I would
... are expressions which require the plain forms of the
mashd ending in combination with to omoimasu.

Verbs in Group 1 have this plain form made in the
following way:

taberu — tabevo
miru — miyo

Verbs in Group 2 have this form made by changing the final
syllable {e.g. -u, -ku, gu, -8u, -tsu, -nu ebc.) o -6, -kyo, -ga,
=50, ~t, -nb et

kaku -+ kakd

matsu —= matd
aray —* Arid

The irtegular verbs are:
sury ~+ shiyd
kury —+ koyd

da —+ dard

Check you can form the plain forms of the following:

ikimasha — ik
deshi dard
sxgachimashd sagasi
haraimasha hHg.:;u
demashi deyi
kil!!'im.ghﬁ kaerh
kaemacha kaeyd
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Consider these examples, and note that ka adds the ideas of

‘perhaps’, ‘might":

[ 1w Hyinking of giving up
i

I ik Il by @ vadio:
Fim thinking I might go via

mashita,

Uisuki 0 yameyd to omoite

Rajio o kad to omoimasu.
Kankoku keiyu de ikd ka to

Korea, omotte imasu.

[ themeke Il perhaps go fir bed M neyd ka to omoimasu.
PRI

Exercise 19

Pul nfe Jepanese:

1

What does the word hakubutsukan mean?*
Tt means mwsseum,”

He was going out with ber for a long time and then
I heard they were getting married.

I'm thinking of perhaps coming back next year.
They said that they sweouldn’t conve.

What did vou say?” T said “T'm tred and [I'm going
h.-. I:I-Eld,.” )

The fact that he ha=n’t phoned yét doesn’t mean
that he's had an accident, you know,
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CONVERSATION 11A

A traditional Japanese inn

Shartly after arriotng in Japan Mr Brown (B) maskes his first
nisif toekh M fraene (1) to a ‘ryolom’, where they are mret by the
paoner's woife (R

Gomen kudasai.

Hai! Irasshaimase,

Sumimasen, heya wa arlmasu ka.

O-futari-sama de gozaimasu ne. Hai, gozaimasu.
Go-lppaku de gozaimasu ka,

Hai, 50 desu.

Dizo o-agari kudasai. O-heya e go-annai

itashimasu.

-}

omF

o=

They are faken to their room and wail for tea to be Brought,
M o points o a lom fable m the middle of the roow:

I: Buraun-san, kore wa nan fo io ka shitte imasu ka.
B Oboete imasen.

E Kogre wa kotatsu to itte, shita ni hita ga tsuite iru
n'desu. Attakakute tolemo Kimochi ga ii n'desu.
Diizo suwathe ashi o nobashite kudasai.

Mr Browon poirtts be the shiding paper door:

B: Inowe-san, ano doa wa fusuma to iimasu ka shaji
to fimasu ka. Dotchi ga dotchi ka' mata
wasuremashita.

L. Are wa fusuma desu yo. Shikashi, Nihonma de
ichiban omoshiroi no wa® Buraun-san no ushiro ni
aru n'desu, Tokonoma to i tokoro desu yo. Asoko
ni kakejiku toka hana toka o oku n'desu.

B: 56 desu ka. Suteki desu ne. Kakejlko wa ‘seroll’ to
iu imi deshita ne. '

N
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I:

56 desu. Shikazhi kono kakejiku ni nan b
kaite aru nio ka watashi ni sappari
wakarimasen’. Ji ga furukute totemo
yominikui desu ne.

R: Shitsorei shimasal
CONVERSATION 11B
A beer garden
Mr Murats (M) i waiting gl a beer garden for Mr Brown (B)
and others fo appenr:

B: Osoku natte mashiwake nal desu. Basho o) shitte
iro ka to omota n'desu ga kekkyoku
wakaranakule keisatsukan ni oshiete moratta
n'desu,

M: Warukatta desu' ne.

B: Tonde mo arimagen. Nakanaka il tokoro desu ne,
Inoue-san wa? Kuru to ilte ita deshd.

M: N, kuji ni natta kara ma chotto de* kuru to
DTMOTmREY S,

B: Yamamolo-5an wal

M: Yamamoto-san wa né nki-san ga kind nyiin shila
no de kyd wa chotto muri* nan ja nai ka to
amoimasy y.

B: Taihen desu ne. Katayama-san wa?

M: Iya, Katayama-san wa kaisha no y6ji de osoku
nama dare to itte imashita, Hatashibe kuru ka do ka
wakarimasen ga.

B: 50 desi ka. Kind watashi wa Sumisu-san ni kyo
kura ¥0 ni itta n'desu ga kyd wa muri da to itte
imashita yol

B: Fannen desu ne. J&, sannin dake de nomimasha!

To the wmier: Sumimasen! Biro o kudagail

Notes:

Drotchi ga dotehi ka ... T've forgotten which is which';
dotchi iz an abbreviation of dochira.

do ichiban omoshimi no wa: “the most interesting
thing in a Japanese room 8 ..." Superlabives are dealt
with in Chapter 16.

man to. kaite aru ka ... Tve no idea what is writker on
it’; ke aru/arimasu is dealt with in Chapter 19,

Warukatta: here, it means T'm sorry’.
md chotte de: “in a moment’, before long”.
muri: here, ‘impossible’.

126

127



Chapter 12

In the negative, and when two things are being contrasted,
and when replying to a question using wa, the object of the
like or dislike may be followed by wa and not ga:

1 dom't 1ike the rainy season in - Nihon no tsuyu wa suki ja
Japan. arimasen.

I like Japamese magazines, but Nihon no zasshi wa suki
MAIN POINTS: I don’t like Japarese comicy, desu £a manga wa suki ja
like / dislike; want to do; want someone to do; more on wa arimasen.
and ga; more on naru and narimasy; more on yo ni A: What aboul some beer? Biru wa ikaga desu ka

B: I don't bkt Beer, Biru wa suki ja nai n"desu,
COMVERSATIONS: Both suki and kirai are na adjectives and of be
(a) Likes and dishikes; (b} "What sports are you good at?” b ki i je SR

.. i drimk wiich I {ete.) ke - suki na nomimono ...
(1: & Iiked drink) ...
ves & person Idon'l like .., ... kirai na hita ...

To clarify who is domng the liking in such expressions, add
the pronoun plus no:

There (s no food which [ don’t  Watashi no kimai na
like: tabemono wa nai desu.
Wihat i= the food he likes? Kare no suki na tabemono

wa nan desu ka,

76 ‘'Like/dislike’

The na adjectives suki {liked") and kirai {"disliked”} are
normally used in place of a verh, “A likes B * and A dislikes
B are A wa B ga suki desu and A wa B ga kiral desu:

My covdfie Jikes jazz. (]: As for my  Kanai wa jazu ga suki deso.
tirife, jozz i3 liked.)
I dizlike masfu. Watashi wa manji ga kirai
desu.

77 S5ome other walga expressions

‘&5 good at B and *A is bad at B are A wa B ga jazu desy
The subject is omitted when the context makes cloar who or arcl A wa B ga heta desu:

what this is:

A Do you Il fapanese food? - Washoku ga suki desu ka.
B: Yes, [ da, very wmich. Hai, totemo suki desu.

He s very good af the guiter.  Kare wa gith ga totema jozu
) deshita.
Mrs Suzuki is not useless st Suzuki-san wa uta ga heta
SIETE. ja arimasen.
‘Really like’ and ‘really loathe’ are daisuki and daikirai
respectively, When referring to people one likes and
dislikes no kobo ga 15 often used:

You really [ike her, don't yee?  Kanojo no koto ga daisuli
desu ne.
I really Ioathe thet semg., Ano uta ga daikirai desu.
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Jozu and heta are both na adjectives and are to be found

before nouns:
Swarts ke's good at are fudo and - Kare no jizu na spotiu wa
hagebail, jado to yakyd desu.

Langiiges she's not govd af are . Kanojo no heta na kotoba
Fremch and Germm, wa Furansugo fo Doitsugo
desu.

Dither very common wa/ga constructions include wakaru/
wakarimasu “understand”:

She pnderctinds fapanese well.  (Kanojo wal Nihengo ga
yoku wakarimasu.
{Anata wal sono jddan no

Do yow uraderstoaed Hie
& imi ga wakarimasu ka.

rieaning of Hrat joke?

and dekdiru/dekimasu ‘can (do)”
Mr Suzuki's soof cav do kerrda,  Suzuki-san no muosuko wa

kendd ga dekimas,
Az Cant yout do {speak) English?  (Anata wa) Eige ga
e dekimasu ka,
B; fust a itk Sukoshi dake dekimasi.

and, of ¢course, aru / arimasu:

Have wiri gol any money? (- As (Anata wa) o-kane ga
for you, is there any money?}  arimasu h'.
! Jraven't got a ticket, WIt?!hi wa kippu ga
Arimase.

MNote here that vou can say either ‘as for A IsBis ... 0f
‘46 B 15 ... Compare the following:

The cost of living in Tokyo {a) Tokyd wa bukka ga
i hrigh. Pikat G,

(a) Tokyd no bukka wa
takai desi.

{a) Nihon wa jinkd ga 61
desu, .

b} Nihon no jinkd wa 0
desu.

Japan’s pomalation is greml,

Dow’t o need fhagp

In all of the above, wa will geperally replace ga when the
word before ga is being contrasted with something else,
when the sentence is negative, and when a reply is being
made to a question which uses wa:

He's good ab fude but he's e Jido wa jizu desu ga kendd
good at kendo. wa hela desu,

[ ean't sprak Japumess, you know. Nihongo wa dekimasen yo.

A: What alrout the money? iO-kane wa?

B: I'ee ol the money. O-kane wa arimasu yo.

78 ‘Want something’/'need something’

The adjective hoshii (‘desired”) is used for *want something:
{ waret a cigarette. (T: As for Watashi wa tabako ga

me, d cigaretie & desired. ) haoshii desu.

{0 you wand @ it more money? Mo sukoshi o-kane ga

hoshii desu ka.

[f the subject is a third person (be/she/they), hoshii is
usually followed by to itte iru/imasu (iimashita in the
pagt], or a word for ‘seems’ (see Chapter 13):

A What does she oast?

Kanojo wa nani ga hoshii to
itte imasu ka.

B: She doesi't want anything.  Nanimo hoshiku nai to itte

imasu.

Alternatively, the verb hoshigaru /hoshigarimasu may
e wsed;

He doesn't want any money,  O-kane wa hoshigathe

imasen.

Hoshii can also be used before a noun:
15 there something you want

Hoshii mono wa arimasu

(I & desived thing)?

! need some meore time, (I As for Watashi wa ma chotto jikan

FE, more Hie is necesaany, ) A irimasu.

Irimasen ka.
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Often the meaning of iru fidmasu is dose 10 'want”

A: Wit abont seme tead Kocha wa?
B T don’t twind dny noiw, Ima wa irimasen.

Exercise 20

Pt it Japmuese:

1 ‘Don't you like that song? "No, 1 really Toathe it

2 "What sports is your brother good at?’ "He's good at
baseball.”

She's got very pretty eyes.

I've got two children. What about you?

I can speak Japanese but | can’t speak Korean yel.

I don't want that, so I'll give it to you.

She wanis that expensive dress,

‘Can you do it? ‘Mo, | ean’t. Would you (be kind
enough o) ask him if he can®

o =~} 2 o=

79 ‘Want to’ (i)

b I R |

‘Want to’ is made by adding tai to the stem of any verb,

Tai works like an | adjective, and so its negative is taku nai,
Check vou can make the tai and taku nai forms of the
fallowing:

surnfshimaso -+  shitai —k shitaku nai
orimsforimasu oritai oritaln nai
kuru/kimasn kital kitaku nai 4
kaun/kaimasno kaikai kaitaku nai
ikulikimasu ikitai ilcitaku nai X
kaerwkaerimasu  kaerital kaeritaku nai
kaeru/kasmasu haetai kactaku nai

Now check you can form the past positive and negative of
thee following:

shita . shitakatta -  shitaku nakatta
oritai oritakatta oritaku nakatta
owarital owarilakatia owaritaku nakalia
kaitai kattakatta kaitaku nakata
kitai kitakatta kitaku nakatta
detai detakatta detaku nakatta
kaeritai kaeritakatta kaeritaku nakalia

The addition of desu or n"desu to these forms makes them
l_'u.}Ul‘l:":

We don’t ant fo go iome get, . Mada kaeritaku nai desu.
I'didn’t usrnt fo go by plave. Hikolki de ikitaku nakatta

desu.

I shuild ke fo opere a bipnk Kiza o hirakitai n’desu ga.

ocounf,
Citen the direct object of the tai form is followed not by o,
Biaf by ga:
Why do wour et fo redd

yesterday’s nowspaper?
I'amated fo buy St shard.

Dishite Kind no shinbun ga
vomitai n'desu ka.

Ano shatsu ga kaitakatta
desu,

An alternative to the polite desu ending is to omolmasu
{think that”), Its meaning is often close to “would like 10"

| qvoiald like fr o to bed now. MG metai to omoimasu yo.
Wotnldn 't you Iike to go ot Dokoka e asobi ni ikikai to
smmetylere? omoimasen ka.

80 ‘Want to’ (ii

A Ard

sl person subject generally requires either to itte

inasu or deshé (or a word for ‘seemns’, see Chapter 13):

¥ want lo go with us, Karera wa issho ni ikitai to

ibte imaga.
The '-'I"_W"'r"ﬂ want sometiiing Kodomo wa nanika nomitai
1o drink, deshd
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A common altermnative is to add -garu to the tai ending,
Mote the formation: ikitai — ikitagaru, This s generally
found as -gatte ira/imasu:
She wartbed o do it bul she Kanojo wa yaritagatte ita
covildn’t, n'desu ga dekinakatta
desu.

81 ‘Want someone to ..."

The te form of the verb plus hoshil is used for "'want some-
one to do something”. The agent (the person required to
perform the action) is followed by ni, The speaker will use
it only when addressing those he deems to be of inferior
status or when speaking to intimates. The form is frequently
used interrogatively in polite speech to mean “To you want
me/us to ... 7%

Tanaka, | want you fo come Tanaka-kun ashita hayaku
exrly bomtoTrom. kite hoshii. I
Do yow wwaend me fo phone ? Denwa shite hoshii n’desu
lea

82 More on naru/narimasu

17T

Maru/ narimasu 14 used with the tal form of verba:
Yesterday [ didn’t went fo, but  Kind wa shitaku nakatta

boddary | dio (: I hatee become desu ga kyo wa shitaku
want fil. narimashila.
Do you (mow) wart to mee? fier? Kanojo ni aitaku natta
n'desn ka.

Naru/marimasu is also used very often both with nai ifself

and the plain negabive of verbs:

Yuki wa minna naku
pnarimashita ka.

(hada) naku nathe imasen.

A: Has the snow all gone?

B: No, if hasn'? {yel).

He's disappeired. Kare wa inaku narimashita
¥
[ gan'’t spenk Japanese any more, Nihongo wa dekinaku

narimashita.

Naku narimashita used to refer to people means ‘die’;

My teacker dieq fhe day before Sensed wa oboboi naku
westerday, narimashita.

‘Come to...." is often expressed by wo ni naro / narimasu:

Yoo will (come o) understand  Nsuka wakaru ¥6 ni naru

ome day. desha,
{ couldn’t do it @ week aga, Isshitkan mae wa
bt neww [ oon, dekimasen deshita ga ima
wa dekim yo ni
narimashiita,

83 More on yo ni

Y& ni has the literal meaning of "se as to', ‘In such a way
that' (see Chapter 11). The same & ni can be used with

suru,/shimasu to mean be sure 0 ("do in such a way
as W'y

Be sure to be hack By seten, Shichiji made ni kaette
kuru v ni shite kudasai.

Be sure to ring, twon'f you? Denwa sury vo ni shite
kudasai ne.

Yo ni is used with a large number of other verbs too. Balow
I8 a selection:

Chpent the window (f; so gs) to Kaze ga haitte kura v ni

et some wr in, mado o akete kudasai,
Let's pray ([0 such a iy Buji ni tochaku sury vo ni
that they arrive serfelyy. inorimashi,

! qot wp early so a5 do be in Hikdki ni ma ni au yd ni
timee for the plamne. hayaku okimashita.

Let's take care (f; in such a way  Tabako o suisuginai vo mi
that we do) not to smoke chiii shimasha®.

0 rci,

(* This is the health warning found on the side of Japanese
figarette packs.)
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Exercise 21

Puf into [ipanese

= N | Y - S R L

I don't want to go, neither does she.
You don't need that, do you?

Does your brother want fo go too?
Be sure to lock the door, won't you.
My money’s all gone.

Take care not to break ik

CONVERSATION 12A

Likes and dislikes
Mr Annai (A} asks Mr Bromn about lis preferences:

A;
B:

Buraun-san wa sukikirai wa arimasu ka.

%6 desu ne, Kirai na mono wa amari nai desu ne
Matth to manjd gurai' desa ne. Alo wa® kirai na
mono wa betsu ni nai to cmoimasu.

Sashimi to sushi wa daijabu desu ka.

Sashimi mo sushi mo daikdbutsu desu yo. Saisheo
wa chotto dake teikd ga atta n'desu ga ima wa
totemo suka desu.

Nihonshu wa di desu ka. Gaikokujin wa minna
Nihonshu ga suki da to kikimashita ga.

D& deshd. Watashi wa reigai ka mo shiremasen ga
Nihonshu wa chotto dame desu!

b B

CONVERSATION 12B

"What sports are you good at?’
They g on 10 discuss sports:

A; Buraun-san wa supotsu ga jozu desho?

B: 50 desu ne. Ragubl wa warl 1o jfzu desu kedo ato
wa® amari dekinai n’desu yo. Amai-san wa nanika
supotsn ga dekimasu ka,

A: Yaky to sofutobGru gural’ desu ne.

B: Yakyu wa Nihon de sugoi ninki ga arimasu ne.
Sonna ni' adnki ga ara nante' shinmasen deshita,
Yakyd no heta na Nihonjin wa inal n'ja nai
desu ka'.

A: 50 ka mo shiremasen ne. Kodomo no toki kara

minna yatte imasu kara e Buraui-san, yakya no

shiai 0 mi ni ikimasen ka".

Zehi ikitai desu ne.

Doko no fuan® desu ka.

Watashi wa Kyojin® ga suki desu ne. Amai-san wa?

Yappari Hanshin Taig@su* desu ne!

Fmoem
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Notes:

o

-

-

Nattd to manjd gurai: ‘Natto and manju are aboul the

extent of my likes and dislikes’; gurai here means ‘and

not much else’, Natt is fermented soy, mostly eaten at
bireakfast, and manji are bean cakes.

ato wa: ‘apart from that', 'as for the rest’.

gural: see note 1 abave.

sonna ni; ‘that’ as in 1 didn’t know it was that popular’.

See Chaptar 16.

nante: informal alternative for to lu koto wa.

n'ja nai desw ka: ‘lsn't it the case that ... ¥ this is a
very common senbince ending,

ikimasen ka: distinguish between ikimasen ka, a
suggestion meaning ‘would you like to’, and ikitai
desu ka ("do you want to?7),

Doko no fuan: “Who do you support?’; doko refers to
"which beam?”

Kyojin, Hanshin Taigisu ("Tigars’) are both top
professional baseball beams.
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Chapter 13

MAIN POINTS:
Appearance; feel; taste; sound

COMVERSATIONS:
(a} The weather; (b)] The news,

84 ‘Appears to be’, ‘looks like’ (i)
There are two types of expression involving sb desa:
(1) After the plain form of adjectives or verbs it means ‘it

appears from what I've heard that ..." or simply T hear
that ...", ‘it is said that ,..":

1 hear thuet she's grven up Nihongo o yameta 56 desu.
Japariese,
I hear (s quiet Hhere. Asoko wa shizuka da s6
desu.
12) 59 desu is alse added to the stem of both types

of adjective:
shizuka na -+ shizuka — shizukasd
oishil —+ pishi - pishisa

MNUB.: i {'good”) has an irregular form yosasd; nal {‘there
1n't') has an irregular form nasasb.

5d desu is also added to the stem of verbs of any group:
dekimasu — deki —» dekisd
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Here the meaning is ‘it looks, from what | see, (or
sounds from what | hear) that {it's going to be} ...".

Compare:
1t lovks fas if if's going 1o be) Crishisd desu.
hasty,

I hear it's hasty, Dishii s& desu.

It fooks gooied. Shizukast desu.

They say it's quied, Shizuka da s desu.

She looks as if she mants foeal  Manja ga tabetasd desu.
M.

I igar she wants to ent manjn.  Manja ga tabetal st desu.

She Ipoks as if she spacks Nihongo ga dekiso desu.
Japanese. : |
I hear she speaks Japrhese, Nihongo ga dekiru 50
desi.

56, added 1o the stem of an adjective or verb, functions as
a na adjective:

That's teshy-looking food. Sore wa oishisd na gohan
desu ne.

This is a quigt-locking fewm. Kore wa shizukasd na
machi desu.

85 ‘Appears to be’, ‘looks like’ (ii)

1AM

Whereas s desu (2) is used for evidence based largely cn
sight and refers to something that has not yet boen realized,
v desu is used generally for a situation that exists at the
time of speaking. Moreover, v desu's usage is broader and
not confined to sight. Consider the following:

He sgems to hawe @ temperature,  Nelsu ga am yo desu.
He didn't appear to understand. Wakmn:k:lt.t yo desu,
All the shops are shut, if seems. O-mise wa minna

shimaltte iru yo desu,
Tt appers 40 Ie quite useless, Zenzen dame na yb desu.
With nouns the particle no is needed:

Thiet persan looks like a Ano hito wa sarariman no
Bndsinessmnam, yo desu ne.

Y& s also used asa na adjective with a variety of meanings:
There are feur Deautified pleces Kamikochi no vo na
like Kamikochi- utsukushii tokoro wa
sukunai desu.
There are muny short people Nihon ni wa watashi no yi
sicht as wiyself e fapan. na fe ga hikui hito wa

takusan imasu yo.
[¥& o spring-like day,

Haru reo vi na hi desw.
Yo may also be followed by ni in a variety of different
WHYS:

She speaks Japanese ke 8 Nihonjin no vo ni Nihongo
Japitirse, o hanashimasu.

Do it quecckly, o= e teacher Sensei ga itta vo nl hayaku
gl shite kudasai,

Tust like' is b0 onaji ¥d ni;

The fapinese, fust like the Nihonjin wa Igirisujin to

Engilish, attays talk abot onaji ¥y ni ilsume tenki

the weather. ni isuite hanasu n'desu.
Prowpunce if just like the Sensei to onaji yo ni

feacher daes. hatsuon shite kudasai.

Unlike" is to chigatte;

Linlike Chinese, fapanese ts ensy. Chingokugo to chigatte
MNihongo wa kantan desu

yo.
Finally, learn this set of useful words:
what sort of (in what way)?  dono yo na (ni)

this sort of (in this way) kono yo na (ni)
that sort of {in that way) somo yo na (nil
that sort of {in that way) ano yi na {ni)

Consider the following:

in bt way 15 if diffeeent?

Dono yi ni chigaimasu ka,
What sort of problem is 17

Dono yi na mondai desu
ka.
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86 ‘Appears to be’, ‘looks like’ (iii) _
Sk { Exercise 22
Mitai and rashii are two common words which at the end
of a sentence mean ‘appears’, looks like” in all but the sense Put into Japanese;
of s :I:ﬂu (2). In conversation, mitai is the most common of | % il F ek he slaried s girl
all the ‘appearance wroclal st yoar, o
The water seemis 6 fiane boiled.  O-yu ga waita mikai desu ? That sashimi really does lnok tasty, you know.
Y, 3 The concert seems fo have finished now, so shall
I hear he's coming Jose Ashita kaette kuru mitai we go for a drink?
bownorro, genpine, ‘How do I use chopsticks?* “Use them like T do.’
It seems to be very old Totemo forai mitai desu ne. 4 P T R e
It wprpreiies to be wseless, Dame mitai desw. 5 [loathe people like her. 1 hear she argues with
He's a businesspn, i seems,  Ano hito wa sarariman EVETYOne.
mitai desu.
Tn all the above rashii could be used as well,
[Hfferences between mitai and rashii: mitai is a na 87 FEEL SENSE, tﬂEtE, smell, E-B'l.ll'ld,
adjective; rashii is an i adjective, When used before nouns looks, shape
or as adverbs their meanings differ, Congider first mitai: o . .
I Tt s e Ry, Ky@ milai na hi wa daikival Learn the following idiomatic expressions:
desu. Feeee] (hikeer) .. ki ga suru/shimasu
Dha it dike | chid Watashi £a yatta mmikai mi -l_:-EIEitE (like) ... aji ga suru/shimasu
yatte kudasai. Emell {like) ... miod ga suru/shimasu
» - Sounel {like) ., ot ga suru /shimasu
B rashil A, however, means ‘an A typical of B" Feel (2 if) .., get the W Y
Hie's a manly person oko rashii oloko desu. impression (that) ..,
It's a typical spring day. Haru rashii hi desu. Look ... kan o shite iru/imasu
2 Havea ... shape katachi o shite Iro/imasu

14%

Many of these expressions are preceded by (no) y6 na or
to iu. Study the following:

Feton't feel tike getting up fodoy. Ky wa okinu ki ga shinai

= o' desu.
w"ﬂ,.l".'iil Fas got @ rither Kono sakana wa chotto hen
odd taste na aji ga shimasu.
It smells like gas, Gasu ne ¥ na nioi ga
¢ shimasu yo.
I souerids ag if it's mining, Ame ga fubte fro yd na ot
itgesn ' it}

ga shimasu ne.

143



I feel that it's expensive.

I get the impression i's a bil
difficult.

He [oaks sad.

She's good-loakfng.

That bemple is a furmy shape,

=t il

Note finally the very common intransifive verbs
mieru/ miemasu (lit. be visible) and kikoeru/kikoemasu

(lit. be audible):

Excuse mi, [ een'f aee

Cont youe s e seal

Chotto takai kanji ga
shimasu.

Chotto muzukashii to in
kanji ga shimasu yo.

Kanashii kao o shite imasi.

Kanojo wa ii kao o shite
imasu.

Ano o-tera wa hen na
katachi o shite imasu ne

Sumimasen. {Chotlo)
Miemasen.

Umi ga miemasu ka.

It looks pery prathy. Totemo kirei ni miemasu.
I can't hear, Would gou turn Chotto kikoemasen. Oto o
the souend wp, please? mi chotto dkiku shite
morasmasu ka.
| -
Exercise 23

Pul e Jnpamess:

1 Ome gets the feeling that [t's spring already

G e fd pa

Daon't you feel like going out tonight?

He looks a8 if he hasn't eaten for a long tme,
That house is shaped like a temple.

Can't you smell something {J: isn't there a smell)?
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CONVERSATION 13A

The weather
Mr Anmai and Mr Browm discuss todiny's weather:

A
B:

A

Ky0 no tenki wa do naru n'deshd ka.

Tenki yohi ni yoru to' hare da 56 desu ga démo
haresd na kanji ga shimasen ne.

50 desu ne. Ame ga forisd desu kara pikunikku
wa chilshl ni naru n'deshd. M ame ga
furihajimeta mital desu yo.

Lin, patsupotsu fotte iru 73 desu ne.
Komarimashita. Demo nishi mo hd wa akarui desu
kara ato kara hareru yb na ki mo shimasu®yo.

CONVERSATION 13B

The news
Mr Amai talks about an earthquake in Tokyo:

A
B:
A

w

Kesa no nyiisu o mimashita ka,

Mada mite imasen. Dashite desu ka.

Myisu ni yoru W’ Takyd nl kanar dkii jishin ga
atta & desu. Shindo 5' datta rashii desu yo.

Okii deshi?

Shindo 5 wa dkii desu ne. Fushdsha wa?

Fushiisha wa nannin deta ka oboete imasen ga

nanninka’ shinds mitai desu yo. Jishin wa kowai
dezu ne,

Kowai desu yo. Demo 1923nen no yo na dkii jishin
ja nakute yokatta desuh ne.

Sore wa 56 desu ga ny@su de mé sugu mé hitotsu

jishin ga aro ka mo shirenai kara chii suru ¥ ni
ithe imashita yoo.
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Motes:

P
K

ni yora bo . 53 desw: “according fo ., yoru o ..
followed by 58 da/desu is a yery common way of
¥6 na ki mo shimasu; Tactually feel that ..

See nate 1L

Shindo 5 ‘magnitude 5'.

nanninka: “quite a few people’; for ather related
expressions see Chapler 14,

6. janakute yokatta desu; ‘it's lucky that it wasn't'.

W R
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Chapter 14

MAIN POINTS:
Relative clauses, simple and complex;
anybody fsomebody /nobody,

CONVERSATIONS:
(&) A radio interview; (b) A temple in Kyoto,

88 Relative clauses (i)

A redative clavse in English is one which begins with “who’
te.g. “the child whao ...} or "which’ {e.g. ‘the car which ...")
As you know, in Japanese there are no words for ‘who',
"which', etc. in this sense. For example, ‘a car which is fast’
15 simply hayai kuruma. (Refer back to sections 37 and £0.)
Just as adjectives can come before nouns, so too can verbs in
the formation of ‘relative causes’. Study these examples:

The child wha s cnging (: the Naite ins kodomo wa
i crying” child) is my son. musuko desu,

The man who { singing in Ba de utatte iru hito wa
B bar (T the “in the bar is shachi desu.

_ siging’ man) is the President.

The car which crashed is o Shatotsu shita kuruma wa
Tovotn, Toyota desu.
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89 Relative clauses (ii)

TAR

Cemsider how the Japanese say more complex relative
clauses, noting in the examples below that no may replice ga:

the man atiose eyes are blue
{T: the ‘eypes are blue’ ruan)

@ shadertd witl ne money (: a
‘Hagre {5 no money” studert)

me ga (nol aoi hito wa

o-kane ga (no) nai gakusei

ga

a coeniry with loks of mowntains  yama ga (no 6i kuni ga

(J: & ‘monmbaing are marmy’
country)

Now consider how to say ‘whom’, ‘to whom', "in which’,

‘whose’, ‘on which', etc:

The man wihiom T gawe (2 the 'l
s’ ) i5 @ famous singer,

The gitl to tohon [ sert a cord
{I: the T semt a caed” givld ol
be teoeirty-one bonmarro,

The har i which toe had
arranged fo meet (2 the ‘we
had arranged to meel’ bar} is
i Traunt for foreigners.

Thee pian whose fifher haid that
aecident {J: the 'father hird @n
mocident” wrn) lioes nedr me

The #ond o which we cime
{J: the ‘re carme” road)

is different.

Watashi no mita hitoe wa
yumei na kashu desu.
Watashi ga kido o okutta

onna no ko wa ashita
niji ichi desu.
Watashitachi ga
machiawase shita ba wa
gaijin no tamariba desu.

Chosan ga jiko ni atta hito
wa watashi no ie no
chikaku nl sunde imasu.

Kita michi wa chigaimasu,

Note that the subject of the relative clsuse may be expressed

either by ga or by no.

The following are also a type of relative clause: "things
do’, suru kote; ‘places to see’, mirn tokoro; 'something to
write with’ or ‘something to write on', kaku mono,
‘something to eat’, laberu mone.

M B.: An abstract thing is koto, a concrete thing 15 momo.

Exercise 24

Puf mio frpariese

1 1like that car with the red roof.

2  Who's that girl drinking coffee?

3 Japan is a country with a very large population.
4

Who was that man you were speaking to just now?
Is hix somenne you've known for a long time!

This is the book Mr Tanaka bought for his wife.
This is the shop in which I bought it

W

90 ‘Someone’, ‘something’

‘Fomeone, ‘something’, ete. are made by adding ka to the
question words "wha', "what', etc,

Posifire WNegative or positive

artenmend ipuaestio

someone, somebody  someone, somebody diareka
anyone, anybady donataka

something something, anything nanika

sometime sometime ilsuka

somewhere somewhere, anywhere  dokoka

one of the other one or the other dochiraka

ang (some) of them  one (some) of therm doreka

s=ine, 4 fair nomber  some,-a fair number of,  ikutsuka

af any
some, 4 fair emount  some, a fair amount of,  ikuraka
of any

With these waords ga and o are often omitked. Wa is never
used. Other particles such as ni, e, kara, to, edc. mumss,
hirwever, be used when the verb demands it:
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Dareka {ga) watashi no
saifu o nusumimashita.

e youe fell somenne {gugoate Dareka ni iimashita ka.

Will you hure soemietiing fo Nanika {0} nomimasu ka.

Spmidgare shole my prrse.

drink?

Shall we go and see a No (piay)  lisuka No o mi ni ikimashd
sometime? ka.

{ e that advertisement Dokoka de sono kakoku o
somicEre. mintashita.

They live somezifiere in Nagoyr. Nagoya no dokoka ni sunde

1assi.

Haue vou chesen grie of (Hhe Dachiraka (o) erabimashita
e o} them? ka. . _

Hurve yoii chosen (amy) one Doreka (o) erabimashita ka.
af these? o

There are a fir number of Tkutsuka no kandsei g2
possibilities, you kmmo. arimasu yo,

Often these words are used just “sitting” before an adjective
plus noun or & relative clause, comtributing no extra meaning.
Study the examples below:

Shall e go med ape someething  Nanika oishii mono o tabe
b0 ent? ni ikimashd ka.
T'd like o go somewhere twbere Dokolka hito ga inal tokoro
there aren't any peaple. ni ikital desu ne.

“Some people ... other people ..., 'some places ... ather
places ...” etc. require a different construction with aru
{"certain’) and wa:

Some people like manju, ofhers  Ara hito wa manji ga suki

dion’t. desu ga arn hito wa kirai
desu,
Seme places [ went do, offers Aru tokoro wa ikin'!aul-hil:l
[didn't. g4 aru tokore wa ikimasen
deshita.

Ka is added 1o the appropriate question word to mean
‘3 fair nurmiber of, ‘quite a few’:

It took qiiife @ few hours. Manjikanka kakarimashita
wo.
A fair neember of people were Mannminka kite imashita
Hhere,
He's been Tiving in Joper fora Nihon ni ma nannenka
firir muember of years now. sunde imasu.

91 ‘Nobody’, ‘nothing’

‘Mobody’; 'nothing’ et in negabive staternents, and
‘anybody’, ‘anything’, ete. in negative questions are
translated by the appropriate guestion word and ma:

Wegatine statement Negative guestion

no one, nobody  anyone, anybody daremao,
donatamao
nothing anything nanimao
nowhere anywhere dokomo
neither either of two dochiramo
none any of three and more  doremo
not mech at all  not much at all ikuramo
not many at all  not many at all ikutsumo

Ihe particles ga and o need not be used with these words.
Wa is never used, All other particles are used. Note that the
particle 15 inserted between the question word and mo

(e.g. dare ni mo; doko e mo, etc.)

[Mhurwers't fold anmyone: yel. Mada dare ni mo ithe
imasen.

There's nathing in the fridge.  Reizdko ni nanimo haitte
inai n"desw.

Sensei wa doko ni mo
irasshaimasen.

{ o't like cither of them. Dochiramo suki ja nal deso.

D't you like any of them? Doremo suki ja nal desu ka,

The feacher isn't ampmhere

NB.: Never' in the present and future tenses ig translated

by kesshite (‘definitely’) or zettai ni (‘absolutely”) - for
€ NEver' sep chﬁpm. 15:
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I'll negier marry Rer,

They're never going to.win,
e Eey?

Kanojo to zettai ni kekkon
shimasen.

Zettai ni kalanai desu ne.

Study these next examples, in which the question word

followed by mo is an adjective:

Thew don'k sell thew in any shop. Dono mise de mo utte

My son doesn’t go fo miy
schon yet.

Imaser.
Musuko wa mada doko no
gakki ni mo ille imasen.

Often cerfain of these words are used just sitting before an
adjective and noun or a relative clause, with no extra

meaning. Study the following:
Theve wnes o one | koo there,

There's no interesting
progranne o, 8 tere?

There's mowrere [ tbarnt fo g,

Asoko ni daremo shilte iru
hito wa imasen deshita.

MNanimo omoshirol
bangumi wa yatte imasen
e,

Dokomo ikitai tokoro wa
Arimasen.

Several of these words appear in positive sentences as well:

I cam do both,
They're all tash.

Dochiramo dekimasu.
Dioremo oishii desa,

Mo is added to the appropriate question word o mean
‘a great number of ..., "any number of ...~

A great mumber of people were
there

They've been married for @
great runher of yeors
{yeers ama yewrs),

We drank hoftles ard hotfles
of beer.

[ asked time and Hme again,

Manninmo kite imashila,

Mo nannenmo kekkon shite
imasu.

Biru wa nanbonmo
nomimashita.
Markaime kikimashita.

92 ‘Anybody’, ‘anything’

"Anybody, ‘anything” in pusitive sentences (e.g. “Anybody
can speak Japanese!’) is translated by the appropriate
question word followed by demo. The particles wa, ga and

o are nol used. All other ]:rarlit.'les are. Study the selection
of examples bebow;

Anyhody o speak juprnese, Daredemo Nihongo ga
dekimasu,

'l pat anyiking bashy. Mandemo oishii mono o
tabemasu,

Please bake whichever of e fuw Dochirademo suki na no o

yeoud [ike. fotle kudasai.

Please wse any q,Fthe:r:. Doredemo tsukatie kudasat,

Cote pownd any lme, Nsudemo asobi ni kite
kudasai,

Thera's ary anreinl of beer, Biru wa ikurademo arimasu

yo.
LTy sell thenr i any counfry. Dono kuni de demo utte
imasiL

Exercise 25

Put inte Japanesse:
I Is there anywhere quiet near here?

I What sports can he do?

3 Hebought loads and loads of {1: any number of)
biooks,

1

There was nobody there who could speak English.
5 There isn't anything interesting on the TV tonight,
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CONVERSATION 14A

A radio interview —tyy
The inbervicaer {A} nsks Mr Brown about Jig mpdtves for

visiting lapmi:

A: Mina-san, o-hayd gozaimasu. Kyd no o-kyaku-san
Wil 11 kara oide ni natta’ Jon Buraun-san desw.
Buraun-san, Nihon ni kita doki* wa nan desu ka
Yahari Nihongo no benkyd desu ka.

B: So desu ne. Watashi ga Nihon ni kikai to omotta
diki wa ikutsuka arimasu ga yappari hanasu
chikara to kiku chikara' o tsuketakatta kara desu ne.

A: Naruhodo. Sore kara Buraun-san, Nihon de ichiban
shitai koto wa ~ Nihonge o benky® suru hoka ni* -
nan desu ki

B Shitai koto wa takusan arimasu ga yappard Nihon
no shakai ni tokekonde tomodachi o takusan
tsukuritai desu ne.

A: Sore kara saigo ni Buraun-san, ichiban ikitai tokoro
wa doko desu ka

B: So desu ne. Gaikokujin ga amari ikanai tokoro ni
{kitai desu ne. Taloeba Gotid retto mitai na rekishi
no omoshind ko' o Erunetai desu ne,

A: 5b desu ka, Arigath gozaimashika.
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CONVERSATION 14B

A temple in Kyoto

Mr Brovm goes o visit @ Zen temple in Kyoto with Mr Inoue (1);

Kyoto no doko ni ikimash ka.
50 desu ne, Teien no am: o-tera ga ii desu ka

sorelomo tatemono no omoshiroi tokoro® ga ii desu
ka. Kvoto ni wa nandemo arimasu yo.

Zen no eikyd o uketa feien o mite mitai’ deso ne.
Soshitara, mazu Bydanji to iu o-tera ni ikimasha,
Rydanji wa totemo omoshiroi desu yo. Hito wa
itsumo chotto &i desu ga zettai ni mirn kachi' wa
aru to omoimasu yo. Rydanji wa Zen no shisd o
arawasn tenkeiteki na teien® de Mihon dokutoku
no tokoro desu. Hakusa to ishi dake shika nai
feien™ desu yo,

Omoshirosd desu ne. Seiyd de iu teien” tn zenzen
chigau mitai desu ne,
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MNotes:

w o

1L

olde ni maita Buraun-san: “Wir Brown, who has come
from England’; oide ni nar/narimasu is an honoeific
form of kuro /kimasu,

Mihon ni kita daki: “your motives for coming to Japan’.
hanasu chikars to kiku chikara: ‘my ability to speak
and hear’.

benkyd sura hoka ni: ‘in addition to {apart from)
Ehld:,ing".

omaoshirol tokoro: ‘a place like the Goto Islands with an
interesting history”.

tatemona no omaoshirol tokoro: ‘a place whose
buildings are interesting’.

mite mitai; have a look and see’,

mirm kachi wa amz: ‘worth sesing”.

... arawasu benkedteki na teien de: ‘3 typical garden
which shows ..."

. ... dake shika nai teien: gardens with only white

raked sand and stones, such as Byoeanji, are typical of
Zen-influenced gardens.
Seiyi de fu teien: 'what one calls 3 garden in the West"
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Chapter 15

MAIN POINTS:

Musk st not, meayv )/ may nok. can/ cannot) some uses of
koto and no with verbs.

CONVERSATIONS:
(@) Culture shock? (b} ‘Have you ever been to Kamikochi?*

93 ‘Must’, "have to’, ‘must not’, ‘may not’
You nesd fo knowe two wavs toexpresa ‘must’, Thave to'.

The first involves the negative plain form of the verb plus
to (1f) plus dame desu (9t's no good )

You weust wend it (1 if you don’t Sore o yomanai to dame

read if, i's no good). desu.
You mrest duroe YUy Craijin torokushd o motie
registration cord wdth gon. mral to dame desu.

The second is known ag the nakereba narimasen form, First
make the negative plain form: sum /shimasu — shinai, then
substitule nakereba for nai and add narimasen: shinai —
shinakereba —+ shinakereba narimasen (nakereba means
if (yim do) not ._"; narimasen means "it's no good ')

You minst ent it all {J: if you Zenbu tabenakereba
dart’t enf it all, it mo good), narimasen.
Ihive to catch the .30 rain.  Kuji sanjuppun no densha

ni noranakereba
nartmasen.
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‘Had to' is formed by the past of narimasen:

W Rl bo BeiT hefwir, Kare ni iwanakereba
narimasen deshita.

Must not’, ‘may not' is expressed by the te wa ikemagen
form, Add wa to the te form of the verb: suu/suimasu
{'=moke’) —+ sutte wa, and then add ikemasen: suthe wa
jkemasen (te wa means i (vou) ..."; ikemasen means ‘it
will net do’). A very common abbreviated form involves
substituting tcha for te wa:

You mischn't sopoke o0 here (] Koko de sutte wa ikemasen.
if you smoke here, it wont do).
We mustn’t lugh, must we?  Waratcha ikemasen ne,

94 ‘May’, ‘don’t have to', ‘don’t need to

1588

‘May' (and ‘can’, in the sense of “it’s all right to) fequires
the te form plus mo {‘even iF) plus ii desua ('it's good, it's
all rght:

You may shay (the paght). Tomatte mo ii desu yo.
May | &1f here? Koko ni suwatte mo ii desu
' ke,
A: Do your mind if 1 smoke? Tabako o sutte mo ii desu
ka.
B: Mo, [ dan't. Haid, i1 desu yo.

Kamaimasen (‘(T) don’t mind’) may be used instead of
ii desu:

A: Do you mind if  open the Mado o akete mo
o kamaimasen ka.
B: Ma, | don't meind, Hai, kamaimasen.

Don’t have to” and “don’t nieed to” are expressad by the
negative te form plus mo plus ii desw {or kamaimasen):
A: We don't heoe to pay nowr,  1ma sugu harawanakule mo

do wer i desu ne.
B: No, woi dorr't, Hai, ii desu.

You dowe | e to exf fie manje, Manjd wa tabenakute mo i
desu.

Mote the use of the te form of desu in the following (mo is
often dropped):

Ia thes 00552 Tl s da ) Kore de (mo) i desa ka.
e il i, Hitotsu de {mo) ii desw.

The construction 18 found with adjectives boo:

I dme’t nrmd 1f it s expensoe. Takakute mo ii desu yo.
s QLK. if it's mot cheap. Yasoku nakute mo
kamaimasen.

05 ‘Wherever’, 'whoever’, etc.

Chaestion words used with the te mo form translate the idea
of "wherever, 'whoever”:
wherever you go

wherever you eat

doko e itte mo

doko de fabete mo

whatever [ say to her kanojo ni nani o itte mo

whoever we ask dare ni kiite mo

whenever (at whatever time) itau shuppatsu shite mo
yiou Jeave

whatever school they go to doko no gakkd ¢ ithe mo

All these torms may be followed by §i desu or kamaimasen
o ive ' don't mind’, it doesn’t matier”

I o't mind wihere i go. Dako e itie mio
lrmaimasen.
It divesn’t matter bt wou say. Nani o itte mo ii desu,
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96 ‘Can’, ‘be able’

There are twio ways of expressing ‘can’, ‘be able’. The: first
involves the so-called potental form of the verb, when the
verb ending is changed as follows:

Group 1 verbs:
taberu — tabe — taberareru

There is an abbreviated form of this also in common use:
taberu =+ fabe —+ tabereTu

Group 2 verbs;

ayagn ~* oyogeru il

Irregular verbs:

s —+ dekin kuru — korareru {or koreru)

All these ‘can’ forms function as Group 1 verbs in their own
right. Check that you can make ‘can’ forms of the following:

deru/demasu - derarern/deraremasu
{derern'deremasil
ikufikimasu ikeru/ikemasu
harawharaimasu haraeru/haraemasu
torw/inrimasu torerulftoremasn

o, ga o wa may Follow the abject of the potential:

Can you gpeak English? Eigo ga hanasemasu
} (dekimasu) ka.
I cian't et all this. Kore wa zenbu
laberaremasen
(taberemasen) yo.

Nl

The second way is to use the plain form of the verb plus
koto ga {or wa or mo) dekinu/dekimasu-

He can write Japarese. Kare wa Nihongo o kaku
koto ga dekimasu.

You con't buy angthing with  Gohyakuen de wa nanimo

S0H) e, kau koto wa dekimasen.

I ean ook but I can'l rien, Aruku koto wa dekimasu ga
hashiru koto wa
dekimasen.

Conre wous both rend and write Nihongo o kaku koto mo

Japanese? yomu koto mo dekimasu
ka.

Mote here that expressions such as ‘it is tog (hot) ... for me
to feat) ..." may be translated by the te form of an adjective
plus one of the ‘can’ forms:

it was toa hol for me foml (J: Atsukutbe taberenakatta

4 Can you be back home by six o’clock?

it w3 hot and s 1 couwld desu,
wf L),
Re spoke too quickly for me to Hanashi ga hayasugite
be able to keep up, oilsukemasen deshita.
Exercise 26

Pt intty forpramese:

L Ls it all right if T go with you?" ‘No, Lhave to go on
Iy owr'

You don't have to write it in Japanese. You can
write it in romaji.

You mustn’t talk like that.

10,000 yen will do, won't it? “Yes, that will be fine’
| bad to phone the police,
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97 Some uses of koto (i)

Do/does ... ever ... T is expressed with the plain form plus
... koto wa lor ga) arimasa ka, often with an adverb like

tokidoki (‘sometimes’):

A: Do you ener brawse in Honya-san de tachiyomi
? suru koto wa arimasu ka.
B: Yes, | do sometimes, Hal, tokidoki arimasua.

A: D you somefimes ent ont?  Tokidoki gaishoku sura
koto wa arimasu ka.
E: No, hardly soer. fe, hotondo nai desu ne.

‘Has/have .., ever .., ¥ raguires the ta form plus ... koto
wa (or ga) aru/arimasm:

A: Have ipou ever bt to Nagasaki e itta koto wa
Nagasaki? arimasu ka.
B: N, ! el Mai desu,
A: I'oe never been skimg, Watashi wa sukl e itta koo
hatre you? wa arimasen g2 anata wa.
B: I have factually’. Watashi wa arimasu yo.
Spmetines [ go out for @ drink  Tokidoki nomi ni iku koto
bt not often for @ meal, Wi arimasu ga 5h?kuii ni
iku koto wa amari nai
desu.
Mo may also be used:
I haoe atso beert bo Tminxn. Taiwan ¢ itta koto mo
arimasu yo.
| havest't even been to Kynshy.  Kyushi e itta kolo mo
arimasen.
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98 Some uses of koto (ii) Language

OB by Fisl e

‘Decide to ... is translated by ... koto ni suru/shimasa,
and “be decided {come about) that ..." by koto ni

nans/ narimasi;
W decided to call an aribulance. Kytkyiisha o yobu koto ni
shimashita,
I've decided not to give up Nihongo o yamenai koto ni
Japarnese. shimashita,
1t's been deceded that I'm going - Raish@ Amerika e kaeru
hack ko America next week. koto ni natte imasu.

99 Some uses of koto and no

By adding koto or no to the plain form of a verb you are In
affect aming that verb inko a noun: hon o yomu — read
books; hon o yomu kodo (no) - (the} reading {of) books.

In many cases no and koto are interchangeable, but no is
probably more frequent in conversation. Study the following;:

T'like rending boaks, Hon o yomu ne ga suli
desu.
spenking lapanese is easy bul Nihonge o hanasu ne wa
writing i is difficut, kantan desu ga kaku no
wa muzukashii desu.
I'm bired of studying Benkyd suru koto ni akita
n'desu,

In the tollowing EXPressions ne is more common. Consider
them carefully:

! s i talking ta her. Kanojo to hanashite ira no
. o mimashita.

Let's mat go (f: Let's atop gomgh Iku mo o yamemasha.

I'm waiting for bim bo come Kaette kuru no o matte
ek, imasu.

D't forget o phonet Denwa sur no o

S wasurenaide kudasai.

“i4-yon help me moke 7 Teukuru no o letsudatte

kuremasu ka.
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100 Some uses of no (i)

No is frequently used in emphatic questions suchas
Mﬂ:mhiﬁt that wou'te of i7", "Why is it that you're studying
Japanese?'. Study the examples below:

When & i that you ‘v off? Tku no wa itsu desu ka.

(f: As for your going,
wwhent is it7) —

Wiy i it that yoi're studytng  Nihongo o benkyd shite iru
Japmigse? no wa naze desu ka.

Where st that you met? Shiriatta no wa doko desu
ki

Who ig it Pt she marrisd? Kanojo ga kekkon shita no
wa dare desu ka.

101 Some uses of no (ii)

s N |

Noni after a plain form is used to mean either “for the
purpase of {in order )’ or ‘althongh’. In the first sense,
either no ni wa or ni wa may be used instead:

What di you se bo make Sukiyaki o tsuburu no ni
mkﬁyai?; nani o tsukaimasu ka.

It takes about sixteen hours to Nihon e 1In| no ni wa
Ty #o Japuan, T hear. jarokujikan gurai kakar
s desu.

Nihon no tabemono ni
nareru no ni dore gurai
kakatta n'desu ka. .

1 come to Naea fin order) to see. Tomodachi ai au lame ni
i friend. Nara e kimashita.

How fovrg did it tuke fo get
used fo [apaness food?

You already know ga, shikashi and Keredomo in the sense
of ‘but’, ‘although’. No ni differs in three respects: (1 it is
never used o begin a sentence; (2) even in polite speech it is
preceded by a plain form; (3} it is genezally more emphatic
than the other words, Note also that no ni cannot be preceded

by da. Na must be used instead:
Although stie alept for hours MNanjikanmo neta no ni
she's still Hred, mada tsukarete imasu,

Althougth I said he oustn’t go,  Itbe wa ikenai to itta no ni

e et ifta n"desn.
He said he'd go although he's ill. Byoki na no ni iko to itte
imashita.

The context will make clear which of the meanings of no ni
b4 intended.

Exercise 27

Pt e fapanese;

1 "D you ke going to see emples?’ Yes, 1 do. What
abonit you?”’

2 'Have you ever eaten manju? ‘No, T haven't. Why?”
3 We've decided to go by car and not by train.

4 Do you ever speak Japanese at home?” “Yes,
sometimes we do.”

5 Why i it that he's always late?
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CONVERSATION 15A

Culture shock?
My Tniowe (1) asks Mr Browm if he's experienced a culbure

shack:

I Nihon de karuchf shokka o keiken shimashifa ka.

B: 5& desu ne, karocha shokku to iu hodo ja nai’ desu
ga yappari iroiro nareru no ni jikan ga

kakarimashita ne.

I Kotoba toka tabemono toka desu ka.

B: 5@ desu ne Sore kara doke o mite mo kokoku lo
ka hydshiki toka wa mina kanji desu kara saisho
wa mekora no ¥o na ki ga shimashita.

I: S& deshd. Sore kara nichijd seikatsu de shite mo it
Joto o shite wa ikenai koto mo sukoshi wa atta
deshi.

B: Sukoshi dake desu. Tatoeba ie no naka de kulsu o
haite? wa ikenai deshd. Sore kara suwarikata mo
chigaimasu ne. Nihon de wa nanjikan mo agura o
kaite suwara’ koto mo arn deshé. Nareru no ni
sore wa jikan ga kakarimashita yo.

|- O-furo no hairikata me zuibun chigau deshd.
O-furo no naka de sekken o tsukatte wa ikenai
deshd. Sore kara sen o nuite wa ikenai deshi, ato
de minna hairimasu kara ne.

CONVERSATION 15B

‘Have you ever been to Kamikochi?’
Mr Brown tells Mr Inoue absut his holiday plans:

B: Imoue-san, Kamikichi e ifta koto wa anm asu ka.

I Mada nai desu yo. Nagano made shigoto de iku
koto wa tokidoki arimasu ga Kamikachi made wa
itte kita koto wa nal desu ne. Dashite desu ka.

B: Raishii lomodachi to issho ni iku koto ni natte irn
n'desu,

I Kamikdchi o miru no ni chido i {iki deshd ne.
Hachigatsu demo suzushikute kimochi ga ii mitai
desu ne.

B: Inoue-gan, issho ni itte mo §i desa yo,

I Chotto muri desu. Kaisha no shigoto ga
isogashikute kotoshi wa yasumi ga lorenai
n'desu yo.

T E

Motes:

I toio hodo ja nai desu ga; it's nol quile w
culture shock”, : ekl

2 kutsu n_h.due: Japanese uses different words for ‘wear’
depending on where the artick is worn:

wear a hat = btshi o kabuna/ labiurd masu,
Wiear glasses = megane 0 kakeru/ kakemasu.

wear 4 coat, shirt, jacket = kidto, shatsw, uwagi o kirn/
kimasu.

weaT a dress = doresu o ki kimasu,

wear a skirl, brousers, socks, shoes = sukito, zubon
kutsushita, kutsu o haku /hakimagu .

wear a watch, Be, searf, gloves = toked, nekutai,
mafura, tebukure o sum/shimasu,

3
o apurs o kafte: ’:‘-‘dtuusa-leg;ged'. Sit kmesaling’ i i
sy £ 15 peiza o
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Chapter 16

MAIN POINTS:
Comparing things: A is .. er than B, A is the biggest;
A s (rot) as ..o a5 B

CONVERSATIONS:
{a) Comparing England and Japan; (b) The doctor's.

102 Comparing things (i)

Consider first the following:

A: Which iz better? Dochira ga udr.ﬂl ka.
B: The cheapier) one is betler.  Yasui no ga ii desu.

A: Which car do you prefey? Dechira no kuruma ga suki
desu ka.

B: [ prafer the rod ore. Akal no ga suki desu.

It wiill be seen that Japanese adjectives have no comparative

forms of their own. Dochira, “which (of two)', itself implies

a comparative. Which i ...er, Aor BY 15 translated like this:

A Wikich do you prefer, siphp Sumi to yakyt to dochira
o basebull? za suki desu ka.
B: [ prefer basehall. Yakyil ga suki desu ne.

103 Comparing things (ii)

168

You neesd to know byvo ways of ranslating ‘A is ...er than
B'. The first is A wa B yori ... desm

My word processor was cheaper . Watashi no wi-puro wa
e yonirs. anata no yori yasukatta
desu,

Todiay's weather is beller han Ky no tenki wa Kini yori ii
Iy.gsre'rdny's. desu ne,

The secord is B yori A no hi ga ... desu:
Japenese is easier than Chinese,  Chigokugo yori Nihongo

s . no hd ga kantan desu,
! prefer the Kansai areg to fhe Kantd yorl Kansai no hd ga
Kanka, suki desa,

The difference between them reflects the difference between
wa and ga. A wa B yori is a general statement atout A, Tt
mav be thought of as answering Tell me something about
A’ B yori A no hé ga is more emphatic, Tt emphasizes A,
and may be thought of as answering “Which is ..er?",

Yori may be omitted:

Summer b= haiger,
Clrieker is prithier,

Matsu no hé ga il desu ne.
Chieko no hd ga kirei desu.

Both constructions are alsn wsed with adverbs:

He spenke fnster than I do. Kare wa watashi yori
hayaku hanashimasu,

She cawt sing better Han you,  Anata yori kanojo no ho ga
jéeu ni utaemasu.
Study caretully the following, in which verbs are uged:

Playimg golf is more fun thar Gorufu o suru no wa uchi ni

staying ot hame, iru yori tanoshii desa ne.
LCroing by brain i quicker Aruku yorl densha de iku
Harn walking. hii ga hayai desu ne.

When in English ‘would’ is used, in Japanese the verb
placed before ha is in the ta form, but only in the positive:

Tt would be esier to walk than ~ Basu de iku yorl aruite itta
o ke (R Fois hi ga kantan desu.

J‘t;mu!d be cheaper to stayat Uchi ni ita hi ga yasui desu.
TR

It wonld be wrore sensible not S ahinai ho ga goriteki
o s fhu, desu yo.

Should (not)' and ‘should (not) have’ are translated by

“ta -nai) hé ga i desu and ta (-nai) hi katta desu
IEPHl"l'-'EI:r: etk
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You should apologize Sugu ayamatia hi ga ii
immedintely desu.

You shouldn't fnferrupt. Kuchi o dasanai hi ga il

desu.

Perhuips | shouldn't have said 50 iwanai ho ga yokatta ka
ftaf. mo shiremasen.

Yiou shosld hipe brought wour  Gaijin torokush® o motte
alien registraftion cord. kita hi ga yokatta desu.

Exercise 28

Puut tnio fapemese;

1 Do the Japanese work harder than the British?

7 We shouldn't have taken the taxi.

3 In winter Japan is colder than Britain, vou know.
4

Which ie faster, the ballet train or the new French
trafn?

5 Drinking at a bar 18 more fun than drnking at
home.

104 Comparing things (iii)

170

Much ...er', ‘far ...er’ may be translated by either motto
of Futioc

A That car 15 miuch faster Ano kuruma wa kore yori
than this. motta hayai desu yo.
B I¥'s much more expensive. Zutto takal n'desu.

You spetk far more fuenby Watashi yori zutto ryucho
thurm [ o ni hanashimasu.

A LitHe e is (md) chotto ... or (mo) sukoshi ...

It a little colder than yeslerdey, Kind yori sukoshi samui

desu.
Prices in Tokyo are a litHe Takyd no bukka wa
higher thaw i London. Rondon yori chotto takai
desu.
105 Superlatives

There is no special superlative form of the adjective. Superla-
tives are mude by adding mottomo or ichiban ("number 17

Learmimg kanyi #5 one af the Kanji o oboeru no wa
niast enjowable tings. mottomo tanoshii koto no
hitotsu desu.
She's the best at talde tennis, Takkyii ga ichiban jizu na
no wa kanojo desu.

‘Which is the .._est, A, B, or CF requires naka or uchi:

A: Whicle ds the prefties, MNagasaki to Yokohama to
Magasaks, Yokofama or Hakadate no naka de doko
Hinkodita? ga ichiban kired desu ka.

B: lsn't Nagasaks the prettiest  Sono® naka de Nagasaki wa
of them? ichiban kirei ja nai desu ka

* Bono, here, means ‘of it/ him /her /them'.
Mote the use of the particle de to mean ‘in":

She's the cleverest pupil fr the Kanojo wa kurasu de

tlmss, mottomo atama ga i scito
desu.

}ﬂﬁ ‘How much ...7 ‘How ... is it?’
It's this ...

‘How (much) .. 7" is dore hodo, dore gurai or dore dake:

ot much do you need?

Drore guran inmasa ka,
Hoe sl can vou eat?

Dore dake (takusan)
taberemasu ka.

Dore hodo tsukarete imasu
ka.

Hiny Hred yoer?
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107 ‘As5 ... a5 +a”

173

Study the following expressions with adjectives and ‘As ... as possible’ is dekiru dake plus an adverb or

adverbs: adjective:
Homet labe is i Dore gurai osoi desu ka. Please come ag guickly s Dekiru dake hayaku kite
Mo fast does it go? Dore hodo hayaku passibie. kudasai.

hashirimasu ka. G Eﬂd_' get a5 cheap @ one gs Dekiru dake yasui no o
How big is it? Dore dake dkii desu ka, possible. katte kite kudasai.
This big’, ‘that much’, ete: are translated by kore (or sore,
are), hodo, gurai or dake plus an adjective or adverb, Hodo —
is used more in negative sentences: Exercise 29

Was it about Hue big? Kore gurai dkikatta n'desu
k., Puit it fapatese:

1 He drinks about as much as [,
2 You shouldn®t have said that.

3 ‘Which do vou like the best? ‘My favourite one is
that blue cme.”

4 'How big was the fish? Was it this big?” “Ma, it
wasn'l that big, it was a bit smaller than that."

I'm not a8 tall as my big brother, but I'm (about) as
stromg ag he is.

ff wasn't that good, you know,  Sere hodo yoku nakatta |

yo-
Learn also the following: Donna ni asks f]1:.1'.-%‘"?"‘If!.‘:‘lE'.:il':i.1'|g;
‘to what extent?”), and is answered by konna ni ('this, to
this extent’), sonna ni or anna ni {‘that, to that extent’).
A: Hoip by is o7 Donna ni 8kii n'desu ka.
B: It's mot that g Sonna ni dkiku nai n'desu
!‘Iﬂ.

L]

Gural and hodo both appear in ‘as ... as ., ! sentences,

A wa B hodo ... is used most in negative sentences. Stud

the following:

P ot s cleoer as fuor, Watashi wa kare hodo
atama ga yoku nai desu.

Today isi't as fad as yesterday,  Kyd wa kind hodo atsuku
nai desu ne.

In positive sentences, A wa B to onaji gurai ... i5 perhaps
thie mast oommmon;

I Japam (alwut) as g as MNihon wa Igirisu to onaji
BJ'ET:'H? gurai Gkii desu ka.

He's as bad at Japmese os | g, Kare wa watashi to onaji
gurai Nihongo ga heta

desu,
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CONVERSATION 16A

Comparisons i
Mr Inoue and Mr Brotont campare Brifadn gnd Japan:

Inoue-san, Nihon lo Eikoku to mensekl wa dotchi'
ga hiroi ka shitte imasu ka. Eikoku no ho ga
sukoshi hiroi desuo ka.

Chigaimasu yo. Eikoku wa Nihon hodo hiroku nai
desu yo.

A, sb desu ka. Shikashi jinks wa Nihon no hi ga
zulto 6i desho?

Sore wa si desu. Eikoku no nibai® ij6° 8i n'ja nai
desu ka, Sore kara, Nihon no hotondo ga yama na
no de sumeru* tokoro wa sonna ni nai n'desu yo.
Si desu ne, finkd mitsudo wa totemo lakai

n‘desu ne.

Eikoku ni wa yama to in hodo no mono® wa nai
mitai desu ne.

55 demo nai desu yo'. Fuji-san hodo takai no wa
nai ka mo shiremasen ga Ugrizu loka
Sukottorando toka ni wa yama wa ikotsumo
arimasu yo.

: Honth desu ko', Sore kara kikd wa zoibun

chigaimasu ne. Nihon wa shiki ga hakkiri shite ite®
Eikoku wa natsu demo fuyu mitai na hi ga takusan
aru so desu ne,

Sono tori desu. Shikashi Eikoku ni tsuyu toka
taifin toka wa nai desu.

Urayamashii desu ne, Eikoku no h ga anzen na
v desu e

Kazan mo nai shi jishin mo arimasen kara ne!

CONVERSATION 16B

The doctor's
Mr Browm goés fo the doctor's (1)

I: D shimashita ka,

B: 1gaitakube tamaranai® n"desu.

I Sore wa ikemasen ne. Itsu goro kara desu ka.
B: Mikka hodo mae kara desu.

I Sore ja, shatsu o nuide soko de yoko ni natte
kudasai ... Renkbogen o fotfa ho ga il desu ne.

Seieral munoes liter,

I Tada no ichden dake desu, Shinpai wa inmasen.
Shibaraku no aida o-sake mo tabake mo hikssta
hi ga il desu ne,

B: Gohan wa fulsi ni fabete mo ii desu ka.

I: Takusan tabesuginai h ga ii desu yo. Sore kara
karai mono mo hikaeta hi ga ii desu ne. Kusuri o
agemasu kara shokuzen ni nonde kudasai.

B: Arigatd gozaimasu,

I O-daiji ni.
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Notes:
. diotchiz abbreviation of dochira.

no nibai ... 8k “twice as large’; bai is the counter
far “times".

3. ij& ‘more than'.
4. sumeru tokoro: ‘places where people can Hve'.

to iu hodo no mone: ‘there is nothing worthy of the
name mountain’; Lt “of the extent that you'd call it
a mountain -

. %@ demo nai desu yo; ‘that's not quite true, you know',
. hontd desu ka: "Really™

hakkiri shite fte: hakkiri suru/shimasu is e chear’;
hakkiri saseru/sasemasu is ‘make clear’.
See Chapter 19.

 itakute tamaranai; ‘unbearably painful’ (k. "painful

and T can't bear it').
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Chapter 17

MAIN POINTS:
Some time expressions: before/after /while/when, ete.

CONVERSATIONS:
{a) Climbing Mount Fuji; (b} A Japanese lesson.

108 “While’ - -nagara

If the subject of both verbs in a “while’ sentence is the same,
then -nagara is used attached to the stem of the verb:

tabemasu — tabe —+ abenagara

shimasu —+ ghi —+ shinagara

He alrays studies while he Itsumao terebi o minagara
unriches the TV, benkyh shimasu.

She was lnoking at the wagezine Gohan o tabenagara zasshi
whele having @ mel. o mite imashita.

109 ‘While” - aida

When the sibjects of the two parts of the ‘while’ sentence
are ditferent, aida (ni) is used. The tense of the verb which
Precedes aida is generally the same as in English:

We played cards while the Kodomo ga nete ila aida
children yere asleep, toranpu o yarimashita.
There's something [ want fo Koko ni Irassharu aida
2k yne while Whi‘re here. o-kiki shitai koto ga
Arimasi ga,
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Whiile T oas af uminersity, mry Watashi ga daigaku ni ltte
elder Brpdlier ares in Korag. ita alda ani ga Kankoku
ni imashita

Study these miscellaneous expressions involving aida:

Wi during the war? Sensd no aida doko ni
illid - irashatta n'desu ka.

I hazen't seen her for o long time, Nagai aida atte imasen.

He should b hiers between i Rokuji kara shichiji no aida

and seven o'clock, ni kurn hazu desu.
Mizgoyn is betmween Osakz and  Nagoya wa Dsaka to Tokyd
Tikyn. to no aida ni arimasi.
110 *After’ — ato
In addition to the te form plus kara, ato (de) is often usad
{alwavs with the plain past):
"t fimis de)
After you've finiched your Gohan ga owatta ato e
“meal, do come rournd, agobl ni kite kudasail me.
won't on? . 1
After T had gone lo bed, i Watashi ga neta ato o-ni-san
Trrother phoned. kara denwa ga arimashita,
Study these additional ‘after’ phrases:
corf begm afher six Konsito wa rekuji sugi ni
Th:::?::k 4 hajimarimashita.
After ten mrinutes we set off. Juppun tatte kara
fter ben mrmai B pireng

Study these miscellaneous phrases with ato

I'li do it afteriards. Ato de shimasu.
i"'ﬂrﬂf i']m;f;mi after fut? Sono abo wa db narimashifa
ka.
After the lesson, we walked Jugyd no ato aruite
harne kaerimashita.

T}E'rnr.re onfy fiwo minites left.  Ato nifun shika arimasen.

e B ]

111 ‘Before’ — mae
lrrespective of the English tense, only the present tense of
the Japanese verb can be used with mae (ni);

Befors Ha::.'-_s Japan, | defimitely . Wihon o tatsu mae ni zehi
ward -t climb M. Fuapi Fuji-san ni noboritai desu

e,
They went out for marmy wears Kekloon suru mae ni
before thzy gof warriod, nannenkan mo tsukiatte
imashita.

Study these miscellaneous expressions using mae:

Wihtere did you tive before {Hhatl? (Sono) mae ni doko ni

sunde irasshaimashita ka.
Before the war, e cost of liming  Sensd no mae bukka wa

wyes mich cheaper. motto yasukatfa desu.
I gove it fr o friemd the otfer doy. Kono mae tomodachi ni

agemashita.
It's o photo of sy last girifriend. Watashi no mae no kanojo
no shashin desu.

112 ‘When’ - toki

Any tense of the verb or adjective may be used with toki (ni):
Fe was afremdy there awhen | gal Watashi ga kitkd ni tsulta

fon the wirpart. toki kare wa ma kite
imashita.
When Iis going out with ker, Kanojo to tsukiatte ita toki
W ailtrys e fo Hiat bar, itsumo ano ba ni
ikimashita,

I get very tired when it's

: Ky mikai ni mushiatsui toki
heomid [ike foday.

ni taihen tsukaremasu,
Study these miscellaneous expressions involving toki:

'|-"|-"|'u'|:.h CO i ' - '
“W'Hg.ﬁir;ﬁm o Sono toki doko no kaisha ni

Whor t tsutomete ita n'desu ka,
T I foe lfyuﬂﬁu, Gakusei no toki ragubi o
Fiighy, i
, ? yarimashita.
Fra;:irllfl: Ames when [ fiink Nihongo o yametai to omou
1o gite up Japanese, toki mo arimasu yo,
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Exercise 30

Pt into fmpromése;

1 Before you got married, did you go out with lots
of girls?

2 Was that before you went to Japan or after you'd
got theve!
While they were talking, 1 listened 1o the news.

4  While you're out, I think I'll probably watch the TV.

W went there once before, Don't you remember?

113 ‘When’, ‘once’, ‘if’ = to

To is slightly different from tokd since it is u.r-z-:l b r.rarlls]ate
rwhenever . ‘when/once/f .., (then inevitably) ...
With to, the verb may be in either the plain or masu form,

To is gnly used with the present. Alse to will often b
followed by some adverb guch as itsumao (‘always’) or
kanarazu {inevitably”), Study carefully these examples:

Wheneier T phone her she's out,  Kanojo nd denwa suru ko

itsumo rusu desu.
Whenerer | went to that coffee. Ano hmal:et; ni i‘l::.u to
ghop 1 ln into hin kanaruzu kare ni
e deaimashita.
When (onced wou start to Jeern Nihonge o narai-hajimeru
Japintsiese you edn’t stop, to yamerarenaku
narimasu. i
Ohece ['ve gut into the swing of  Choshi ga deru o daijobu

things, 'm OK. bt b

If youe ure Teft here you can’t. Koko o hidari e magarimast

T80

"As soon &' may be expressed by ... to sugu .. (or te kara
sugu):

Let's check in as soon g5 we gol - Kikd ni tsuka to sugu

to Hhe afrport. chekku-in shimashi.
As soon as [ got ome, [ msde Uchi e kaette kara sugu
a mestl aned toent to bed, gohan o tsukutte
nemashita.

114 ‘Just about to’; ‘has/have just’

The noun tokoro is used to say just about tm ..°, 'has just
oo It mnay be used with the adverbs ima (fust now”)
andl /or chida (‘just’). Study the following, noting the tenses:

We're alout £ o home now. M kaeru tokoro desu,

Tunes fust whont o phoe. Chido denwa o kakeru
tokoro deshita.
I'pe just got back Ima chodo kaette kita
tokoro desu.
I lnad fieat startad o Jeern Sono toki wa Nihongo o
Japarnese ther, narai-hajimeta tokoro
deshifa.

In arder to say, for example, ‘just as | was about to go out,
the phone rang’, the plain form of mash (see Chapter 11)
plus to suru is generally used with tokaro, to, or toki.
Study the following:

P just about fo go out when  Chédo dekakeyd to surs

the plione rang tokoro (e) denwa ga
fust as I S oy
WAL a5 { wars aboset o go fo bed  Chido neyd to suru to
the hoanb et aff. bakudan ga bakuhatsu
shita n'desu.

Fwoas just about to phome the  Chiddio keisatsu ni denwa

Police, when she came back, shiyd to shita tolkd ni
kanojo ga koette kita
n'desu,
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Note here these other miscallaneous expressions involving

tokono:
T s the cars collnde.

Recertly I've Ieen really busy.

Kuruma ga shiototsu sur

tokore o mimashita.

Kono tokoro sugoku

ispgashii n'desu.

115 Some other common time expressions

Tntil’ = made:

I sham’t go to bed until I've
fearnd it off by feart,
Wit wnbil yon're i bit Fgger,

“In the middle of’ — saichi:

F'm it the middle of writing
a liztfer.

I'was i Fhe middle of reading
the comic,

“Whenever' - tabi
This is synanymaus with .

Wienerier [ go by trin I leroe

something befind,

‘Before’ — uchi:

E.}ﬂulnld!ummdﬂ

nemasen,
Wi chotio okiku naru made

mathe kudasai.

Tegami o kaite iru saichd
desu,

Manga o yvonde iru saich@
deshita.

b Tt ..

Diensha ni nora tabi ni
nanika Wasurermeno o
shimasu ¥o.

'Before’ will be translated by wchi plus 2 negative {rather
than mae) when the idea is that 'a::meﬂﬁng is going o
happen soon, but beforg it does .7

LI:_'_rs !Hiy “p-bﬁﬂjrg ,_'L'I:l..l.lj‘l gfﬁi

harie.
Eut tt before if gets cold,

T IS

Okasan ga kaette konai uchi

ni s0ji shimashd ne.
Samenai uchi ni tabete
kudasai,

www.irlanguage.com

B

Language

WA 0l posl e

‘As far as .. ‘a8 long as ' - kagiri:
As fiar as [ {can) remember, ke's - Watashi ga oboete iru kagir

ik married. kare wa mada kekkon
shite imasen yo.
As lomg a5 wou fell mo onee, Dare ni mo iwanai kagir
I dom't wrind, kamaimasen.
Exercise 31
Put into fapancse;

1 What are vou going to be doing while you're
over here?

2 When I saw the girl he was going out with, I knew
wihy he loved her.

3 UOmce you get to Japan, you wion't want to come
back home again,

4 [ haven't eaten sushi for a long time.

Whenever | drink whisky and wine T get a
hangover.
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CONVERSATION 17A

Climbing Mt. Fuji :
My Brown s heen trvited to the Inous’ for divrier and i
tellimg them twhat he'd like to do before lerving Jepan:

Mrs1: Jon-san, shokuji no yoi ga dekimashita.
Samenai uchi ni dozo o-meshiagar kudasai',
B: Itadakimasu.
Mirs I: Hai, dizo.
MrI: Jon-san, kikoku suru made ato wazulka® desu
ne. Nihon o lalsu mae ni hoka ni shitai koto
toka ikitai tokoro wa nai desu ka.

B Arimasu. Kono mae shinkansen ni notte Fuji-
san no mae o totta toki ni zehi ichido nobotte
mital’ to omoimashita ga.

Mr I S desu ka. Sore wa ii kangae desu ne.

B: Inoue-san wa nobotta koto wa arimasu ka.
Mr . Wakai toki ni ichido dake arimasu yo.

B: D deshita ka, Yokatta desu ka.

Mrl Nobatta ato no kimochi wa tolemo yokatta desu
ga nobotte ira aida wa katta tsura desu ne.

B Siv desu ka, Igirisa ni kaeru mae ni zgehd ichido
nibotte mitsi desu ne .., Gochisd-sama deshita.

Mra: Os-somatso-sama deshita.

CONVERSATION 17B

A Japanese lesson
The tencther (5) asks Tom (T2, Jokm () and Mary (M) some

riestions:

5 KydD wa ‘mae’, ‘ato’, "toki’, "to’ nado no renshil o
shimash@ ne. Mazu ‘mae’ o tsukatte bunsho o
tsukutte mimashd. Hai, Tomu-san, nandemo ii
degu kara dizo.

T: Etto, ‘Nihon ni kuru mae wa Nihongo wa
dekinakatta n'desu ga ima wa sukoshi dekiru
i i narimashita’

5: [idesu me. Kondo wa "ato” o tsukatte bunshio o

TH4

tsukufte mite kudasai.

J¢ “Jugyd ga owatia ato de bomodachi to bi ni
ikimasu. Sono ato ni mo hitotsu no b3 e ikimasu.'

5 Kekko deso’. Tougl wa ‘tloki” desu ne.

M: "Kono mae b3 e itfa toki ni o-sake o nondari uta o
atattar shimashita, ™

5. [lidesuyo.

T: Mi hitotsu sokutte i1 desu ka.

5: Hal, dfzo.

T: “Chédo ie o deyd to shita toki ni Men kara denwa
ga arimashita.”

oA

Totemao ii bunshid desu ne. Saigo ni ‘to” no renshii
desu ne. Hai, Jon-san.

I 'Tugyd ga owaru to itsumo tomodachi to nomi ni

ikimasu. Soshite, nomi ni iku to itsumo yopparatte
kaette kKimasu,'

5 T desu ne.
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B Chapter 18

MNotes:

1. o-meshizgarl kudasai: ‘please eat’;
meshiagaru /meshiagarimasu is an honorific form uf
bioth taberu/ tabemasa and nomu/nomimass and &5
fhesefare used only of others to whom one wishes to

show special respect; the form o-meshiagari kudasai 5 MATN POINTS:
an honorific imperative, See Chapter 20. 1F cliiasciy scitive sbliged spiissdons.
7. ato wazuka: ‘there's anly a little time left’
 nobotte mitai: the te form plus ming/mimasu means | CONVERSATIONS:
: ‘do something and see’ or H‘I"}." doing'. {a) What should 1 da? (b) “We shiould have taken a taxi?’
4 Kekkd desu: here it means ‘that'll do nicely’.
o-sake 4 nondar, uta o utattard shimashita: ‘I drank

il

aleohol and sang songs’; when describing a series of
actions which are not consecutive the mﬁllﬂﬂl‘tﬂ.ﬂm
form is used. This ks formed by adding « to the ta L

Usually the last of  series of lari forms is followed by 116 “If’ - the ba form
suru / shimasu: berebi o mitari toranpu o shitard

shimashita, 'T watched the TV and played cards.’ Before considering the applications of the various 'if’ forms;
: we must study their formation:

(1} The ba form of verbs

All verbs (except das/desu) have their ba form made in the
same way: the final syllable, -u, <ku, -gu, -so, -tsu, -nu, -bu,
=mu, -t (se¢ cofumn 3 of the table on page 8), is changed to
the corresponding syllable in column 4

Argis —* arae

kaku — kake

Gyogu - oyoge

Laberu —+ tabere

T3 this ba is added. Check you can make the ba forms of
the fﬂﬂll:nw-jng:

¥oarng ~  yomeba
Kury

kureba
il sureba
deru dereba
Matzu mateba
o ieba

TEE
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Da, desu does not have a ba form. Instead, nara is gse@. :
both with souns and na adjectives; “if T were you' (lit. ‘if it
were me’) is watashi nara; ‘If I'm free’ i hima nara,

{2) The ba form of i adjectives, of the tai form, and
of negatives

In all these cases, the final i syllable is changed to -kereba.
Check you can make the ba form of the following:

atatakai —+  atatakakeraba

surushii suzushikereba
ikitai ikitakercha
konai konakereba
shitaku nai shitaku nakereba
ja mai ja nakereha
wishii oishikercha

pishika nai oishikuo nakereba

117 ‘If' — the tara form

1840

The tara form of ALL verbs, without exception, is made by
adding -ra to the ta form. Check you know the tara forms of
the following:

iku —+ ittara
iru {'le’) itara
STIrL shiltara
da dattara
koo kitara

While this tara form is found in polite gpeech, an extra
degreeafpnuﬁnﬁ:aaisgimhyaddmgﬂmmemuhm
form of any verb:

anmashita —+ arimashitara )
irasshaimashita irasshaimashitara
deshita deshitara

The tara form of i adjectives, of the -kl torm and of the
negative is made by adding -ra to their past bense, Check
you know the tara form of the followiing:

atsuf -+ alwukaltara
kaertai kaeritakattara
dbil okikatiara
dekinai dekinakattara

mai nakattara

aishiku nai oishiku nakattara

118 “If" — application

Study the following examples, paying particular attention o
the tenses:

if the plape crashes, we will all Hikoki ga suiraka sureba
dre, woai'l Toe? {shitara)l minna shinimasu

ne.

If the bomb bl g on Hhe Hikoki no naka de bakodan
plane, {the plane) mauld ga bakuhatsu sureba
crash, (shitaral tsuiraku surm

deshi.

if the wing went fo come off, Tsubasa ga torereba
the plane couldn't fiy. {toretara) hikaki ga
tobenaku naru desha.
if thew 't shot the terrorist,  Terorisuto o
she onid fagy escaped, uchikorosanakattara
nigeta desho.

Moshi very frequently introduces ‘if’ dauses of all types:
W it's o good whed shall we de?  Moshi dame dattara d

shimasha.
W1 tedn’t ruee [ wouldn’t heve Moshi hashiranakattara
fallen aver, korobanakatta desha.

Another commaon type of i’ clawse has n'dattam or, more
palitely, n'deshitara attached to a present or past plain form.
The meaning is “if, in fact, ,,.", or 9 it's the case that ...

IF you are in fact coming to Moshi Rondon ni irassharu
Londom do let e ko, n'deshitara oshiete
. kudasai.

I it's the case that he's decided  Moshi Nihongo o yameru
fo give up Jepemese, il koto ni shita n'dattara d6
shull we Jo? shimashd ka.
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Tn many of the examples given above deshd haifu]]uwaﬂ
the final verk, but there are various other possibilities, such
a5 ka mo shiremasen, or darh to omoimasu.

Exercise 32

Put mibo Japenese:
1 1 | were you, [ think F'd refuse,
2 Ifit rains tomorrow, let’s not go.

3 If you had come ten mimstes earlier, you might
have caught the train.

4 Tfit's clean and new I'll buy it.
If vou were to phone him now, he'll probably be in.

=]

119 Miscellaneous expressions with
tara and ba

1360

i i form plus do
Suggestions are commonly made with ll-|||: tara P
or, where extra politeness is demanded, ikaga:

Wy don't it come along too,  Issho ni kitara di desu ka,

Kunio? Kunln?i —
W dar't you oo boo, Profeesor? lssho rasshaimias
i iy ikaga desu ka Sengeil

Asking what one should do, where one should go, etc. may,

be done with sither the tara form or the ba form followed
by §i desu ka (lit. 'it'll be good if we do whitt / go where?’).
Note also how ko say, for example, T don’t know what o

[

Eay i

What should 1 say fo him? Manl o ittara (ieba) i desu
ka.

| don't knomw what fo saw, Mani o ittara ii ka
wakarimasern.

A How should T explain it7 D setsumei shitara
(sureba) ii desu ka.

B: I'm not sure oo you should DG setsumei shitara ii ka
expilaiz it chotto wakarimasen.
Mote that “Twish .5, Thope ... is ii n'desu (ga) (ne) added

b one of the ‘i forms:

§urish i would finich guickiy. Hayaku owattara ii n'desu
ga ne.

I wish 1 wwere cheaper, Mo chotto yasukereba ii
n'desu ga.

| kope I doo’t hape te go. Ikanakute mo ii n'dattara ii
n'desu ga.

I trigh he et pome, Ano hito ga kenakaftara
yokatta n'desu ga ne.

I sl he hcdn't sadd thad,

I froper they're an time.

Sore 0 iwanakereba yokatta
n'desu ne.
Ma ni aeba ii n'desu ga.

Expressions of the type “the moré ... the more ...” are made
with the form sureba suru hodo ... (lit. if one does some-
thing, to the extent one does it, it is ..."}. Study carefully the
follnw ing:

e wiore wou speak in Japunese, Nihongo de hanaseba
the wmore fuent wou'l! becomie. hanasu hodo perapera ni
narimasu yo.
The muove nucleer WERPOTE Kakuheiki ga oku nareba
there are, the more dangerous  naru hodo kono yo no
the world becomes. naka ga abunakn
narimasu ne,
The less yow agt the thinner Tabenakereba tabenai hodo
Yo'l gef, hosoku narimasu.
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It should also be noted that the tara form is frequently used
(1) 1o mean “when’, and (2) in negative ‘must’ clauses. Pay
attention to the tenses:

When you've finished please Owattara oshiete kudasai.

CONVERSATION 18A

“What should I do?
Mr Browwr asks Mr Inowe how he con tmprave his Japanese
luemeoy:

B Inoue-san, Nihon ni kite kara mii sankagetsu tatte
ira' no ni Nihongo ga zenzen jotatsu shite inaf v
na ki ga shimasu ga.

I: Jotatsu shite inai wake ja nai desu yo'. De mo, ma
ni, san-kagetsu shitara® kitto motto umaku naru to
Omoimasi,

B: Demo motto hayaku jozu ni naru ni wa do shitara
ii to omoimasu ka.

I 5& desu ne. Tango ne mondai nara mainichi ny@ss
o kiite, shiranai kotoba 0 minna kakitottara da
desu ka. 54 sureba tango no kazu ga fueru deshi.

B: De mao, dd shitara motto ryuchd ni shabereru yi ni
narm no deshi,

I Sore wa jikan no mondai desu ne.

B: Nihon ni kuru mae nl moko benkyd shite okeba'
yokatta n'desu ne.

tell me.
When I woke wp this morwig  Kesa okitara alama ga
I had @ B heidinche. sugnku itakatta n'desu.
He said you mushr't tnlk. Hanashitara dame da to itte
imashita.
You mpshn't sake heve, Koko de tabako o suttara
dame desu yo.
Exercise 33
Paet inbo Japanese:
1 Why dan‘t you learn how to write Japanese as well?
2 | didn't know what to do or where to go.
3 Ihope the weather'll get better tomammow.
4 [ wish [ hadn’t bought that car.
5 The longer vou stay in Japan, the more you'll get
oy Rk i1
I
7
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CONVERSATION 18B

‘We should have taken a taxil’
Mr Tnoue and Mr Brown ave logking for an address:

Motes:

1. kara sankagetsu tatte iru: ‘three months have passesd
sinice ., T've been here for three months",

Tatsu /tachimasu means ‘pass’ (of tme).

wake ja nal desu: ‘it's not the case that',

ni, san-kagetsn shitara: “in another two or three
months”, BE ‘i Awhen another tero or three months
have passad’; suru /shimasu hore is used like

tatsu Shachimazsw

4, benkd shite okeba yokatta: T should have stadied’;
when an action s performed for some future event
te oku/okimasn is often used. Among very commaon [
phrases involving te oku/ okimasu are kangaete
okimashd ("Let’s think about it') and {asoka ni) aite
oite kudasai {"Leave it there).

5. chizu nan ka: “a map or anything’, informal.

b, i desu, it desu; “it's fing ay |t is", ‘we don't need 1o
{ask anyone)’,

Avyama 1 chime 2 ban 6 gi the full address would be
Takyi-to, Minato-ku, Aoyama 1 chdme 2 ban 6 gi;
very few streets have stroet names in Japan, and the
best way to reach your destination is by asking a
policeman! The address system in Japan works in
secticms rather than streets and begins with the largest
unil, here Talord city; Minato-ku (Minato ‘ward?) is a
section of Tokyo; Aoyama is a section of Minato,

1 chiime {itchéme) s a section of Aoyama, 2 ban is a
subsection of 1 chame, and 6 gb is the 6th plot in 2 ban.

B: Moshi takushi de ilta n'datiara mé tsuite ita ka mo
shiremasen ne.

L lya md sugu tsukimasu.

B Demo chizu o kaite moracba yokatta n'ja nai
desu ka.

1 lya, chizu nanka’ irimasen ... Koko wa
Aoyamadiri deshd. Soshitara kokn 0 massugu itte,
mitisume nushingﬁuhﬂnﬁrﬂmnguuhihmda
Lo ool IHASL ¥ ik

B S desu ka Demo dareka ni kiite mitara do desu k.

- Ti desu, Ti desu’. Sugu chikaku desu kara ...

'I-\J

w

After  short while, they're lnst:
B: Yappari futatsume no shingd o magareba yokatta

n'ja nai desu ka.

I- S ka mo shiremasen ne. Ato gofun gurai
shite mitsukaranakattara takushi o
hiroimashd ne.

B: (to himself) Attara ne.

Fine mfmites later, lo a tax driver:

I Aoyama 1 chime 2 ban 6 g& made o-negai shimasu.

FG4 "



Chapter 19

MAIN POINTS: . .
The passive, the causative and the passive causative.

CONVERSATIONS: _
{a) A hangover; (b) An arranged marriage.

120 The passive (i)

i . "
The ive is formed mﬂ-uecaseufaj:]verhu[exﬂp
numﬁfimaﬂn] fram the negative plain form. Study the
following:

fabenai — tabe —+ taberarer
minai —+ mi —* mirarer

Croup 2 verbs FECJUIre Feri:

shiranai — shira — shirareru
kawanal — leawa — kkawareru

Irregular verbs:

konai — ko —+ korareru
suru /shimatu — sarefi

The passives of all verbs now function as Group 1 verbs.

121 The passive (ii)

As in English, the Japanese passive is used with transifive
verbs. The human agent of the action, when expressed, is
generally followed by ni. Consider the following:

1 hearr that the reparter wis Ano kisha wa lerorisuto ni

kidrapped by berrprists, yiikai sareta si desu,

The politictan wag arrested Ano seijika wa keisalsu ni
by the police. tatho saremashita.

I wes fold off by the boss, Bosu ni shikararemashita.

The passive is used frequently with verbs of asking and
saying, where English may not always use 2 passive:

They asked me () [ wes asked!  Tsdfiyaku suro yo ni

fa mterpret. tanomaremashita.

Wi were told to be there by Juniji made ni kiru vo ni
twelpe, you kno, iwareta n'desu yo.

Wit bold wou? Dare ni iwareta n'desu ka.

The agent of the passive verb can aleo be followed by ni
yotte (Lt ‘'by means of') or kara {'from), particularly when
the use of ni may lead fo ambiguities:

Fvis roited to de parky by Tomodachi kara patei ni

mry fricnd. shitai sareta n'desn.
I's @ book written by Mishima.  Mishima ni yotte kakareta
hon desu.
122 The passive (iii)

There are two other important uses of the pasisive. The first
\s sometimes called the “passive of inconvenience’ because it
15 often, but not always, used in the sense of "having
something done to ane against one's will’. Study carefully
the ED“DWEHE pairs of sentences:
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i He) asked me lots of Eimgs, Takusan no koto o
kikimashita.

I ked tods of things Kare ni takusan no koto o

ﬁ :Eim}. ¥ kikaremashita.
(They) checked my bagguge Nimotsu o shirabemashita.
[ ad oy baggege checked. Nimotsu o
e shiraberaremashita.
Comebody stole my prssport. Dareka ga watashi no
_ pasupoto 0

nusumimashita.

| lurd may pasaport stolen. Pasupdto o :

a nusumaremashita,
He corrected my [mpanmese, Nihonge o nasshimashita

{or naoshite kuremashital.
Nihongo o naosaremashita.

I dpad Ini Japarise corfeched.

The second special use of the passive is with intransitive
verbe. This passive also often expresses INCORYENIENGE .
Study carcfully the following pairs of sentences, of which
the first i neutral:

His father died. Otdsan ga ﬂhh'limﬂs-lﬂ‘li_.
He suffered the denth of his (iisan ni shinaremashita,
fuather.
A visifor came. O-kyaku-san ga kimashita.
A pisttor came (if w5 O-kyaku-san ni
inconpenient) (f: [ was koraremashifa.
‘come’ by a vistior),
The t cryi Akachan ga zutto naite
babry kept crying oy

The bty kept criging (it was Akmhan ni zulto nakarete
inconpentent) (J: I was kept imashita.
cried” by the baby),

Exercise 34
Pulinte Japaises:

| Owr house was broken into {J: entered) by a burglar.

2 Thad my fingerprinis taken when | went to get my
Alien Registration Card,

We were all told off for being late.
1 was asked why 1 gave up Japanese,
He wis told he would probably soon die,

= Ba

A

123 The passive (iv)

"Has been done’ (*ls in a state of having been done’) is
translated not by a passive but by te am /arimasu:

Hies thee beer been fought?
Coerybody’s been fnld,
Ll letter as been senf.

Birw wa katte aru n'desu ka.
Minna ni fthe arimasu yo,
Tegami wa okukte arimasu.

Moke here the use of kaite ar/ arimaso:

A Wit does it simg om Hhat Ano hyoshiki ni wa nan to

srgnpost? kalte aru i'desu ka,
B: 1t eays "No enbry’, Shinnya kinshi to kaite aru
n"desu,

it says m Hae dictionariy Jisho ni wa "gaijin’ to kaite
foreigmer’, arimasu.

124 Transitive and intransitive verbs

Ie will be useful to mention here related pairs of transitive
angd II'|lT.a.1_'|$]‘l'i."p'E verbs and some of their uses. First study
the pairs in the following, by no means comprehensive, list:
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alku/ akimasu The difference between aite ira and akete aru, between

haitte ira and ieebe ar, and betvween teulte lns s tsukete
arn is that while both the former and the Latter in each cise
describe a state, the latter implies more emphatically the

open ol akeru/akemasu (be) open

 atsumern/  collect, atsumaru/
i gsumemasu  (be) collected  atsumarimasu

putinwt, fireru/iremasa go in hairu/ existence of an agent.

duwsy WEEE (e} cloge(d)  shimar/ 125 The causative (i)

e T e e
attach, tsukeru/ (be) attached  tsuku/

Group 1 verbs require saseru:

burn on . tsukemasu 0. goon » i labenai — tabe — tabesaseru
. tatsu/ kenai — tsuke — tsukesas
build ¢, tatera/ stand i aru
tachimasu
tatemasi
comvey of,  tsutaeru/ (e} conveyiecd) H;::::‘:-i{ Group 2 verbs require ser;
tsutaemasu s ikanai — ika —* ikaserno
yomanai — yoma —* yomaseru
CPOES OVET wataru/ kawanal — kawa — kawaseru
hau::r ot H:F:ahah“f‘mﬁsu watarimasy

Iregular verbs:

komai — ko —+ kosasem

i dy the
Eareisnaededmtheuseufﬂ-ﬂﬂvﬂhmﬁm ¥ \
examples with three of the most common of these pairs

Il e the oo Doa o akemasn, surn/shimasa —= saseru
m Lﬁ-ﬂ:lr Imn"- ﬂIJEH- D’ﬂa ‘wﬂ -Ik.iﬂ'llﬂll!'l'l, . i
'y apening the door. Doa o akete imasu. 126 The causative (ii)
Tihe doar s oper. Doa wa aite imasu.
Has the door been apehed ! Dioa wa akete arimasu ka. There are two uses of the causative. The first is Tet

o Irégipsu somebody do ...". The second is "'make somebody do ...
Il put 3k 1. el = The object of the letting or making is always an inferior of
I H"I'-"-I‘IJf 44 i l:ﬁl.;'- Hairimasemn. this speaker e i
I't prtting it on, Irete imasu. i
H . Hn]l'ﬂtmE ul,lmm e Whem the verb s intransitive and the object of the letting or
Has it beem put 7 E”"“"E is expressed, the difference is often brought out by

e vadio o, Rajio o tsukemasu. the use of the particls o for ‘make’, and the particle ni for

!J"':::i:ﬂr:m a0 o, Rajio wa lsukimasen. ‘et’, Consider the following:
I'm putting the Farelio oL Rajio o ““""Eh imasu.
The radi i om. Hajio wa tsuibe imasu.

Hus the padio Been prf on?

Rajio wa tsukete arimastl
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Youe st miake your fusband  Danna-san o motke

Ak IO hatarakasenakereba
narimasen.
Please dor't mle me laugh. Watashi o warawasenaide
kudasai.
You shouldn’t carese people Hito o komarasete wa
froubiz, ikemasen.

Let him go, (e.g. to the shop)  Kare ni ikasete kudasai.

When fhe verb i transitive even if the person is being made
tni:mmﬂmg.mﬂxermanﬂmﬂdmdﬂmneﬂﬁng,&nt
persen i followed by the particle ni. The comext will make it
clear to the listener what is intended. Consider the following:

1 don't want to let py daughter . Musume ni sonna Manga o
rewd Hhose comics vemasetaku nai desu yo.
You should erake your fushand  Danna-san ni o-sara o
usesh the dishes. arawasela hio ga ii desu yo.

127 The causative (iii)

The causative is used with kudasaru/kodasaimasa {and
kurern /kuremasu) and itadaku /itadakimasu {and

morau, moraimasu), in order to ask permission in & polite
way, either from persons of superior status oF from persons
toy whom one wishes, for whatever reason, to show respect

Plaage It wie do-it (for you). Diizo so sascte kudasal.
My | (] World you be kirnd Denwa o tsukawasele
ermotigh b fet me) use the phone?  kudasaimasu ka.
I showld like to ([; I'd like to gt Hilokoto iwasete
v o Tet e} say it wond. itadakitai n'desu.
May 1 (] coe T get you 5o fel Ashita yasumasete
i) biake fommorrom off? itadakemasu ka.

128 The passive causative

The passive causative (Le. ‘is made to’, ‘s allowed to") of all
verbs is formed from the causative, but the most comna
form for Group 2 verbs is not quite the same as that for
Group 1 verbs.

LTl )

Group 1 verbs:

tabesasern — fabesase — abesaserareru
misasery —* misase — misaserareru
Group 2 verhs;

thasen — ika -+ ikasareru

kakaseru —* kaka —* kakasareru

Ireegular verbs:

sageiu —+ 5as¢ —* S@Reraneru
kosaseru —* kosase —* kosaserareru

! toas many fo speak in Japanese. Nihongo de hanasasareta
n'desn yo
They uwre mmde fo sif Manjikanm agufa o
eroes-legaed for hoiirs, kakasaremashita.

Did wou marrt fo marry fer or Kanojo to kekkon

twtre yon prade fo? shitakatla n"desu ka
soretomo kelklkon

saserareta n'desy ka

Exercise 35

Pit tiifo [apanese:

Is the light on?" "Na, it won't go on.”
The window has been opened, Who opened it

I wondeg?

We were made to pay for (the cost of} evervbody's
drinles. -

It says that all the wains will be late.
| didn't want 1o go but T was made w.

Even if he doesn’t want to do it, we'll have to
Ik him,

MR



CONVERSATION 19A

A hangover
My Broten fells Mr Diowe about s evening in @ kamaake bar.

B: Ohayd gozaimasu.

T

H:

E

Ohayi. Buraun-san do shita n’desu ka, Mata
futsuka-yoi mitai desu ne.

56 desu. Sakuya tomodachi ni karaoke ba' e
tsurete ikarela n"desu.

Omoshirokatta desho, karaoke wa.

56 desu ne. De mo utaitaku nai fo itta no ni
ptawasareta n'desu. Tkura onchi da to itte mo
Igirisu no uta o kikasete kure to iwarete, kotowaru
to okoraresd na ki ga shite “Gurin Surfibusu’ o
utaimashita.

Uketa deshi.

Uketa mitai desu ne. Demo hidokatta desu yo.
Nomitaku nakutemo’ nomasarera n'desu kara.
M chotto lsuyoku naranai to dame desu ne,

Jon-san.

B:
X

™

=

CONVERSATION 19B

An arranged marriage
Yumik explaies fo Mr Bridon thy she's crymg:

Dishite naite iru n'desu ka.

Chichi ga kaigai ryigaku o sasete kurenai bo ifta
n'desu.

Diishite kyi ni dame da to iwareta n"desu ka.
Chichi wa watashi ni gakko o sotsugyd shitara
hanayome shugyd o saseru tsumori nan desu.
Hanavome shugyo He'?

O-cha ya o-hana sore ni ryori o narattari shite
kekkon no junbi o sum koto desu,

Kekkon no junbi desu ka. Demo Yumiko wa aite
ga iru n'desu ka.

Ie, o-miai o saserareru n'desu,
Omiai desu ka. Sore ja, dd surn n'desu ka.

Yappar iwarery {61 ni* shinai to dame mitai
desu ne.

Notes:

karaoke: Lit. 'empty (kara) orchestra {oke}'.
nomitaku nakutemo: ‘even though [ didn't want to
drink”; the te plus mo means ‘even if', “even though'.

te: ‘what do-you mean by ..."; te is an abbreviation of
%o ju koto wa. See Chapter 20,

iwarern W ni: ‘as | am told’,




Chapter 20

MAIN POINTS:
Infarmal and honorific language — a summary.

CONVERSATIONS:
(&} Chut shopping: (b A telephone message.

129 Informal Japanese

-k

A few of the characteristics of informal speech

are dealt with

here principally to enable you to understand it when it is
spoken either fo you or in your presence, Informal speech is
used in informal situations when addressing family
members, close friends and social inferiors. It is not used in
more formal situations and never used when addressing
steangers or people of superiar status, The speaker has bo

judge for him or herself wher

informal speech is penmissible.

There are various features of informal speech. Crmission,
particularly of particles, is commaon and abbreviated forms
are also very common. The mast characteristic feature,
thaugh, is the use of the plain form of verbs and adjectives.
In each case below only a small selection of the many

possibilities has been given.

130 Plain forms

In informal speech note that (a) with nouns and na
adjectives, da is frequently omitted; (b) m requests ka is
often omitted, and no may replace it; () no (ka) is used as
the plain form of n'desu (ka). Study the following pairs;

A Are yme off now?

B: Yeah, I'm off.

Az Is it tomrorron?

B: I¥'s tomarrooe, 1 seeths,
A: Is she pretty?

B: Y.

Ar What's up?

B Foe lerd my Teg.

A: That's expensive, isn't #7
B: Yep, that is expensive.

Az Shall we goowl for a deink?
8 Yeul, lef's.

Az Wit s Hhae?

B ! dar’t knotu.

A Whe's that?

B: I wawder,

A s yeeless, fmapt 017

B: Yep, it's useless.

A You've understood, haven't you?

B: 've gt 32

M kaeru?
M, kaeru.

Ashita?

Ashila mitai yo.
Kirei na no®?
Kirei da* vo.

Do ahika no?
Achi Ea ilakute.
Are wa takai ne.
M, takai {no)* yo,
Momi ni ika.

M, ik

Are wa nani?
Shiranai.

Ano hito wa dare?
Daare daré?

Dame da* ne.

N, damie da” yo.

Wakatta ne?
N, wakatta wa".

" da will be canithed in women's informal speach
no is particularly characteristic of women's Informal
speech wa is characteristic of women's speech



131 Omission

In informal speech, particles wa, ga, o, ni, & myh‘: oamnithed
pmﬂzdthat&mmemingrem&hudamkuﬂmu} .
imperatives may be omitted; entire clauses after conjunctons
like Jeara and ga may be omitted; other omissions are also

132 Abbreviations

Here is a selection of common abbreviations, same of which
have been coversd above. The non-abbreviated form is
given in brackets:

possible. Consider the following pairs with particlis omitted:

0. K. then, let's g, Sore ja (de wa) ik ka.
A: Il do it Watashi yaru. I ot "t wage @ ytiing. Nanimao iran (iranail.
B: Really? 567 Wit e pou doing Mani shite'ru (te ira)?
It mot doing anything. Manimo shite'nai (te inai).
A What's that? Are nani? F st i : o
; mg for hours, Manjikan mo matie’ta
B: I dan't know. Wakaranai. {te ita) yo.
A: Can you write? {e.g. Japanese) Kaku koto dekiru? Ul leve it there, Asoko ni ot oku (te oku),
B ¥es, Dekiru yo. "l inake it for you. Tsukutt'ageru (ke ageru).
A: 1t fecls good, doesn't it? Kimochi ii ne. Gl T St )
B: It does, doesse’t if? Kimochi i ne. Y N Dol ilou'tte (o ittaitte
A: What're you doing? Mani shite'ru? vopg? ita)?
B: I'm reading. Hon yonde'ru. What does o-mial mean? O-miai‘tte (to in no wal?
A Where are you going? Doko iku? Finally note that in informal Japanese there are some
B Noudere, Doko mo ikanai yo alternatives for ‘T" and 'you’s ‘T (In men’s speech only) may
b boku cr ore; “you' may be kimid or o-mae.
Imperatives without kudasai:
Dion't (]: stap)! ‘fmﬂ?i: .
Come here! Kotchi kite.
Drink thig! Kore nonde, CONVERSATION 20A
Out shopping
Clauses omitted: A bay [B) and hus girlfriend (A} buy some clothes:
A; Hoe you ot iy soney? O-kane aru ka.
B Yes, Iiﬂ-&‘g {e.g., why do A kedo ... A: Kore haite mitara?
you ask?). , # B: Kore?! Jodan! Konna no iran!
{want to e off enrly fomorrow Ashita hayaku dekaketal A: D shite? i no ni,
(s e.g. | meed an early kara ... B & ;
night tonightl ¢ Shumi ja nai yo. Kore 467
[ msest e off o, M@ kaeranakucha ... Ar T yo, Haite miru?
{e-g. narimasen) 1 B: N, haite miys.
Why dost’t you go fo sleep Sugu netara (e.g, do »
straight amay? kal? J b
Dar:’ffurgﬁt. Wasurenal yo i e (B ———
chiti shite kudasail,

s TR T

You nmstn't ead that.

Tabecha (te wa) dame yo.




Seperal mirides later:

B: Chotto nagai n’ ja nai?
A: Sonna koto nai wa yo. Chibdo ii n'ja nai no?
B: |a, kad ka ... Sumimasen, kore {0} o-negai shimasu.
X: Hai, yonsen en de gozaimasu ... chodo yonsen en
peazukari itashimaso.
B Yolkatta ne. Kdcha demo nomi ni ikd ka.
| =
Notes:

1. ii no alk ‘they'me nice’; no ni expresses regrek

133 Honorific Japanese

Here it will be possible & touch on only a few of the more
common features of honorific speech. Honorific language
will be nsed when you wish 10 show respect, appreciation

134 Deferential & humble verbs and

verb forms

Consider first some common verbs whach have deferential

arid humble sHernatives:
Mewtral Drefereiitial Heemibife
bpu fiTnast irassham/ oru, orimaEs
irasshaimasu
irassharu/ mairu /
iku/ ikimasu Irasshaimasy mairimashita
kouru Skimasu oide ni nam/ ukagau/
narimasu ukagaimasu
surn, shimasu nasan / nasaimasy itasu/ ilashimasu
in/iimasw ossharu/ misu,
oashaimasu mishimasu
taberu/ tabemasu | meshiagam/ itadaku/
nomu /S romimasu | meshiagarimasu itadakimasu
Iriri rmifmas goran mi maru/ aiken itasu/
kiku S kikimasu {o-kiki ni naru ¢ nkagau /
narimasu) ukagaimasu
shiru/shirimasu  gozonji desu zomjiru/
Zonjimasa

{Brackets indicate verbs that can take maore than one form;
.8 iku/ikumasu can be either irassharu /Irasshaimasu or
vide ni maru/narimasu in its deferential form.)

or concern, especially to the person yo

u are talking to buk

alse to the person you are talking about. Twnt}rpcs_nfr
honorific language may be distinguished: ‘deferential” and
"humble’, Deferential language involves ‘elevating’” the

persan spoken to (or about) by certain
humble language involves the speaker

vorbs or verb forms;
Towering’ himselt or

athers out of respect for the person spoken to (or about) by
the use of certain verbs and verb forms. Many of these have:

Thase verbs which do not have special deferential or humbla
forms can be made deferential or humble in various ways,
the most common being as follows. Note that the passive is
frequently used as a deferential form:

already appeared in conversations above.

s

Meutral Dleferentul Heumbie

katkeu /e kimasiu nﬂni naru/ o-kaki suru/

ik hiis narimasu shimasn

kakimasu  kakarerukakaremasu

O/ vomimasy  e-yomi ni nar/ o-yomi suru,/
fiarimiasi i

Yo/ yomimasy yomareru,/ i
YOmaremasu

11



Study the following:

This is the boak the Professor Kore wa Sensei ga o-kaki ni
wIFE. natta hon desu.

Vou fonot e i1 75, don't you? Ttsu ka go-zonji desu ne.

Wit did he say? Man to osshaimashita ka.

I'm nof defrg anytling, Nanimo shite orimasen.

e met o before. Mae ni o-me ni
kakarimashita,

Do start {your ménl)! Dixo meshiagatte kudasai.

What do you Hhink, Professor? Sensed, dd omowaremast
ka.

Wihes will e be going home?  Tisu o-kaeri ni nari n'desu
ka.

I womder if yeie could help me  O-tazune shimasu ga ...
(- T should like fo nguire) ...

Remimber the use of iladaku/itadakimasu in hunarific
language:
7 shonld like to take you arvend. - Nara o (go-fannai sasete
M, itadakital n'desu ga.
Aday 1 use the phavie? Denwa o tsukawasele
itadakemasu ka.
Wonld you b kind enough to - Mo sukoshi matle
it just @ Title tonger? itadakemasen ki

Honorific imperatives vou should be able to recogrize:

Please gl @ marile. Shitshd o-machi kudasai.
Plense stiart! O-meshiagari kudasai.
Plenae fuke o semt, Diza o-kake kodasai,

135 Honorific nouns and adjectives

Nouns and adjectives too have honorific forms. Some NOwRs .
and adectives have honiarific albematives: hito becomes
kata; dare becomes donata or dochirasama, doko becomes
dochira; i1 becomes yoroshil. Some nouns are made .
hemarific, s you know, by placing either go of 0 in fromt of
them. Some adjectives are made honorific by placing
hefore thim. A mamber of verbs are regularly preceded, in
hanerific speech, by o and followed by desu dekakeru —*
o-dekake desw. Study the examples below;

Is this O.E.? Kore d il
yoroshii d
Wha are vou (whoe's spaaking)? Dnu:h:'.r: sama de R

. irasshaimasu ka,
What are you studying? MNani o go-benkyd nasatte
_ iru n'desu ka.
Wheve did wour gel married? Itsu go-keklkon
_ nasaimashita ka.
Al e enf hrere? Kochira de p—-mﬂ.hiq;ﬁ
L ) desu ka,
E: Na, 'l take it moay. Te, motte kaerimasu.

MNite too some examples of adjectives preceded by o;

{ Em you are very busy, O-isogashii desho ga ...

Y are youeg, aren'f you? O-wakai desu ne.

Before Hnilshin;g this chapter you are advised to refer back to
the fulluwu-Lg_{Tnnmrsal-[ﬂm which contain various exam-
ples of honorific speech: e, 3a, 4a, 5c, 7b, 9a.b, 10b, 14a, 17a.

CONVERSATION 20B

A telephone message
M Tanaka (A} dalks to @ secretery (B):

Yoshida-san wa irasshaimasu' desha ka.
Dochira-sama de irasshaimasu ka.
Tanaka to mashimasu B

Shishd o-machi kudasai ... Tadaima seki o
hazushite orimasa gA ...

58 desu k. O-kot i 1
deshs ka, Uindie o orsemal dEKINA

Hai dien,

Ashita 11ji goro : _
owshatbe k“:un:"mgﬂi shimasu® no de sa

'CliJ'Likmnirimth. O-tsutae itashimasu,

oo E

e

s P
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Key to Exercises Sa3Sor
Notes:

deshi ka; i honoelfic speech masu forms are
¥ E:;'lmﬂ}' u::d where plain forms would otherwriss
be adequate. v
2. o-ukagai shimasu: here it means 1 shall visit’

Exercise 1; 1 (Watashi wa) gakusei ja arimasen. Anata wa?
2 '{Sore wa) shinkansen desu ka." ‘Chigaimasu * 3 ‘(Kanojo
wa} Nihonjin desu ka. Chiigokujin desu ka.” 'S8 desu ne
4 ‘(Kore wa) kanal desu.’ ‘Hajimemashite.” 5 "(Kanojo wa)
Kankolkujin deaw.” *A, 55 desu ka.'

Exercise 2- 1 ‘{Sore wa) hontd no kohi desune ‘Te
chigaimasu, Insutanto desu.” 2 ‘Ki-iro no kurima wa anata
oy desu ka.' ‘Chigaimasu. Watashi no kuruma wa midari-iro
desi.” 3 "Kohi wa?" ‘O-negal shimasu.' 4 Asoko no hito wa
Wihonjin ja arimasen, 5 (Kore wa) kv no shinbun ja
AFIMESEN V0.

Exercise 3: 1 “Asoko no hito wa dare desu ka.” "Mado no
mae fi hito desu ka” 2 (Kore wa) kyd no shinbun desu ka.
Eind ror shinbun desu ka. 3 ‘Sumimasen. Toire wa dochim
desu ka' “Achira desu.” 4 ‘Nan desu ka.” ‘Watashi no kippu
desy yo." 5 ‘Sashimi wa do desu ka.’ ‘Mama desu.”

Exercise 4: 1 Kohi wa arimasu ka. 2 Basu de kikd made (e)
kimnasy ka; 3 Pasupdto wa asoko desu /i arimasu.

4 (Watachi wa) Mihongo de hanashimasu. 5 Ikeda-san wa
ashita frasshaimasen /orimasen,/ imasen.

Exercige 5: 1 Saifu ni o-kane ga arimasw. 2 ‘O-kane wa
hikidashi no naka ni admasen.” ‘Doko ni arimasi ka,'

3 "Kare wa Nihongo mo Chigokugo mo hanashimisy.' 'S5
désu ka” 4 Dare ga tegami o dashimasy ka,' "Watashi ga
dashimasy,’ 5 Kya wa (kimasen. Ashita wa {kimasu,

E"F'H'FLEE B: 1 ¥ibe nomi ni tkimasen deshita. 2 Sugu uchie
“aerimashita, 3 Sashimi wa tabemasen deshita. 4 Shiayu o
ﬁhj‘“'_“’a asoko ni armasu, 5 M8 sugu owarimasu.

Abaga o kishi (o) o-negai shimasu. 7 Kanojo to
Nihongo de hanashimasen deshita ka.

5
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Exercise 7: 1 'Nannin issho ni ikimashita ka.” "Hitori de
fkimashita.’ 2 Rokujiden no kitte o jimai kudasai. 3 "Koko
kara Nagasaki made ikura desu ka.' ‘Miman'en desu.’

4 Kare ni jukkai denwa shimashata. 5 Watashi no denwa
bangd wa 654 no 2905 desit,

Exercise 8 1 ‘Pitei e nannin kimashita ka.' “Sannin shika
kimasen deshita,’ 2 Bira o mé ippai dake o-negal shimasa.
3 Ttsu goro ikimasu ka. 4 Sore ni kami 0 nanmai
sukaimashita ka. 5 (Koze wa) roppaime oo biru desw

Exercise %, 1 Kyl wa totemo atsukatta desn ne. 2 Shikki o
kai ni ikimashita ga arimasen deshisa. 3 Kono o-cha wa
Jrmari pishiku nakatta desu ne. 4 Se no takai hito wa chichi
desis. Se no hikui hite wa chichi o tomodachi desu.

5 Totemno yasashii hito desu.

Exercise 10: 1 ‘T yatte gakks ¢ ikimasu ka." "Watashi wa
basu de ikimas.” 2 Totemo jézu ni hanashimasu ne.

1 “Olkisa wa?" ‘Olkisa wa chido ii desu.” 4 Ano Toyota wa
hamadachi no to onaji desu, 5 Yoku suld i ikimasu ka.

Exercise 11: 1 Hagaki o nimal o (ni) kitte o rokumai katte
kimaey, 2 Ascko ni suwatte matte kudasai. 3 Kyoto e itte
Rybanji 0 mite kaette kimashita. 4 *Aruite nanpun gurai
kakarimasu ka.' ‘Chotto wakarimasen ga basu de {wa)
nifuppun gurai kakarimasi.’ & (O-tH-san o yonde kite
kudasai.

Exercise 12- 1 *Ano Nakajima Miyuki no uta wa ohoete
imasen ka” ‘Oboete imasen ne.” 2 “Doko no daigaku e itte
inasn ka' ‘Watashi wa daigaku e itte imasen. Hataraite
tmas’ 3 Sumimasen. Yibinkyoku wa nanjl kara nanji

made aite imasu ka.' ‘Shirimasen.” 4 *Sakana-ya no tonari no

kissater; o shitte imasu ka.’ Te, shirimasen.’ 5 ‘Ryfshin n
tokoro ¢ kaette imasw.” Ttsu kaerimashita ka.'

Exercise 13 1 “lisi kara shpdo o renshi shite imasu ka.’
‘Rokunen gurai mae kara desu’ 2 Maitoshi rokugatsu ni

sanshitkan gurai ryokd shimasie. 3 Kono utsukushii koo I8

ity kara imasu,/ irasshaimasu ka. 4 Isogashikute mada
vonde imasen. 5 Yonjd ponenkan kekkon shite imastl,

Exercise 1d¢ 1 ‘Thshite atarashii sii

n'desu ka" Raisha kaigai e ikuLT#T.@Sﬁkﬁi:eﬁrmm
n'desw.’ Tashite desu ka." 3 Nihongo o yameta n'desu

4 Naze konakatta n'desu ka. 5 Boifurendo ga Amerika ni
kaetta no de nalte ins n'desn, :

Exercise 15: 1 Mo owatta desh? 2 Ashi i

Y . ta Mihon

viotei d-EEl'u.ti._E— Ashita kviru ka mo shiremasen, 4 ;:::Iun
wa takaku nai hazu desu. 5 [u tsumori deshita ga
wasuremashika,

Exercisllu 16: 1 Haha ga tanjdbl nd kore o kureta n'desu,

2 Sensei, kore o sashiagemasu, 3 Shachd wa aku-san ni hon
i n'll.'ll'ﬂlmﬂ-ﬂ_l'uta- 4 Tormu-san, kore o agemashi., 5 Yumiko
wa Kunlo ni purezento o agemashita /kuremashita ka.

Exercise 17: 1 Kunio, katte & i
¢ : ’ geru vo, 2 Koko ni o-nama
kuite kudasaimasu ka. 3 Rokuji ni kite moraimasi. 4 Klfml':'u

wa =ensei ni haratte itadakimashita, kanal
kette kudasaimashita I S i

Exercise 18; 1 Doko ni sunde ino ka i ij
kudasai, 2 Doko ni sunde fru ka mmih;t::aﬁmk?m
3 Hirus made ni kuru ¥6 ni {kite kurens yi ni) -
tﬂJ:IL":I'I'I!rInani'hita ga yoji made ni kuru to itte imashita

;I Sense] wa seito ni tatte kure to (tatsa v ni) ilnus‘-hlila

7 Naze Nihongo o yameru ka kikimashita ka. -

Ef::ﬂ:-l-gﬁ MI[ u"I;I:kuE;:Isukﬂn {to iu kotoba}y wa di fu imi

: ; um” to i imi desw.” 2 Kanogo bo nagai aida

ELU:rL;ttT_I_Lmas-]ug. Sore kara kekkon suru to iu koto Eﬁ

s Knn:?tLﬁ 3 EEmEI'I mata kova ka to omotte imasu.

- kn.r; m_Lth*.\fmasl'l_:Eta. 5 "!"1‘4111 to ifmashita ka," Tsokarets

Sl omne nl-_tﬂ fimashita,” 6 Mada denwa shite inai to
wia ik ni atta to fu imi ja nai desu you
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Exercise 20: 1 'Ano uta wa suki ja nai desu ka," 'Daikiral
degu’ 2 'O-ni-san no jizi na supltsu wa nan desu ka.
“O)-pi-san wa yakyh ga joeu desn.” 3 Kanojo wa me ga
botenio kirel desw. 4 Watashi wa kodomo ga futari imasu.
Anata wa? 5 Nihongo wa dekimasu ga Kankokugo wa
mada dekimasen, 6 Irimasen kara agemasu. 7 Kanojo wa
anio takai doresu ga hoshil to itte imasu yo. & 'Dekimasu ka’
‘Drekimasen. Kare ni dekiru ka di ka kiite kuremasu ka.’

Exercise 21: 1 Watashi wa ikitiku nai desu. Kanajo mo
Hitaku nai to itte imasu, 2 Iranai deshd? 3 O-ni-san mo
kitai to itte imashita ka. 4 Doa no kagi o shimeru ¥ ni shite
kudasai me, 5 O-kane wa minna naku natte fmasu.

& Kowasanal v ni chiii shite kudasai.

Exercige 22: 1 Kyonen Nihonjin no orma no ko bo kekkon
chita rashll,/mitai /50 desu. 2 Ano sashimi wa haontd ni
oishist desy ne. 3 Konsato ga md owatta mitai/rashil/ya
dm,l:smnmﬁniiklmashﬂka.-lﬂaslﬁndﬂyam
eukaimasu ka. “Wakashi no y0 ni sukatte kudasai.

5 Kanojo no vo na hito ga daikirai desy, Minna o kenka
suru rashii /mital/s5 desu kara.

Exercise 23: 1 Md haru ni natta fo ju ki ga/kanji ga shimasu.
2 Konban dekakeru ki ga shimasen ka. 3 Nagai aida labete
inal v6 na kao o shite imasu. 4 Ano b wa o-tera no yd na
katachi o shite imasu. 5 Manika nioi ga shimasen ka.

Exercise 24; 1 Ano yane no akai kuruma wa suki desu,

2 K5hi o nonde fru onna no ko wa dare desu ka. 3 Mihon
wa jinkd ga,/no totemo 0 ko desu. 4 Ima anata ga
hanashite ita otoko no hito wa dare desu ka Mulkashi kara
shitte iru hito desu ka. 5 Kore wa Tanaka-san ga oku-san n
katte agets hon diesu. & Koko wa sore o katta o-mise desu.

Exercise 25: 1 Kono chikaku ni dokoka shizuka na fokord

wa arimasu ka, 2 Ano hito wa donna supbisu ga dekimasa

ka. 3 Hom o hansatsumo kaimashita, 4 Asolko ni darenmio
Eigo ga dekiru hito wa inakatta n'desu. 5 Kpnban terebi de
nanimo omoshiroi bangumi wa yathe imasen.

Fxercise 26; 1 ‘Issho ni itte oo i desu ka.' “Te. hitori
MRS i o Sl e D e
Euram_{knmmaﬂuﬁ ka. 3 Nihongo de kakanakute mo i
desu. Romaji de kaite mo ii desu. 4 Sono yd ni hanashite wa
ikemasen, 5 ‘Tchiman‘en de il desho?” ‘T desu vo.” 6 Keisatsu
ni derwa o shinakereba narimasen deshita,

Exercise 27 1 'Oetera o mi ni iku nofkoto wa suki desau ka
‘Hukd desa yo, anata wa?® 2 “Manjll o tabeta koto wa :
artmasu ka.' ‘Nai desu. Dashite desu ka.’ 3 Densha ja
nakute kuruma de fku koto ni shimashita, 4 ‘Te de Nihongo
o hanasu koto wa arimase ka " Tokidoki arimasw,” 5 Tsumo
okurete iy o wa dishite desu ka.

II-'_'ntercise 28: 1 Nihonjin wa Eikokujin vori voku
waitarakimasu ka. 2 Takushi de ikanai ha atta desiL
3 Fuyu wa Eikoku yori Nihon no hi ga if];eau Vi

4 Dochira ga hayal desu ka, Shinkansen soretomo Furansy
no atarashil densha? 5 le de i

Sikoaipy e de nomu yori b de nomu ho ga

Exercise 2% 1 Kare wa walashl to onaj i {fakuzan
nomimasu. 2 lwanai hi ga yokatta duiﬁre £l :in:h};bnn
slki 1‘]E‘5u_1ﬂ.' "Wataghl no ichiban suki na no wa ano aci no
desu.’ 4 "Sakana wa dore gurai/dake/hodo dkikatta desu ka
Kaoé gurai/dake/hodo kikatta desu ka.' ‘Chigaimasu. Sorna
Ehku nakatta desu. M chotto chisakatta desw.’ 5 And

o se ga takaku nai desu ga kare to onaji gural tsuyvod desu.

EIIEEEE?“! 1 F.Ekk-:l-n sury mae nd fakusan no onna ne ko
o ﬂ_imaz_lhr.a ka. Z Nihon ni iku mae desu ka Soretomo
w1taah1'-h !'-?-ulln_atrr desu ka, 3 Karera ga hanashite ita aida

! Lwa nyiisu o kilfe imashita, 4 Dekakete iru aida

terebi o miyvi ka t R .
= el lmaim ha_n oimeimas, 5 Mae ni ikkai ikimashita ga

Exrred ; .

-..“1;:“:2.“ 1 _I'El:r]n:!- i iru aida nani o suru Eumod dess ka,

dl‘jﬁhihl'g;.u?u'haﬁ? Iru onna no ko o mita toki kare ga

ey g 10 © aishite iru ki sugu wakarimashita. 3 Nihon

tabpte i!“:’-:“n'-'gl‘?ﬁhu naku narimasu. 4 Nagai aida sushi o
stk ni ';am_'::ﬂf.tﬂ wain o nomu tabi mi/fo itsumo
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Exercise 32: 1 Watashi nara kotowaru t0 cmormasy yo.
2 Ashita ame nara/dattara /deshitara iku no o ya

3 Moshi juppun hayaku kita n'dattara densha ni ma ni atta
ka mo shiremasen. 4 Kirei de atarashikattara kaimasu. 5 Ima
sugy denwa shitara iry dard (o omOImasiL.

Exercise 33: 1 Nihongo o kaku koto mo narattara da desu
ka. 7 D shitara fi ka doko e ittara il ka wakarimasen
deshita. 3 Ashita tenki ga yoku nattara i desa ga ne.

4 Ano kuruma o kawanakattara yokatta n'desu ga nE.

5 Mihon ni nagal aida ireba hodo sukd ni naru n'desu.

Exercise 34: 1 le wa dorobd ni hairareta n'desy, 2 Gaikokujin
tisrakusha o tori ni ita toki ni shimon o torareta n'desu.

3 Okureta kara minna shikararemachita. 4 Naze Nihongo o
yameta ka kikaremashita 5 Kare wa mD sugu shini dard to.
iwaremashita,

Exercise 35: 1 Tenki wa tsuite imasy ka." Te tsukimasen.

2 Mado wa akete arimasu. Dare ga aketa deshd ka. 3 Minna
no nomimono-dai o harawasareta n'desu. 4 Densha wa
rmirna okureru to kaite arimasu. 5 Tkitako nakatta n'desu ga
ikasareta r'desu. & Kare ga yaritaku nakubemo
yarasenakereba narimisen.

Key to Conversations

Conversation 24

B: Chieko, this is Professor Emura from Tokyo University.
Proféssor Emura, this is my wife Chisko,

Pleased to meet you.

My wife s an English teacher.

Oh, really? How do you do?

Professor, this is my son David. David’s a primary
school popil,

E: Ah, is that so? Pleased to meet you,

[ Pleased to meet you.

SR e

Conversation 2B

A: Excuse me, are vou an American?

B No, I'm not. I'm English.

Az Oh, really? Are you a student?

B Yes ] am. I'm a student in the lapanese department of
London University.

A lsew. I'm a businessman, you know. Forgive me, but
what's your mame?

B Mike.

A: Mike, is it? I'm Kunio, Sato Kunio, Pleased to meet YOI

B Fleased to meet you too.

Conversation 2C

Excuse me, but this i5 the Dai [chi hotel, isn't it?

No, it's not, actually. The Dai Ichi is the hotel over there.
Al it's over there, is it? Thank you very much

Mist at all.

Excuse me, but are you Mr Brown of ICT?

Yes, that's right.

Pleased to meet you My name is eeda. I'm from
Mitsui. How do you da?

Pleased to meet vou, too.

Here's my card,

Ah, thank you very much. And this is mine too,

o

7T
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Conversation 1A

B: Excuse me, my name is Browt. 1s Mr Tanaka in?
C: Tanaka is not in at the mment.

B: Really? 1'll call back later then.

ion 38
EME:::;: me, whens are wel s this Shimjuku?
Mo, it's not. It im‘tmL? Limm, it's Shibuya.
Is it? Dhoes it go bo Shi
'Gmmu just a E::c Yes, it stops in Shinjuku.
Is it the next one?
o, It isn't. T's the one after next.
= Thank WL

Fe

=meEe®

Conversation 3C

¢ Mir Katayama, helfo!

M Brown? 1 haven’t seen vou for ages. Are you well?
Yes, thank you, Tam. And you, Mr Eatayama?

Yes, I'm well.

Mr Katayama, how about it, won't you have 8 cup of tea
or something?

Yes, let's go and have a cup. Umm, hrw about the
coffee shop by the station? _

You mel-;pxaj:riula, dan't you? Yes, that'll be fine.
Shall we go by car or shall we walk?

Let's walk.

=

ErRER

mEE n

@]

pnvarsation 4A
= WE]-I'_I:I]:I‘LE'!
; What will you have?
Umm, what's the breakfost today?
: Egg and toasl. S
O.K. then, one ast, please. )
. A breakfast with coffee is that? Or with tea?
Caffee, please. No, no. I'll make it fea after all.
- Will that be milk tea?
-‘II.EI - T
: Right, that's one breakfast with milk tea, isn't it Flease
weait for a short while.
Excuse me. Have you got today’s paper?

=

¥ EPIFIUSWEE

=

TEEETETED QEE

QEDROE W P00 IPE =

© Yes, the papers are over there. We've got the Asah
and the Mainichi but we haven’t got any English-
language papers,

: Your br?!akfaat with milk tea. I'm sorry to have kept
yoru walting,.
Tl'l.ﬂl'lk ]i'l:ﬂ.]-l
The bill, please,

- Cortainly, sir

nversalion 4B
Excuse me 2 there a taxi rank near hora?
A taxd rank? Umm, just a second. There was ome near

the bus stop in front of that department store,
Thank you very much.

To Tarumi station, please,

Which part of the station do you want?

The tromt of the station, please.

Lk

Drriver, will we be there in a minute?

Yes, it's not far off now _.. 0K, here we are at the front
of the statign,

Let me off somewhere around here please.

Keep the change.

Thank you.

onversation 54

When's your birthday, John?

It's next week, actually.

I3 that 50?7 My birthday’s next week too, you know.
Eh? What day next week is it?

Tuesday, Tueaday the 17th.

Eh? Mine is on the 20th.

What vear were you bom in, John? I was born in (19)60.
Me too!
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Conversation 58

B

Two 70-yen stamps and four postcards, please. And this
letter to France, please.

Alrmail or seamail?

By air please. Oh, and cne aerogramme, please,

Will that be all?

Yes, that's all.

That'll be 700 yen altogether, That's exactly 700 that
you've given me. Thank you very much.

Conversation 5C

=

e m

g&?

R

@ =

. e, you're right there. It's a question of memory. Good:

What time is the next train for Kyota?
Ten past nine. You have fifteen minutes.
LK. then, two adults to Kyoto, please.
Single or return?
Eeturn. How much is it? ) .
9,000 yen. That's 10,000 yen you've given me, Here's
your 1,000 yen change. Thank you very much.
What platform is it?

latform 5.
;:.:ﬁl see yoUE tickets, please? ... This i:-?n’l. the train lor
Eyeto, you know, this 18 the Magoya train. ;
Oh, what shall we de? We've got on the wrong traim.

versabion BA
st it?

Your Japanese is good
Mo, it isn't really. I've got a long way o go.

Na, really, Your accent is very nice. It's no different from

a Japanese persen’s. You really speak well, you know.
Dol? Th:ﬂ'lk Y. ?

it oli apanese
Eeiﬁ‘iﬁwr; f:li?ﬂcuﬁL ["ve suffered a lot! The accent is
fairhy easy, but the grammar is tricky. And writing and
rea&ing are a great problem. There's katakana and
hiragana and kanji too. [t's extremely difficult to
remember.

for you, anyway!

Conversation &8

e B o8 BT

o

Makunouchi, mackerel sushi, eel and rice, tea, beer,
Two makunouchis please,
Two makunouchis, here you are. Anything to drink?

I'd like something cold. A beer please, What about you,
Mr Brown?

I'Il have a hot cup of tea, please.

Here you are, that'll be 1,200 yen. That's exactly 2,000
yen you've given me. Thank you,

Mr Browm, is this the frst dme you've had a

packed lunch?

Yes, it is actually, But it looks delicious, doesn’t (17 What
sort of things has it got in @t?

First you've got rice. And this yellowish thing here is
takuwan, a pickle(d radish).

There are all sorts of things, aren’t there? What about
s red one?

- Umm, that's a shrimp. It's not really red, they've just

dyed it red. Anyway, let's eal. Iladakimasu!
ltadakimasu! This long thin thing is deep-fried prawn,
isn't it? It's tasty. You put this sauce on top, do you?
That's right. It's a bit hot {spicy] ... Alsn, this blackish
one i3 seawesd. It has an interesting taste.

I'm full up! U've eaten too much. But it was deficious.

Try this It's sour plum. It's very sour, but it's excellent
for indigestion!

Conversation TA

A

Excuse me, would you be kind enough to tell me how to
use the phone?

(Wou want b0 know) how ko use it? Certainly. Have you
got & lot of 10-yen coins?

Umm, | haven't got much change. I'm sorry, but would
you mind changing this for me?

Certainly. O.K. then, so first you pick up the receiver,
and put in about three 10-yen coins, and then you dial
the number. Do you see?

Tes, thanks. So, umm, first you pick up the receiver,
stick in about three 10-yen coins, dial the number - 06
678 9809 — and that's it, lsn't 1t7

Thet's right.

Thank vou very much indeed.



Lo b

B; Mot at all, the pleasure is mine.

A Oh, as L thought, they're engaged. I'll wait a little and

then try phoning again.

Conwversation 7B

Mrs K: Hello?

E:TEI'm sprry to be ringing late at night, but is that the
Katayamas’ residence?

Mps B Yes it is.

B: Is Kunio there? _

Mrs K: Yes, just & sec. I go and get him.

B: Tharnk you.

Hello, Kunio here.

Kunia? 1t's John here, .

Ah, John. 1've not seen you for a long time. How have

you been? i

Very well, thank you. And you, Kunio?

Yes, ['ve baen well too.

Anyway, Kunio, are you free the day after tomaorrow?

The day after tomaorrow is Saturday, Isn't it? Yes,

I'm free. ) .

Well, wonild you like to come to Ryoto with me

T haven't been to Kyoto for ages. That's a good idea.

Yies, lok's o together. . i

That's good. Where shall we go in Kyoto:

. Let’s first decide on the ime and place to meel.

You're right.

Let's meet at the main entrance to Osaka station at

about § and take the 8.30.

Falr enough.

RERE RRERS

ol

day after tomorrow. 4
. Yes, I'm looking forward o it.

w Ap EELPE
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Conversation 8A
B: Excuse me, I'm lnoking for a bank. [sn't there ona

F:

B

il

o

nEARRE

mowEEA

Es,

near here?

['m not familiar with this area, actually. Try asking that
policeman over there.

Thank you. I wander if you could help me, I'm looking
for 2 bank,

There is a D Ichi Kangin Bank over there but it's
cloged now, Banks in Japan are open from 9 a.m. to

3 p.m., you know.

[ see. What shall T de? That's a nuisance, isn't it?

Your Japanese is good. Where do vou come from?
Canada,

How long have you been in Japan?

L'mm, for about four months.

Let me have a look at your Alien Registration card,
Tust a sec. Tt's in miy bag. Ah, I've got it. There you are.
Oh, you'ne a student, aren’t you?

I've been studying at Hitotsubashi Univeraity for

a month,

| see. And you live in Kunitachi?

Yes. I'm living in a dormitory at the moment but I'm
looking for an apartment.
1 see, Yes, that's fine.

Conversation 5B

B
I

B;
I:

e

EEEsE

What's on TW?

Ill have a look and see. Dipcumentaries and quizzes.
Uninteresting programmes, the lot of them.

There’s no film on; is there?

Umnm, just a sec. No, there isn't, Oh, there is a perind
play on, though,

P'm not really interested.

Kurosawa's ‘7 Samurai’ is on at the cinema, though.
Do you know it?

1 only know the name. Who's in it?

| don't remember. Mifune, isn't it?

Really? So then, what'll we do? Shall we go and see it?
Straight away, without eating?

Tes, let's go. And then after the film let's go and have
something nice to eat somewhase!



ARG

Conviersalion 9A

B Hello, is this the Inoues’ houase?
1. Yes it is. Are you Mr Brown?
B: Yes, that's right
I; We've been %n@ you. Kunio should be back ina
minute, 50 do came on m,
B: Thank you. | expect he's late with his sports club or
something. isn't he? _
[ Yes, that's right. | am sorry, Mr Brown .. I.‘.lr.r come this
way. Shall I bring you something coof to drink?
B: Yes, please.
I It's only wheat-tea, but here you are.
B: Thank you. It's nice and cold. :
I:  How much longer are you planning to be in Japan?.
B: I'm not quite sure. I may be here for another year, bak it
depends on the money.
I Are you studying something?
B Yes, modern history. ,
I Really? Why did you begin to get i_nte_rated in ]!apm_ﬂ'
B Umm, the reason I became interestad in Japan i a bit
complex, but it was probably because of my father's
influence.
Conversation 9B
E: Hello.
I:  Hello Your guest is bere. ]
K: Mr Brown, I'm sorry Um late. Waidt just a bit longer, ["m
going to go and get changed. Mum, where's Dad?
I He's not back yet. Go and get dressed quicklyl ... Mr
Brown, how many brothers and sisters have you EOE?
B T, 'm the second son,
I All boys, isit?
B Yes, that's right. ['ve got one big brother and ane
younger brother.
I Oh, really? What does your elder brother do?
B PBoth of my brothers work for an airline company. Both -
may come o Japan next year.
I Welll That's something to look forward to. "_;:mtr
rents’l| be coming to Japan at some stage
B: ﬁ\'mﬂu. My h'rh:% might but my mother is unlikely
She's afraid of fAiying,

K: I'm sorry to have kept vou waiting, What have you been
talking about?
I We were talking about Mr Brown’s family,

Conversation 10A

A: Tt's Mr Brown's birthday the day after tomorrow, isn't
it Shall we buy him a present?

T: Yes, I wonder what'd be good.

A Something Japanese'd be good, don’t you think? A fan
or & furoshiki or something like that.

T: Yes. A school friend of mine i working at Mitsukeshi
g0 I'll get hee to look for something nice. That's an
expensive place for everything, but maybe she'll give us

a small discount!

Conversation 108

¢ Let's drink a toast to Mr Brown! Cheers!

i Cheers! Cheers!

Happy birthday!

: Happy birthday!

Mr Brown, a speech, if you pleasel

A speech? O.K. Thank you very much, everyone, for

coming today. Tt's the first time 1"ve had such a splendid

party. Thank you 8o much for making this splendid

meall for me, And thank vou, too, for the presents.

What presents did you get?

¢ [ got a fan, a furoshiki and a book. | got the fan from
Chieko, and the furoshiki from Yumiko and Kunio. The
Ineues kindly gave me the book.

K: By the way, haw old are you today?

B That's a secret!

.
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Conversation 114

L Excuse me (is anyone there?).

R: Hello.

L' Excuse me, do you have any rooms?

B: There are two of you, aren’t there? Yes, we do.
lust one night is it?

L Yy,

f"" Do come in, and I'll take you bo your rooms,

: Mr Brown, do you know what this is called?

B I don't remember.

229



I+ 1It's called a kotatsu, There's a heater undemeath, 1t's

lovaly and warm. Do sit down and stretch your lega,

Conversation 124

A

Mr Brown, do you have any likes and dislikes?

B: Mr Inoue, do you call this door a fusuma or a shoji? P've B:  Umm ... There aren’t many things I don't like, actually.
forgotten again which is which. ’ ' Owly natto and manju. Apart from that T don't think
I:  It's a fusuma actually. But the most interesting thing in there is anything particular T dislike,
a Japanese-style room is behind you. It's a place called A: Sashimi and sushi are all right, are they?
the tokonoma (alcove). You place flowers and kakejiku B Sashimi and sushi are favourites of mine. At first 1
fhyere. s wisn't oo keen (lil. there was some resistance o them)
B: It's really splendid, Kakejiku means scroll, doesn’t it? but now I like them a lot.
I That's right, but I've got no idea what's written on that A: What about Japanese (rioe) wine? | heard that all
scroll. The chiracters are 3o old it's very difficult for me foreigners like it.
to read! fi: 1 wonder, | may be the exception, but ['m not too fond

B: Excuse me (I've brought the tea).

Conversation 118

of rice wing!

Conversation 128

B: T'msorry Um late. | thought T lmew the place but in fact #: Texpect yvou're good at sports aren’t you, Mr Brown?
1 didn’t, so 1 got a policeman to tell me {the wayh B Umm, I'm quite good at rugby, but apart from that |
M- I'm sorry. can’t do much. What about you, Mr Amai, is there a
B Notatall It's a rather good place, this, isn't 7 What sport you're good ak?
about Mr Inoue? He said he'd be coming, didn’t be? A: Faseball and softball. That's about it.
M: Umm, I expect he'll be here in a minute as it's gone B Baseball is very popular in Japan, isn't it? T didn’t know
% o'clock. it was so popular, There can’t be many Japanese who
B: What about Mr Yamamaoto? . are bad at baseball, can there?
M: Mr Yamamoto's mother went into hospital yesterday s0 A: Maybe you're right. Everybody plays it from when
I think it's a litde unlikely heTl come. they're children, you sea. Mr Brown, would vou like to
B: That's terrible. What about Mr Katayama? ; g0 and see a baseball match?
M: He zaid he'd be late because of business at the office. At Yes, I'd really Hke to.
'm not sure if he'll finally turn up or not! B Who do you support?
B: Really? I told Mr Smith to come along today but he oo A Me, 1 like the Giants. What about yvou?
gaid it was impossible! B e, I like the Hanshin Tigers!

M: What a pity! Let's drink together then, just the three
of us! Excuse ma! Some beet, please!

3]

Conversation 13A

A

B:

I wonder how today’s weather will turn out?
According to the weather forecast it's going to be clear,
but somehow it doesn't look that way, does it?

A Yes Tt looks as though it's going to rain so [ expect the

picnic will be off, won't it? Tt books as if it's started to
rE-H'l_ ﬂlrﬂd}l_
It's spitting . it seems, That's a nuisance. Buk it is clear

T'r'l.’*r ini the west, go T get the feeling it may clear up
atar,

Language
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Conversation 138

o

e

=

Have you seen the news this moming?

Mot vet. Why?

Accarding to the news there was a big earthquake in
Tokyo, I was ihade 5, it seems, That's big, 150t it?
Magnitude 5 is big. What about injuries?

I don't remember how many injured there are, but
quite a few people died. Earthquakes are frightening,
aren't they? .

They are, [¥'s lucky it wasn't a big one like the one in 1923,
OFf course, but on the news they said be careful as there
may be another earthquake soon.

Conversation 144

Al

Be

S S S

A

Good moming everybody! Today's guest is Mr John

Beown from England, Mr Brown, what were youT motives:

for coming to Japan? To study Japanese, | mepuﬂ?
Umim, yes. [ had quite a few meotives in wanting to
come bo Japan, but | suppose it was because [ wanted o
improve sy speaking and listening ability. )

I eee. Next, apart from studying Japanese, what is it that
yau want to do mast of all in Japan? ]
There ane many things [ want to do, but | want to 5t
into Japanese society and make Jots of friends.

Mext and last of all, what is the place you most want

b vigit? )
Umim, | want to go somewhere where foreigners don't
go much. T want to visit for example a place which has
an interestityg history, like the Goto [shands.

Really? Thank you very much.

Conversation 148

B
I:

o
+

Which parts of Kyato shall we go tof

Urnim, which’d be pood, a temple with & garden of
somewhere where the buildings are interesting? There's
everything in Kyoto, you know! -
1'd like to have g look and see a Zen-influenced gal:lEIi—
O.K. then, let's go first to the temple called Ryoanji.
Ryoanii is a very interesting place. There are always
of people, but I think thit it's definitely wﬂlmm
Ryoaniji is a typical garden which expresses the influen
of Zen thought. 1ts a peculiarly Japanese sort of place

B:

The garden is one with only white pebbles and rocks.
That sounds interesting. It sounds quite different o
what we'd call & garden in the West!

Conversation 154

B:

Have you experienced a culture shock in Japan?

Umien, it doesn’t amount to a culture shock as such, but
it fonk time o get wsed to all sorts of things,

Do you mean food, language, etc.?

Yes, and wherever you ook it's all kanji, so at first 1 fell
as though Twas blind.

| bt vorui did. There were a few things you musin't do
and things you may do ineveryday life, weren't there?
Yes, just a few, Por example, you mustn’t wear shoes
nside the house. And the way of sitting is different too.
Tt spmetinyes ha that you'll sit for hours cross-
legged, doesn't it? That takes time (o get used tof
Bathing Is very different too, isn't it? You mustn't use
soap in the bath, must you? And you mustn’t pull the
plug out either, must you? Because everyone else has o
get in afterwards, haven't they?

Conversation 158

B

Mr Inoue, have vou ever been to Kamikochi?
Mot yet, no. [Esometimes happens that [ go to Nagano
ooy btsineess, but I've never been as far as Kamikochi. Why?

¢ 'veamanged to go there next week with a friend of mine.

It's probably just the right tme for seeing Kamiikochi.
They say it's lovely and cool even in August:

¥ou can come with us, Mr Inoue.

Moy [ can't. I'm so busy at the office that T won't be able
to take a holiday thls year,

Conversation 16A

E:

Lo vou know which has the bigger area, Great Britain
or Japan? Is Britain a bit bigger?

Mo, Britain isn't as big as Japan,

Oh. really. But as for the population though, Japan has a
much larger one, doesn’t it?

O, yes. It's probably more than twice the size of Britain's,
=t it? And, almost all of Japan is mountainious) so
there isn‘t that much space where people can live.



L 12 B

Yes, the population density is very high, isn't it?

In Britain, there aren't any real mountains, I've heard.

Is that right?

Not really. There may not be any s high as Mt Fuji, but
in Wales and Scotland there are a good number of
miountins,

Really? And then the climate is very different, isn't 17 In
Japan the four seasons are clean(ly defined) butin

Britain I hear there are winter-like days even in summer,
You're nght. But in Britain there isn't & rainy season,
and there are no typhoons.

You're lucky (I, P'm envious), Britain is safer, it seems!
Yes, there are no volcanoes and no earthquakes.

Eunw_rs:m:nu 168

bl == = = R

B!

L

Conversalion 17A

I

B

L

1:

What's the matter?

My stomach is unbearably painful.

That's no good, is it Since when?

Since about three days ago.

0K then, take off your shirt and le down over there.
Mmm, ['d betler take an N-ray.

You've got gastroenteritis. There's no need to worry.
For a while you cught to keep away from cigarettes
and alcohaol.

May T eat normally?

You shouldn't eat too mizch, And you should refrain
from hot spicy things. Il give you some medicine. Take
it before meals.,

Thank you,

Take care.

John, dinner is ready. Eat it before it gets cold.
Ttadakimasu. :
John, there's not long now before you go back home, s

there? Before yvou leave Japan are there any other things

you want to do or places you want o see?

There are. The other day when | pagsed Mt Fuji on the:
bullet train, 1 thought I'd really like to try climbing it
sometime,

Really? That's a good idea.

B

Have you ever climbed it?

When [ was younger | cdlimbed it just once.

What was it Eke?

The feeling on reaching the top is great, but it's hard
work while you're climbing, vou know.

I bet it is. Mmm, before I go back I'd fove to try
climbing it ... Thank you for the meal.

Mra L A pleasure.

Conversation 178

=

=

S =

= i

5

Today let’s practise wnie, afo, toki, to, O.K.? First, let's fry
making sentences using mie. Yes, Tom, go ahead,
M}'ﬂling'll de.

imm, "Before T came to Japan, [ couldn’t speak
lapanese, but now 1 can a little.”
Good, Next, try making a sentence using .
“After lectures finish I'm going to-a bar with friends and
fter that I'm going to another bar.’
That's fime. Next is foki,

¢ The other dav when | went o a bar, 1 drank alcohol and

sang songs.’
Good.

Caty I o another one’?

Yos, go on,

‘Tust as | was about to go out of the door, T got a call
from Mary.'

That's a very good sentence. Lastly bo. Yes, John!

|l always go for a drink when Jectures finish. And 1
abways come back drunk when [ go out for a drink’
That's e

Conversation 184

[3:
H

B;

Mr Inoue, ['ve been in Japan for three months now but 1
gel the feeling my [apanese hasn't progressed at all.

It's ot true that it hasn't progressed, But in another two
or three months, Tl get much better, ['m sure,

Buat what do you think T should do to get better much
B

I:-'rnm. if it's a question of vocabulary, why dan't you
listen to the news every day, and take down the words
vou don't know? If vou do that, the number of words
will grone, won't it?

235



B: But | wonder what I should do to be able to speak much
more fluently.

I: That's a question of time.

B: 1 should have studied more before coming to Japan!

¥: My father intends to make me do hanayome shugyo as
soon as 1've fimishied schoal,

B What's hanayome shugyvo?

¥ It's preparing for marriage, by learning the bea-
ceremany, flower arranging, and ¢ooking.

8: Preparation for marriage? But hivve you got a fancd
ilit. partner)?

¥; Mo, I'm poing to be made to have an arranged marriage.

B:  An arvanged marrizga? What are you going to do?

|

Conversation 188

B: 1f we'd gone by taxi, we might have been there by now.
L We'll soom get there.

B: Shouldn't we have got him to write us a map?

I: Mo, we don't need a map. This is Aoyamadori, 0K | suppose 'l have to do as T'm old!
I think if we go straight down here and turn left at the
third set of lights, it should be 2 bar. Conversation 204

B: Really? But why don't we try asking someone? A: Why don't vou try these on?
L Noneed for that. Tt's close by here, B: These?! You must be joking, T don’t want these!
A A: Why? They're nice.

B: Shouldn't we have taken the second tuming on the lefi? B: They're not my cup of fea. What about these?
I: Maybe Let's take a taxi if we don't find it in another 4. They're nice, Are you going to try them on?

five minutes. B: Mmm, [ will.
B: If there is one!
I Take usto Aoyama 1 chome, 2 ban, & go please. B: Thev're a bit long, aren't they?

A: Nok really. They'ne just right, T thindk.

Conversation 19A B: CLE. ' have them, Excuse me, can 1 have these please?
B: Good moming. X Yes, that's 4,000 yen,
- Marning. What's the matter, Mr Brown? Tt looks like B: Great, Shall we go and have a cup of tea?

another hangover, 5 it?
B: That'sright 1 was taken ko a karacke bar last night by Conversation 208

same friends. &b s Mr Yoshida there?
. 1bet that was fun, wasn't it? The karaoke, | mean? B: Who is speaking?
B: Umm, 1said | didn’t want o sing, but [ was made (oo A: My name’s Tanaka.

However much 1 said [ was tone deaf, they said they B: Just a moment ... He's not al his desk at the moment.

wanted to hear an English song, and | thought I'd be A 1 see, Can 1 leave a message?

told off if | didn't sing so | sang ‘Greenslesves’. b Yes do
- | bet that went down well, A 1 shall call on him tomorrow at eleven, Would you tefl
B: It seems to have done: Bat it was awTul, being made to 1 fim that, please?

drink even though [ didn't want to.
I John, you've gol to get a bil stronger!

Certainly, I'll pass that an to him,

Conversation 198
B 'W'h'yr are }l':_'lu u’:ﬂ_ﬂﬁ? www.irlanguage.com
¥ M!.rfatherhassa.ll:l that he won't let me go and study 5

abriad,

B: Why have you suddenly been told that it's no good?.

Language
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Mini-dictionary

English-Japanese

Verbs are given in both plain and mese forms. Numbers refer o
chapter, but where we give a chapter number immediately followed by
n. and another number the latter (dentifies a particular note in that

chapier's conversation pisce.

ehility chikara

able to dekiru fdeldmasm 15

about gopo, gurai; 5, 8

about (regardingl ni tsiiike

abroad kaigai (o)

accent hatsuon

accidenl (have an) jiko {ni
aud ) Elmasil

according to ni yory ... 58
desu; 15m.1

advertisement kikoki

afrald kowai

afteriwards) -te kar; 7, ato ot/
de: 17

afternoon gogo

again mata

ages, [ haven't seen you for
{o}hisashibur desu

ago mae; B

alrmail kikibin

alrport kilki

aloohol arukirg

aleotiolic drink o-sake

alien registration card gaikokugn
tienkushornelshi

alive, be ik ikimasu; §

all zenbu

all feveryone) mifnina

all right &

alone hitori de

along, go o iku/thimasu; 4

already mi3; 3

LR

also mo

although no nd, ga; 4.9

altogether zenbu de

always itsumno; 14

&M, EOFED)

ambulance kytikyiisha

amounk Yo

amusing camoshired

and then, 2o sora kara,
soshite; 4, 7, 9

anybaody, 14

anyone, 14

anything, 14

anywhere, 14

apartment apato

apologize ayamara /avamarimas

appear, 13

April shigatsu

argue kenka sume shimas

arres! taiho sure, shimasu

ardve tichaku suma ' shimasas,
beuku/ ukimasy

article kil

a4 ... &8 hodo gurat; 16

as soon / far/long as ..., 17

ask kiku /kikimasu; 11

ask (ford tanomu/tanomimasu; 11

aslewp, be mete iru/ lmasu; 7

at nide; 34

attach o, tsukern S sukenasas

August hachigabsu

aunt obal-sanj: 9

awturmn aki
awiul hidol

back ushiro

back, come kapte kuma/lamasu

bad wardi

had at hetg) 12

hag koban

haggage nimintsas

bang of. batan 1o shimeru/
sitmemasy; f

bank ginkd

bank sccount kihza

bar bii

baseball yakyt

hath 1 {o-Huro

hath . (ofurd nd halra/
hpirimasu

b cdnsdesu, are/arionass,
i1/ imasn,
irassharu firasshaimasa,
ot orimas; 2, 3, H

be (o TV ni dern/demasa

beautiful uEnkushii

because no de, kara; 9

become nara narimasu; 6, 12

bed, go bo ner nemasu

heer Hirn

betare mag; 5, 17

begin {tn) hajimen hajimemasn

behind ushiro

beside soba, fonari

best ichiban i: 16

batter, 16

between ni aica [nd): 17

beyond muka

HE Skl ki nag &

::t_te atobai
hday taniibi

bl"ﬂﬂmhmtm: 5

black ki

blow up v bakuhatsw swiraf
shimasy

Blyg il

h':'_""l_ﬂi fiewrn  norimas

8il vi. waku /wakimast

bodl i wakasu S wakashimasa

brxmb i bikudan

bookishop) bonya-san)

boring tsumaranai

bom, he umarer S uma remmas

borrow Earisu karimasu

bess bosu

both mo ... mo, ryéh; 2,14, 76

baottle hin

bottle foounier) hon; 5

bottom shita

box hake

Iiﬂ'j' ok mi ken

boyfriend biifurerdo

bread pan

break v, kowasu/kowashimasu

break down kosh surw/shimasu

breakfast choéshoku,

bring mothe kuru/Kimasu, taurete
kurn/ kimasag 7

brother otddo, ani, o-nisan; 9

brothers (go-lkyrddai; 9

brown chairo (no); 3

browse tachiyomi suru/shimasu

building biru, fabermono

bullet brain shinkansen

bump into ni deay / deaimasu

burglar dorobd

busi=tapd basulted)

business, on shigoto de

businessman kaishain, sarariman

busy Bogashii

but ga, ne nl, keredofemo)
shikashi: 4, 9

by kaii/ kainasy

by de, ni, ni yotte; 3,4, 7%

by (foar o'clock) made ni

call [derram o) kakeru / kakemasu,
yobu / yobimasu

called. 11

calligraphy shaodo

camera kamera

can kobo ga dekina/dekimasy; 15

can do dekiru/dekimasu; 12

capilal shufo
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car kuruma
card kido
cards (playing] toranpu
care kamau, kamaimasa; 15
careful, be chii surs/ shimasu
carioon manga
cateh (a train) ni norud norimasu
catch eald kaze o hiko Mhilimasu
canse, 19
certrinly mochiron
chair isu

change n. o-kaeshi, o-tsuri,

komakai o-kane

change ol kaar/ kaemasu
change oi. kawarni/ kawarimasu
changed, get kigaeru/ kigasmasu
character (Chinese) kanji

cheap yasui

cheaply yasuku

ch asupps

pro . e g ER TR
childiren) kodomo

China Chigeku

Chinese wd). Chitgoku no
Chinese {language) Chigokuge
Chinese (person} Chigokujin
chips furaido poteto

chipoae arabu /erabimasa
chopstick hashi

chvarch kyfkal

dgareife tabako

clrnema cigakan

elaga(room) kydishitsn

clean i), kirei (na)

clean vt soiji suma/shimasu
cleanly kirel ni

clean up

katarukeru /katazukemasu

clearly hakkisl [t}

clever atama ga §i, kashikni
climate kika

climb nobomSnoborimas
close o, shimer/shimemass

close wi, chimare/shimarimasu
clased, be shimatte bou//imasu; B
coak m1, kito

2400

coffes kihi
coffee shop kissaten
coin kika, dama
orkie ki
oold i kaze
cold (b the touch) fsumetal
cold iweather) samui
gollect ot al=urmes atsumemasin
caollact i
absimand )/ Atsrmanmusy
eollide shivtotsu sur shimasa
come kuro/kimasu,
rnaing mairimasa,
irasshar /irasaladmesu; 20
come back kaotte kiiru/kimasg 7
ocome in haine hairimasa, haithe
ke kimas,
agaryfagarimasuy
coime off tomeru/ boremasy
come onl dern/ demasa; §
come roand asobi nd
ko bdimasa
CEmic EATEA
company kaisha
complete, be delite in/imasu
completely kanzen ni
coneert konsito
com finue o
brurukern ¢ tsurnkemast
confimig i,
psiruko S urukimasn
convey tsibaen Tsulmamasa
cooking rydr
ool (weather) surushii
cool tsumetai
corner kadae
correct nansu/ naoshimasu
oot i medan
cost (of living) bukia
ot 2. kakaru kakarimasu
connkry ination) kuni
conmiryiside) naka
crash {eam) shidotsn
suru fshimasu
erash (planes) tsuiraku
sur shimasy

crazy kichigai {na)
cross Lover] (o)
wataru/ watarimasu; 4
cross, be okotte ru/ imasu
cross-legged, sit agura o
kaku /kakimagu
crowded, be konde imi/imasu; B
cry nakuy nakimasu
cup koppu
gup {counter] hak: 5
cut ot ko SRiriasy

danger kiken

dangerons abunad, kiken na

dlate hlzuke) 5

date, what's He namnichi

daughter musumef-sank; %

day hi

day after bpmorrow asatbe

day before vesterday ohodsui,
cdobal

dead shinde lru/lmasu

December jlnigatiu

decide ket ni suru/shimasu; 15

declde kimeru /kkimemasu

detimitely rettai ni

delicivus aishii

density mitsudo

depart dekakeru, dekakeniasu

department {academic) gakubu

department sture depato

dosireld) heshis; 12

dialect ben

dictionary jisho

die shinu/shinimasu

difficult misrukashii

tl_FIFI:-ﬂt b -mikeud; 505

disappear, 12

behy suteki (na)

dislike(d) kirai; 12

do yan, varimasy, s/
shirmasu, jtasu /itashimas,
Nasar  nasninas,
Bk tsubusimagu; 10, 70

s I:;.]ﬂh“m:l

Fumentary dokymentar

diosor dioa

dowm shita

drawer hikidashi

dress doresu

dressed, gel kigaer /kigaemasu

driak 1f. e S nomimas,
itadaku / itadakimasy,
meshigarn; I'I'I.Hll'lil!ﬁ.l.‘l‘.l‘.'rlnm; il

drink »m, nomlmons

drunk, be yoipparajite inn/
irrast

diie to hagu, 9
during ... no aida; 17

early il hayai
early air. hayaku
earthguake jishin
easy yasashii, kantan (na)
easy to -yasui; fn.5
eat taberu/tabemasa,
meshiagar meshiagarimasn,
itadako /tadakimass; 20
eat out gaishoky suru/shimasu
efther o ... mwo, dochiraka; 2, 14
embarmssed, be hazukashii
empty, be suite iru/imasu; 8,19
end lof streoth tsukiatar
England Tgirisu, Elkoki
English Oanguige} Eigo
English {person) lgisisugin,
Eikokujin
enowgh fobun
enter hairs  hairimasu; &
enkry, no shinnyitkinzhi
BRCape migon/ nigemasy
even if -be mog 1902
evening yugats, ban
ever, 15
every day mainichi
every month madtsuki
every week malshd
SVERY Pear malnen, maitodd
everyone, 14
evervihing, 14
everywhere, 14
exampla, for nloehba
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pxcuse (meh shitsurai
srrra S ahimasy, SummiTmasen,
gomen fasai

exil i

expected to hazu: 9

expensive takmi

experience 0. kaiken

sxperience vl keiken sur/
shimasu

explaln setsumel sun fshimasas

oxplanation setiumel

extremely hifo ni

ey ma

face kao
fact, in jitsu wa
the fact is that 0 (no) desu; 9
fall down ochimu/ ochimasu
fall pver karobu /kedobimas,
tacreru, oremaiu
famlly kazoku
Famous yiimed (na)
far bl
fast hayal
father chichi, o-ti-san; 9
favourite Ichiban skl (na)
Febroary nugalsu
fael ilikieh 13
few sukunal
fillm fuiTum
film {movie) ziga
fine kekki {na)
fingerpeint shimaon
finish saigo )
fnish v, o0, oA, oWATTTASY
flsh fshop) sakana (ya-san)
Hood ke
floor vuka
floor (cnwnfer) kal; 5
flower hana
flower arranging ikebana
fluent ryiichi {na), perapera (na)
fluently ryochd ni
fly bobu/ bobimasa
fond of suki fma); 12
fond tabemmons

Ly i)

fool, om aruite: 7

faak ashi

for mi

for (time], &

foreign gaikoky ni

foreignes gaifkokuljin

forgel wasurery,/ wasuremasu
free (no charge) tada

free (time) hima {na)

French (language} Furansagoe
fresh shinsen (na)

Friday kinyobi

fridge reiziko

friend tomodachi

from kara

front mae

fuall ippad (nih

fun muﬁl-ri.nd

Fun adj. tanoshii

funny omoshiroi, ckashii

garden niwa, leien

German (language) Dedtsugo

get {become) naru/narimasu; &

et {calll yobu/ yobimasu

get (receive) morau/ MoTaimasy,
itackaku / itadakimasu; 10

get someons ta do, 10

get up okl ckimass

get wsed to naren:/ NAFETASY

girl onne o ko

girliriend garufurendo

give, 10

give up akiramera/akiramemasi

given, be, 10

glass koppu

glasn {covntrr haa

g iku Sikimaz,
iras=iuary / irasshairmasi,
o f malrimasu: 20

g0 home kapru/ kaerimasy

go In hairu /halrimasu; &

go off (bamb) bakuhatsu
stira f shimesy

go out deru/demasuy,
dekakeru / dekakemasii

o ol fior a drink nomi ni
ik ildmasi
g0 out with in
tsukamia/ tsukiaimasu
good ii; yoroshii 4n.é
good al jbzu (na), umai; 12
good many, 14
grandfather, 9
grandmother, ¥
greal okii
green midori-iro (ho)
guest (0-lkyaku(-sama)
guide i, annai surn/ shimasa
Euitar gita

hale kami no ke
half past han
hamburger hanbaga
hand te
hand owver watasu /watashimasu
hang o kekero/kakemasu
hangover futsiikayod
hard adv. katal
hard to adj. -niki
hard adiz. yoku
hat bishi
haunt tamariba
hawe (got) aru/arimasn, motbe
iria Simasa; 3, §
have spmeone dio, 10
have to, 15
ht k.u.;n:-
head atama
headache #utsi
hear kiku fkilGmasn
heart kokaro
heart, leam by anki
Barry shimasu
heater bt
fella kennichi wa
help lsomaane) o)
sukern Masukemamw, (nd)
tetsudan / fetsudaimasn
her kanojo {mo)
here Loy,

high 1akaj

high schonl kika

him ke

his kane no

hobby shumi

holiday vaswmi

holiday, go on ryokd s/
slhilmasii

hodiday, fake a yasumi o
torer S Eorimasa
home {o-juchd
home, go kierkaerimasa
huope, 18
hot atsui
hut {spicy karai
hate] hoberu
hour j, jikan; 5, B
house kg, (o-Jtaku
housewife shufu
how dii yatte
how (plus adj, ! dore
dake/hodo/ gural; 18
hiow aboul, 3
hiow long 8
e much, 5, 16
how old (o-jikutsu, nansal
hamid musshiztsui
hungry, be onaka ga suite
iru/imasay 8
hurry isogu/isogimasu; 7
hurry, be In a isolds iru fimasy
husband (go-jshagin,
danna-zan: 9

I watashi, ore, bokuy 30

F miehi; 18

ill byiiki {na)

immediately (ima) sugu

important jiyvs (na), tdisetsu (na),
dladji {na)

impression, 13

in (nonaka) ni; L5

injure kizu o tauker Staukemasu

injory kizu

inlsidel, be (no naka ni) haitte
i fErmeasg B

inslani msutanto (o)



instead -naide, -nakute; 7

intend ti isumori;

interest kyami

interesting omoshirod

interprel tsiyaky surn/shimasil

interrupt kuchi o dasu,/dashimasu

{nwite yobu/ yobimasu, shidai
sury/shimnsu

it, 2

Janmary ichigatsu

Japan Nihon, Nippan
Japanese (language) MNilongo
Japanese {person) Nihomin
jazz paru

joke jadan

July shichigatsu

jumper s£ta

Jume rokugatsu

just chivdo, dake

just Hke to onaji v na/ni: 13
just right chidio i

Lidnap yikai suru,/shimast
kind yasashi, shinsetsu ina)
kind encugh te, 7

know shitte iru/ imasu; 8, goeonji,

eonjirn,/ =om|imas; 20
know, get to shiru/shirimasu; 7
Korea Kankoku
Korean (language! Kankokugo
Korean {person) Kankokujin

lacquersware shikki

lady oba-samn; 9

language kotoba
language, foreign gaikokugo
large Ok, B

last i bsuzabs ) Eurukimaii
last adf- salgo {mo)

Las1 month senjpetsu

last night yibe

Last week senshi

last year kyonen

late osui

late; be plourede bnef imasii

=5 ¥l

langh wedTii wWaraleasu
learn fdFalf naraimasi

leawee wi. tagsu/ lachimasuy,
dakakere/ dekakamasu
leave TF. yamery/ yamemasu
leave something behind
wasuremong o suru/shimas
lecture jugyd
I=ft hidari (o}
leg ashi
Teisurely vukkuri to
less=om jugio
let, 15
lek's -mashi
let ... off orosu/ oroshimasa
letter tegami
lie down voko ni nard/MarTmass
Hght aelf. karui
Light r, denki
likeld) suki; 12
likes and dislikes sukikiral
listen (o) (o) kiku/Kikimasa,
ukagau alagaimasa; 20
little chisa na, chisa:
live sumu,/sumimasu; 8
Loathie daibarai; 12
lonely samishil
long nagai
oo o-bearai

look at {0} mira/ mlmas, go-gan

i maru S narimasi, hiiken
it/ Hashimasn

look for sagasu/sagashimasu

Took, have & mite misid,/ mimast

lpek forwarnd to o taneshimi
gury, shimasu

foose yurui

Jose nabuse fahimasy

a lot {of) takuesan (o]

lowe . AL

love vl alswre/ shimasu; B

lowe hikal

lucky un ga i

lumch hirugohan

lunchtime Il

mad kachigai (na)
magazine zasshi
magnitude shindo
msin enirance chiibgiichi
make sukiiry Msukurimasi,
swri shirmasin
man otoko (no hitol, oji-san; 9
many takuesan {nod, &1
March sangatsi
marriage kekkon
married, be kekkon shite
i/ irmag
marry o kekkon sure/shimass
match shisl
matter, It doesn't kamaimasen: 15
maylbe} ka mo shiremasen,
hyotto sam £o; 9, 15
May gngatsu
i watashi
meal shokujl, pohan
reaning #. bl
mean of., 11
axean bo Bumord; 9
medicine Eusuri
meel (ni) au/ aimmasud
meet, arrange to machisawase (o)
sy S shimas
meeting kaig
memory kioka
meeasage {o-lkotneuke
middle naka
middle of, in the sichi; 17
fiind Kamau /kampimasu; 15
minube fun; 5
moment, at the ima no tokon
Mumday petsuyibi
Mmey o-kane
manth, 7,
Mdkre: motto; 16
mare, the ... the more, 18
b mare mo [chirtt)
MOTning asa
Mdist ichiban, mottormn: 16
Mather haha, o-ki-gan: 9
Mitorbike deobai
nm“l!l‘.l_'u Vima

move . ugoku ugnkimasy
move of. upekesu /upokashimasu
much takusan

muscwm hakubotsuban

muest, 15

MAEmE (o= i
name card meishi
naear chikai
mearby chikaku od
necessary kitsuy fna)
rieed fro Smmasu; 12
neither mo ., mo; 2, 14
never; [4
newwr atarashil
L T
newspaper shinbun
next tsugi {no)
next month raigetsu
next woek raishii
mext vear rainen
mice ii
nice and ... -be ;¥
I'II:E._h.I! Yoru
no e
e good dame (na)
none, 14
rinsian hiru
e ong, 14
naormal futso (m)
normally fulsd
nod at all zenzen
not eften amaord
nod very amari; 16
not yeb mada
ndie ndin
adfe (monayh safsi
nothing. 14
Movember finichigaisu
now ima; 4
nowhere, 14
nuclear weapons kakubwiki
nuisance, that's a
komars/ komarimasy
nomber kiru, bangs



aclock ii; 5
Oclaber jugatsu
odd okashil, okashl na
of, 2
off, be kaeru Moerimasy,
dekakeru / dekakemiasu
office kaisha
often yoku; &
0.K. (good) ii, datjabu (na)
0.K. inot too good) ma ma
old {peoplel tnshivor
old {things) fura
o T e i
once ikkal, ichido, itsuka; 5, 14
omly shika (with negadoe), dake; 5
open mt akori/ lormasay,
hiraku /hirakimasu
open Ti. aku/akimasu
open, be aite fro/imasu; §, 1%
opinion (ken
opposite w5 hantai
opposite adj, hantai (no)
ar... ka ... ka, soretomo; 2
orange o mikan
ordinary futid (no
othet hoka (no)
onght, 9, 18
our watashitachi nee
oal, be dete inafimasy, dekakete
iru/imasu
orilside sodo
aver, 4
over there (aEoko, sorhira, achits
owm, gy my hitorl de

packed lunch (o-bentd
painful ital
paper kami
reel kozitsumi
pargnt (go-jeyiehin. Y
party patei
pass 7 kiveu S Onimas
BB Pt
:::.y ﬂm haraw/haralmaisu
pencil enpiksu
people hitobite

b Fi s

perhaps tabun, moshi ka suru to

perind play [idai gesi

person hito

phine {callh o, derwa

phane of. [mi} deriwa
sy ahimasu, dersra o
kakeru Skakemasu

photo shashin

piece mai; 3

place . bazho, tokoro

place vt oku/ okimasa

plan yolei; 9

plane hikila

platform bansen

play asobu/ asobimas

play le.g. rugby) var/yarimasu

plaase o-negai suru/shimasu,
knpclasai; d

Phﬂrm i Ebashirnasbtbe
plug (bathl sen
plum {sour) umeboshl
. g0
pocket poketis
policetman) keisatsulkan)
police office koban
polite teinei (na}
politician seijika
popular ninki g4 A/ arimasu
population finkd
ility kandsei
possible dekira / dekimasu; 15
pessibly tabun, moskd ka steru i0
post [a letter) tegami o
dasu/ dashimasu
hagaki
post office yibinkyoka
potato, fried furaido poseto
practice remshi
practise renshii suru/shimas
pray ik incrimsy
sulkd; 16
preparation junkit, yoi

prapars fumibi suray shimistl ?‘N"

sanru f shirmas

present f. purezenio

present ad). ima {no)

president (company) shachd

presumably csoralku, 9

pretty kirei {na}

|'_|r,'|r:: sedan

prices buklka

primary school pupil shagakuses

probably dard/ deshiy 9

prublem mondai

professor sensed

programme bangumi

pronounce of. hatsuomn
suru/shimasu

pronunciation hatsoon

prepedy chan o

publish shuppan sur /shimasn

pull out muku/nukimasu

pupif seito

purse saifu

put okuf okimas

pul fkal {ni} breruSivemas

gueshidn shitsumon
questisn (problem) mondal
quick hayai

quickly hayaku

quh-t shizuka (na)

Quite kanari

quiz kuizu

raclio rajio
Ain . &
l‘-lirl- b, arne g furs/ furimasi
Funy season tsuyu
raw fish (i sashimi
Teach todsioy /ndobimasa
meach (arrive at) tsuku /Hukimasas,

Mchaku suru ‘shimasu
:: Vo M yvomtimas

¥ 1¥0i ma) dekate irun/fimase

ﬁ:;hmm i)
eally honin (i), sugoku
Rceive, 10 2
Teenny =aikin '[I'!.L'I:I
recently saikin

red akai

reluse kedtovrar/ otow arimasu

remember oboeruobosmain; &

reparter kisha

regidence o-laku

rest vl vasumu/ yasumimasy

retum 64, kaom kaerimasa

refum o kaesu S kaeshimasu

rice go-han

right migi

right, just chido ii

rnigg (md) demwa surn/shimas,
demwa o kakeru,/ kakemasy

road michi, 1o

moaf vane, okuji

room hayi

o (apace) basho

roaghly itsu goro

round wdy, 4

rude shitsured {naj

rughy ragubl

run hashinuhashirimasg

sad kanashii

safe anzen (na), buji (na)

safely anzen ni, Bauji ni

sale bigen séru

same fasd (tol omajl; 6

Saturday doyviby

EdELOR 5050

gay fu/limasy, mieu/mashimasu,
cashar fosshairmasu; 11, 30

schonl gakka

seafgide) umilbo)

seasons, four shiki

seak, take a suwary/ suwarimasu,
kakers/ kakemnasa

@ s look al

seem, 13

sedl o, wru Surimaszn

sell m, et/ uremasu

sendd obur S okurmasu

sensible goriteki (|

sentenoe bunshi

Seplember kupatsu

et off dekakerudekokemasy
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shall we -mashd; 3
shape katachi; 13
she kamajo
shirt shatsu
shoe kutsu
shoat utsi/ uchimasy,
uchikorosu/ uchikoroshimasu
shop o-mise
short ipeople) se ga hikul
short (things) mijikai
should, 16, 18
shiomy miseri/ misemasu
ghut o shimera, shimemasu
shiil . shimar, shimarimasu
ghuf, be shimatte ira fimasu
sick byoki (na)
sirk of, be ni akiru/akimasa
side aoba
signpost hylshiki
simple kantan (na)
ginee kara; B
sing ulan /utainLasy
u;:llicr kashu
single lunmarried) adj. dokushin
{ni)
Sir sensei
sigter imnbo, ane, oneEsan; 9
git suwan ) suwarimas,
kakeru [ kakemasn
sit eross-legged agura o
kaku/ kakimasu
sixth glags Toppaime
slre Dkisa
gkl suki suru /shimasu
slam baran fo
shimero /shimemasu
sleep ner, nemasy
sl o
slowly oaoko, yukkur ko
small chisal, chisa na
smell 1. nioi
smell o1, nboi ga suru fshimasa 13
syoke tabako o sudSsulmasu
smow i yukl
50,9
5o as bo, 12

L R

pociely shaka
soft yawarakai
sofiball sofutohdicu
snld out urikire
some, 14
aome ... ofher, 14
somebndy, 14
somieime,; 14
something, 14
ametime, 14
somevwhers, 14
son musikod-san); 9
B wha
siom mG sug; 4
sorry sumirnnsen, shitsurel
sury,/ shimasy, gomen nasal
ports of, all iroirg (na), irmonna {(na)
gound ofo; 13
sound ke, 13
oy a sauce shiyo
gpeak hanasuhanashimasu,
hanashi o suru/ shimasu
spend (time} kakeru/kakemasu
spend {money)
meukanf ukaimasi
icy karal
ﬂgﬂﬂﬂ kekkd (na), tppa na)
SPOON SUpin
spoonful hai; 5
npart supdtsu
spring haru
kikbe
stand (ap) of, tateru/ tatlemasy
stand {up) v, tatsi/ tachimasu
start vt hajimery /hajememasu
start vi hajimary /hajimarimasu
siard by -hejimens/ -hajimemass;
0.8
station eki
stay (the night)
firmar/ bmarimas
stay behind nokaru,/nokorimase
steal s/ nusumimasy
still miada; 4
stop ol yamern/ vamamasi,
formeril/ bomemasy

SiOp T VALY yamimase,
boemaryf tomarimasn
sbory hanashi
straight massugu
straight away ima sugu
strange hen (na), ckashii, okashi
i
gtreat michi, i
stretch of. nobasu/ nobashdmasu
shrong Buyol
shudent gakusel
study benkyi surn,/ shimasy
stupid baka {na)
SUZAF 5310
suitcase s0isukisg
summer naksu
Sunday michivi
suppose, I dard/desha; &
supposed to hazy; 3
sure, I'mmot guite chotio
wakarimeasen
sweed ad]. amal
swim ovogu/ovogimasn
swing, get into the chisshi ga

deru Ademasa

fable 1Eare
take toru /torimasy
take [person) tsurete tku /ikimasy
take (thing) mothe iku/ ikimasu
fake (time) kakaru, kakarimasu
bake care cliii suru/shimasw; 12
take off 0. nugu Mmugimasy
fakoe (time) off

Yasuniu yasumimast
lake out dasu/dashimasu
Ealk hanasn / hanashimas
tall si: yra talkaj
Lagte 4. ifi
taste vt. i E# s shimaena; 13
Yasty gighsi
Eaxl takyishi
*ea (English-type} kiicha
bea fapanese) pcha

tench mafieru fpchicmasi

telephone . denwa
television terebi
biel] i i,
ishier f oshiernasu; 11
tell off shikarn shikarirmasu
temperature {fever) netsu
temple (o-era, i
terrible hidoi, osoroshil, sugo
terrorist terorisuio
thank you domo arigato
gozaimasu/ goeaimashita
thiat 2. sore ar; 2
that adf; sonao, ano; 2
that sart of zonna, anna: 2
there {alsoko; 2
thin hosod
thing (abstract) koto
thing (eoncrotel mono
think nmaou fomeimas,
kangaen/ kangaemasy; 11
thirsty, be nodo ga kawaite
iru Sfmas; &, 19
this idl kono
this . kose
this vear ketoshi
thought n. shish
throw fagers/ nagemasy
thirow away suteru/sutentasi
Thorsday mokuy b
tickel kippu
tidy (up) of 254 suru/shimasy,
katazukero  katazukemasu,
kirel nl suru/shimasu
Iid]' ul!j. kires ima)
tight kitsui
till made
time jikan
time, ba on (for) (N2 ma nd
auaimasn
tira, become tired
Eukarem fsekaremasy
tired, be tEukarete ina S imass; 4
to e, nd, made, to; 3,4, 5
tnast [G=ubn
ioast Idrink a) kanpal
s/ shimsasu
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today koyh
Ykﬁw’nﬂﬂ {to] iashio ni; 4
Eoilet toire, o-tearmi, benjo
tomorrow ashita
tonight konban, konya
toi o
toa (much] sugirs /sugimas; &
b e
ferwn machi
oy o-maocha
traffle kiksi
traffic lights shingd
train densha
translate yaku suru/shimasy
travel ryoko suru/shimasu
tree ki
tricky yayakoshii
trouble n. mondal
troubbe o, (ni) meiwaku o
kakeru kakemasy
grue hootd (no)
oy Ling tE miiry / mimasu; G017
Tnd, Bl
try on (ghoes, socks, [TOUSETS,
skirt) haite miru/mimasa
Thursday mekuy i
Tuesday kaynbi
turn (comer) ()
magan, Magarinass
tum down oto o chisaku
sty shimas; B
b off ks keshimas
tum an teukera / tsukemass
turn up obo o Bkiku
suru/ shimasu; 6
tuming (magarijkado
by phveon talfa

umibrella kasa

umim =5 desi ne, ethe

unbesrably te tamaranai; 16

uncle ofil =anl ¥

underingath) shita

understand wakans/ wakarimasi
12

uninteresting omoshiroka nai

university daigaku

unlike to chigatie: 13
unpleanant iya (na)

pnitil made; 17

us watashitschi

s tyukan / =ukaimasit

wsad bo, Be mi narete iru imass
nsed to, gel mi narer,/ mareasy
useless dame (na)

pswal fulsi (no)

usually fubsi

variops irotro {nal, tron(na) .
very botemo, amari {with megatmed; 6
wia kelyn

wiew keshiki

view [opinion) iken

wisil rusen, tuunemasi
vigitor p-kyaku-san

volcano kazan

wait (Forl (o) matsu machimasu
walk arukuf acubdmasu
wallet salfu

want {ga), 12

war BeTes

ward ku; 18

warm atatakal, attakai
wash aran//asaimasd
watch . tokei

wilch =t ook at

water _
water (drinking) o-mizu
way tn/of Kata; Tl
we watashitachi

weak yowai

weapan buki, hefki
wear kima/fkimasu,

haku /hakinasu,

Kaburu [ kabusimass; 1502
weather (Forecasl) tenkiiyohi)
Wednesday suivobi
week shikan; 5
well ad), [o-jgenki (na)
woell oo yoku, joeu ni
whalt n. nanfil 3

what o doso; 3
whatever, 15
when itsu, foki; 3, 17
wheneaver, 15
where doke, dochira; 3
wherever, 15
whether ka do ka; 11
which n. dore
which ad). dono
which one, 3
whichever, 15
while aida (ni). snagara; 17
whisky uisuki
white shiroi
who dare, donata; 3
whoever, 15
whade dare, domata no
why naze, doshite; 9, 18
wide hirod
wile obai-san; 9
wife, my kanai; 9
win katsu/ kachimasu
wind ke
windew mada
wine wain
wine, rice (0-)sake
wing tsubasa

Japanese-English

i oh

& fhat way; 6

‘b"ﬂil Iil!.ﬂm“

achima gver there

ag;_; {agarimasu go up, come in;
agetu/ agemasn ghve; 10

"EI'“" o kakow, kakimasu il cross-
I.l

H lpye .
i while, during, between; 17
ABury shimasy love t.; B

l!l! anather | o
dilp ‘L'Fu_ll"h.lqsn 'teupm‘ E

winter fuyu

wish, 15

with da; Lo, (10] 1asho fi; 3, 4
without ...ing, 7

woind ki

word kotoba, tango

word processor wi pur

work u, shigote, kaisha

work 1. hataraky /hatarakimasy; &
world vo no naka

WOITY 1, shinpai

worry o, shinpal suru/ shimasu
would. 16
write kaku fkakimasu

wirlter sakka

wrong, if's chigau,/chigaimasu

woar toshi, men; 5, 8
yolbow kileoi, Kiiro (re)
Ve en

ves hai

yesterday king

yet mada, mo; 4

¥ou anataltachi]

young wilkai

your anataltachl) no

ajl tmste

afi ga swro/ shimase taste; 13
aka-chan baby

akai red

akarui light adj.

akeru/ akemasy open o,
akimu/akimasu become sick of
akirameru /akiramemasy glve up
aku /aklmasu opan 0L

amai sweek

amari too much, not very: 5.4, 16
ame Fakn m,

ame ga furu/ farimasa rain v
Amerika America
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Amerikajin American (pers) -ba if; 15, 18 chishi ga deru/demasu got into. denwa o kakeru /Kakemasu

ana hole b bar the swing of things telephone of.
anala you bigen séru saky chotto a bit, little depito department store
l.l'l.ﬂil.l:d]i i baito m wark Ehﬁﬂt“ﬂnﬂ:! duru_-"d-enuu Eoooot, appear
ani big brother; & baka (na) stupid Chiigokuge Chinese (language) {on TV)
anki sur /shimany learn off by bakard just, nothing but; .10 Chiigakujin Chinese {person) deshd probably; 9
hieart bakudan bamb chillf suru/shimasu take cane; 12 deshi ka I wonder, 9
anna that sort of bakuhatsu sura /shimasu blow chitko secondhand dete im /imasu be oust, have gone
anna ni that much up . chitiguchil central fexit) out, be on (TV)
(g0} annai suru/shimass guide  ban evening chilid s i/ marviintam be dd how (sbout): 3, 6, 11, 18
and that odj; 3 bangd number abandoned doa door
i banguml programine dochira, 3. 16
anzen {nal safe basha place, space da/desu be; 2 dochiraka, 14
aoi Elue basu bus dai cost oschirima. 14
apito apartment, flat basu toi bus stop “ﬂ{E_!k" university dochira-sama who; 3, 20
aran / asakmasu wash batan to (shimeru /shimemasu) daiji (na) important dd itashimashite a pleasure
arawasu/ arawashimasy express slam daijabu ina) 0K ddjo martial arts hall
ape-Fhat it ben disbect datkiral imal loathied); 12 daki motive
arigat arigath gozaimasy thank  benkyd suru/shimasu study daikiibulsu Favourite (thing) diko where; 3
you; 4 io-ibentd packed lunch daisuki really likedd); 12 dokoka, 14
aru/arimasu be, have; 3, 12 betsu ni (not) particularly dake only; 5 dokomo, 14
i eetalny e 18 biru beer dake quantity; 18 dokutoku ine) peculiarty,
arwite on foot; 7 baifurendn boyfriend \10en) dama (10-ven]) codn peculiar for, unique to
arukn, arukimasu walk . bolo I; 20 deme (na) usebess, no good; 15 dokyumentari documaentary
283 MOTTHAZ bishi 0 kaburu (kaburimasu) darna-gan (your) hushand dimo larigatd) (thank you),
asa-gohan breakfast wear & hat dare who; 3 entiahiine
asatte the day after tomarrow hosu boss darvka, 14 donata whe; 3, 14
aah Tog, foot buji (na} safe daremo, 14 donatamn, 14
ashita tomormow bukka prices, cost of living daris/ desha (kal, @ donna what soet of; 3
anabi nl knne/kimase come round  bunpd gramimar dasu /dashimasu gettake out donna nl how- 6
asobu/ ssobimasu play bunshf sentence d‘“‘_‘f evien; ) dono what, which adj.. 3
asoko over there bydki (na) sick. il -:h!l. 37 T,
atama ga il clever (ni) deas/deaimasy bump (into)  dore dake, 16
atama ga ital have a headache cha/o-cha toa, tea ceTemony Boraru fgosaimany be; 4n.3 dese garai how much long: &, 16
atarashii new chaira () brown deguchi exit doee hodo, 16
atatakai warm chan to properly :" irasshary/ irsshaimasu be; 2 doveka, 14
ato after{wards), remaining: 509 chekkuin syirm/shimasn check d'hf'l'l*ﬂl.-"dﬁhhnunu £0 out darema, 14
atsul hiot chichi fathes; 3 hiru /dekimasy able, be ready,  doresw dress

4 b‘* comiplete, can do; 12 15 dorobi robbor
ekim dake s much as possible;  dishite why; 3

13

atsumnary/atsumarkmara gather o, (tod chigatie unkike -1
absumeri/ abumemasu gather ok ehlgau/ chigalmasa be ditferent

A/ airmas mest chikaku neatby Hnuﬁ'ﬂ"-"" but, o7 somiething; doydbi Saturday
apamarn /ayamarimasy apelogize chikara stréngth, ability Bk u dfiz0 g0 ahead, please do: 4
i yatte, chisal /chisa na small . light, electricity
{p-tazukarl shimass/ itashimasu  chizu map dm“'-‘*h! frain
receive chisdo just; 17 Wa telephaong »
4=
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e mfveards); 3

CAFNEUTAMY ACTDETAMmE

ebl praswn

ebifurai fried priwn

eiga filim {movie)

pigakan dnema

Eigo English (language)

eifi shinbun English languge
11 E.]Jﬂ'

E‘ﬁﬁﬂd@, England

pikyd influence

eled station

eki=mae in front of the station

en yen, 5

enpitan pencil

grabu/erabimasn choose

emai griod for you, great

ekl umm

fuan fan

fueru/ fuemasa increass v

foirma film (camesa)

fukn fotk

fukuzatsu (na) complex

fun minute; 5, 8

funabin seammall

furaido poteto fred potath

Furansu Frange

{o-Ewrd Bath

Furoshikl cloth fur wrapping
things i

{ame ga) furn, furimasu rain 7.

Furai old {tinge)

fushiisha injurad (people)

fuguma paper (aliding) screen

futard two people

futsdl (ma) wsual, normal; 2

futsi usually, normally

futsukayol hangover

fuyu winter

gabut. and; 3.4

gailkokuljin foreigner, alien

galshokuo swri/shimagu eat ot
i school, university

gakubu {academic) department

L 1 |

gakuseil-san} shadent
garnfurenda gitlfriend
Basl Zas

miomth; 5
genki bnal well
gt monih; 8
getsuyabi Monday

go-chisd meal
go-chisd sama deshita thank you

for the meal
goge afternoon, p.m,
gohan rioe, {cooked) |
gomen nasai /kudasal excuse mi
go-ran ni naru/narimasu look; 20
goriteki (na) sensibie
gore about; 3

m gnlf

;ﬂi:ufgunimuu b2 And
FREEn AT
go-ponji desu know; 20
gurai about, extent; 5, 12n.1, 16

hagaki postcand

hala mether; @

kual yes

hai {omher), 5

haiken tlasu itashimasy soe,
sk at; 5n.1Z, 20

hafre /Badeimasy enter, goin

Ieaitte iru/ imasu be infzide)

bajimaru hajimarimasu begin,
start -

hajimemashite plaased to meet

u

hajimeru/ hajimemasu begin,
start uf

-hajimeru/ <hajimemasy start (0
g

hajimete for the first time

makkiri clearly: &

hakkiri shite ino/ imasu be clead ;

hako box
haku hakimase wear
hakusa white sand

han half past; 5
hana flower
hanashl story, talk
hanashdchi engaged (phone
hanasu/ hanashimasu talk, speak
hanayome shugyn brice’s
fraining
hanbigs hamburges
harau / haraimaso pay
bare fine weather
hareru,/haremasu clear up
haru spring
hashi chopaticks
hashim hashinmasu run
hataraku/ hatarakimasn work
tztashite after all
hatsu departure
haksuon accenl
Hayai fast, guick, eaely
hazu due to, supposed fo;
harukashin embarmessad
iseki o) hazushite im/imasu b
ot of one's seat
hem siren
hen imal odd
heya room
hi day
hidari beft
hidoi awiul
higashi east
huija ni Eﬂ,ﬁ,‘:r“d}r
hikaeru/ hikagmasu refrain from
hikidashi drawer
hikiki plame
hikeisi Ty
hitha ina) free
himitsy secret
hiraku,/ hirakimasu apen T,
h trau  hiraimasy pick op
hiroi wide, large (spacet
hirou /hirsimasy pick up
hisashibuici not for a long time
ht"nl;er
h'_h Persnn
ki A word
hitar| gp alone

hitokachi people

hitsuyd {na) nec

b side; 16 e

hodo extent; 1501, 16n.5, 16

tro) hoda (ni) other, apart from,
in additon w; 14n4

hon{ya-san) bookishop)

hon foowmter), 5

Hon Eon Hong Kong

hontd o) real, tue; 2

hoshigaru /hoshigarimasa wanl;
12

hoshii desire(d}, want; 12

hosal thin

hosenagal long and thin

hotéra hotel

hotando almaost (all)

hynshiki signpost

hyottn surn to perhaps: 9

i stomach

ii good, nice, dght
lchiban mosd, best; 16
ichido onetime, once
i-chBen gastroenteritis

ie houme

e no

Igirisu England

Tgirisujin English [persa)
ikaga how: 3, 18

iken opinbon

iklte brafimasu be alive; 8
ik /ikimagu go; 7, 20
ikura vy misch; 5
ikuraka, 14

ikuraidalman, 14, 15
ikutsy how many, how old; 5
ilkutsuka, 14

iji mows the; 1on3

ima novy; 4

ima {no} present

ima no lokoro ai the moment
imi meaning; 11
imbtei-sant young sister; 9
inaka countryiside)
inoru/inormasa pray; 12



insutanio inskant
ippai full
(go-Hppaku one might
irasshaimase woboome
irasaharu/irasshaimasu be, come,
g 20
Ireru,/iremasu put in, make {tea)
e Colowr
irlrd (nak vaisous
ironfa varidnus
fru S imasa be; 3
fruirimasu need. be necessary; 12
ishl stone
isogashii busy
imogu/ sogimasa hurry
innide In a hurey
1o tssho mi with; 4
Isu chait
adakuw fitadakimasn have, oat,
recaiva, get; 710,20
iitai palnful
itasu/ itashimasu do; 4n.1, 10, 20
jtsu when, what tima; 3
itsnka, 14
iisulbara singe when; 8
{tsuman, 14
itbe koo kimasw go (for & short
i)
in/ Himasu say, tell; 11
iva {na) unpleasant

ja arimasen, 1

jazu a2z

ji writing

filkam) time; 5, 8

jidaigek: perind play

jikl time, season

jiko Ini an/aimasu) (have an]
accident

jinan second son; 3

jinkd population

jishin parthpuake

jisho dictionary

jitensha bicycle

jidan joke

jishaken hcket

=rs

jatatsu sura,/shimasw progress
joau (na) good at; 12

gy lectires

junbi prepazation

juwali neceiver

ka, 2.3

dem, 14

a ... ka 2

kaban bag

kaburu /kaburimasu, 1502
kachi worth; 14

kado comer

kido card

kexeru karmasy change UL
kaera kaerimasu go back home
kaesu/ kaeshimasu return 1.
knette kuru/ kimasu come home
kagiri as long as, extenk; 17

keai fior, fime (couster); 5

kalgai abroad

kaigl comferenog

kaisha company, work, the offioe.

kaighaln busimesstman

kakaru, kakarimasu take (Hme),
oot (Emoney]

kakejiku scroll

kakeru/kakemasn pour, phone,
st down

kakltom ¢ kakitorimasa wiila
down

kaku/kakimasu write

kakuheiki nuelear weapuns

kamau kamainae care, mind, 'ﬂf

kamfa CammieTa

kammi

ka mupaﬂlfmmam maybe; §

Kanada Canada

kanai my wife; #

kanarazu necessarily, always

kanari quite

kanashii sad

[o-beane mimey

kangae idea

kangaeru /kangaemasa think;
consider

Kankoku Korea

Kankokugo Karean (language)
Kankoloujin Kovean (person)
kaniji Chinese character

kanji feeling; 13

{o=lkanjd bill

kanpai cheers

kanpai surm /shimasa drink a

bask

konojo she, her, girlfriend;

kandsei possibiliby

Fansai Csaka ) Kobe aren

kantan {na) simpha, easy

Kanth Tokyo area

kao face; 13

keara and s0: 9

kara after, since, from; 3,7, §

karada body

karai spicy, hot

kare he, him; 2

Jarera they, them; 2

karimasu (Karin) bormow

karucha shokiou culbure shock

korul Lght

kasa umbrella

kashikoi clever

kashikomarimashita | have
understood (and will do as you
say); 4n.7

kash singes

kita shoylder

-kats way to; 7n.l

katachi shape: 13

katal hard

katarm ichi one way

Katsu / kachimasu win

katsuda il:'H.'I.'il‘:"

b  kaimasu buy

kawail cute

{nndo gah kawaite ine/ lmasu be
thirsty;,

tnade gaj kawaky /kawakimasu
Bt thirery

o) kawiry /kawarimasn differ
o, 'E]"-'-'I!'l.gl':' B

kayt| Tuesday

kazan voloano
kaze wind
knge o hiku Mhikimasu cateh 2
cold
kazu number
ko{reldomo but
keiken suri/shimasu experience
kelsatsuikan) police{man)
keiyu {de) via
beeizai o
keizaiteki oconomdcfall
kekki (na} sphendid, fine
kebckon shite fra,/ tmasu be
married
kekkon sam/shimase marry
kekkyoku afier all
kemadia the art of the (bamboo]
sword
kenkyil sefid/ shinasu research
keredoma but
keza this moming
kesshibe definitoly
kichigai (nal mad, crazy
kigaeru /' kigaemasu {get)
change(d)
ki ga suru,/ shimasu feel: 12
kilrolppol) vellowiish)
kiji articie
kikd weather, dimate
kikokn suru,shimasu retum o
one’s coamiry
kiku/ kikimasn ask, hear, listen
io; 11
kimern /kKimemasu decide
kimachi feeling
kindaishi modem history
kind yesterday
kimpen meighbourhood
kinshi foabidden
kinyihi Friday
kdoku mamory
kigpu Hoket
kirad {mal dishike{d); 12
kired {ma) pretoy
kiru/ kimasu wear; 15n.2
kiru / kirfmagu cul

257



kisha reportas
kissaten coffee shop

kita north
kitmari tight
kitte stamp
kb ini this way; &
kiban police oifice
kicha (English-type) tea
knchira this ong; 2, 16
kodomin chibdiren)
kofihi ooffes
kol thick, strong
koko here, this (place)
kiki jidal high-school days
kiokoku advertizement
kokiibin airmail
kdkil gaisha airline compamy
komakai o-kane small change
komar ) komarimasu be o
nuisance, get smok
komu,/komimasy get crowded
konban this evening
konban wa good evening
konbu seaweed
konde inu/imasu be crowded; &
lkondo wa this tme
komna this sart of; 3
konndchi wa hello
kono this adi; 2
konsato concert
koppu cup
kifra cola
ko this; 2
korobu/ korebimase fall over
knshé shite iru/imasu be broken
disiwn
koahd garu /shimatu break down
kratsu table with heater attached
koto [abstract) thing 15, 17
kdto cont
kotoba word, language
kotoshi this year
kotowaru / Kotowarimasu refuse
(o-lkotozuke message
boowai afraid, frightening
kowasu / kowashimasn break
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kiza o hiraku /hirakimasu open
am, acooumi

kui ward {of a ciby)

kuchi o dasu//dashimasu
interrupt

kudasai please; 4, 7

kudasaru/ kudasaimasu give; 10

knizn quiz

kiikd airport

uni country {nation)

kurabu katsudd club activities

kurasn class

kureru /kuremasu give; 10

lourd suiru/shimasu suffor

keuradppoli black(i=h)

kuru/ kimast come; 7, 20

kuruma car, taxl

kusuri medicine

kalsu shoes

kutsushila socks

ks kuzushimase changs
(money)

{o=lkyaku-san / sama guest,
CHskTeT

kyd today

igo-Vloyndai brothers; 3

kvdmi intensst

ini} kyfmi 0 motte iru/ imasa
have an Inferest in

kyonen last year

ky@i ni suddenly

kyiikyasha ambulance

md well, anyway

machiawase arrangement io
meel

machlawase surashimasa
arrange to meed

machigsery /machigsemasy el
the Weong ., miskake o7,

mada not yet; 4. 6

made unitl; 17

mada window

mae before, in front of, 0 (Rmek
3,5,17

mafurd scarf

magnru/ magarimasu turn
mal fenwirers 5

mainen ey yoar
mainichi every day

midire /mairimasy go, come; 10, 20

maltsuk] every mooth
miakil-fo-uchi i
mi ma all right {not too Eood)
FNATKEA COmiC, CATBOOT
ma nl au/almasa be in tme
o[l bean coke
-mashi (ka) let's, shall we; In 10
massugu straight {ahead}
mata pEain
matsn machimasu wait fos
maktaku completaly
mawary mawarimasy g round
mawasn ‘mawashimasu dial,
turm round ddf,
mazu first {of all)
mazrui poor fasting
me gy
=me,
in-imedeth gorarmasu
congrallaHons
megang o kakeru /kakemasu
wiear plasss
mefshi name card
mgkura blind
menseki area
meshiagan /meshiagarimasu
eat, drink: 1701, 20
lo-Imiai arranged marriage
michi road, way
mfdnﬁ[irnhnn] green; 1
g right
mifikai shor
mikam (an) TanEE
mina ‘minna all, everybody
minami south
Wi/ mimasu see, Iook at, watch
e} i /mimase try doing ... .
A0 and sew; 6n.17, 7.7, Snd
Mavikou il
Miruku-tei milk o

{o=Imise shop
miser misemasy show
mital seem. look like; 13
mitsudo density
mikswlkam /mitsukarimasu be
fovunid
mitsukern / mitsukemssy find
mo, 1.4
=mo, 14, 15
mo ... me also, ooy, even
i alrepchy, Tiowe; 4
mix {hitotsu) {one) more; 5
md sukoshi a litth more; 5
iokuiyibi Tl.'1:|.r.|1-d.;:|.'
maomidai problem, question
mdmingu {sibisu) light breakfast
mono (concrete) thing
maorau moraimasa have, get,
recelve; 10
moshl if; 18
moshi ka suru to perhaps; 9
moshi moshi hello
miishi wake
mai/arimasen f gozalmagen ['m
EOITY
midsu/mbshimasu say; 3, 10, 20
moksa ) mochimasy hold
matte bni/imasu have (got); 4
motbe kuru/ kimagy bring
mutbomi most; 16
mugicha wheat tea
mukai opposite
mukashi a long dme ago
mubkd beyond; 3
muri {ra) forced, impossible
mushintsui humid, sticky
musakol-gank son: 9
musame(-san) daughter; 9
muzukashii difficul

m ainm

g eteeters; 4
nagai bong
-nagara while; 17
ai, &

naifi lenlfe
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naka inskde; 3
nakanaka rother, Very
niakn /nakimasu oy
nalu naru/narimasu disappear,
die; 12
nAmMaE ame
nanfil what; 3,5
nanbai, b
nanban whit fumbier
nanbansen what platioem
nanbomn, 5
nandemna, 15
n'an desu, #n.d
nangatea, 5
nanlka, 14, 15
naniake, 14
manjifkan}, 5, B
nankagetsu, &
nankai, 5
fammai, 5
nannenfkan), 5, %
nannichi, 5. B
nannin, 5
nansal, 5
mimsabiu, 3
nanshikamn, 5
nante, 12, 20
nanyabi, 5
nagsy  nasshimasn repiir,
coerect
nara 1f; 18
narau/ naraimasa BEarm
nareri [ naremasu get used 0
parete o/ imasy be used
pary /marimasn become; & 13, 15
narubdo 1 see
nasaru nasalmasy do; 9, 20
nalsy summesr
aattl fermerited sova
naze why; 9
n"dattara if; 1B
n'deshitara if; 18
- desu the fact, reason is; 9
ne, 2
{o-)negal sur /shimasa please|

request
el

nekotal He

mebe irn/ imasu be p=leep
netsu heat, femperature
i dm, top 3,405, 19
nibal Berice; 16
michi day; 5
nichijiiseikatsu) daily life
nichiydbi Sunday
nigeru / nigemasuy gscape
Mihon japan
Nihange Japanese (language)
Mihonjin Japanese [person)
Mihonma Japanese-style rocm
Nikonshn rice wing
Nihonteki ina) Japamese
nikui difficult to; 6.5
nimotsu luggage
ninki ga ant/arimasu
be popular
nioi smell; 13
nishl weest
niwa garden
ni votie by {means of); 19
n'ja mai desu ka isn't it the case
that; 12n.5
no ‘s, of; 2,3
no the fact, thing, one; 15
nfl Mo" play
nobasi,/ nobashimasu stretch ol
nobary,/ noborimasy cimb
nixchibisdo later
no de and so; F
modo throat
mokoru  sokorimasy remain,
ba loft/ sty behind
nomlmono drink f.
noml S nomimasa dnnk ok
no o although; 15, 2inl
tni} moqu /morimast gat o, ride
ey, board
rrnEﬂ,-"l‘lHH,iTl‘l-lill take off
nuku//rukimasu pull cut
nurd H'E'Fli:d.
ST TS T T S steal

nyain suri, shimasa enter
hospital
MisE [ews

a, 4

peazuleari ehimasgu, ikahimase [
meceive; d, 5, 6; 20

o-basan aunt; 9

o-brdsan grandmother; 9

obaeru,/ oboemasu learn,
Tememter

o-cha tea [ceremony), Japancse tea

o-daiji ni fake care

afubu retum

a-furne hath

o-genkl wall

n-hana flower arrenging
o-hayd gozaimasu good moming
o-hisashiburi desu | haven™t seen

vome for ages

i many
a-ide ml narm/ nadmasy b,

fome, go; 14n.1, 20

oishli tasty

oitsuku foitsukimasu cabch up
o-jaina shimasu sxcuse me

o igatm '|.|.r||;|.¢;'5|

tfisan grancdfather; 9

d-jiie good (ath 6, 17
o-kacshi change

i-kagr-sama de thanks to you
o-kang money

o-kanjé bill

okd-gan mother 9

whashil, okashi na fhunny, odd
fikii, oki ina) big, large

okim fokimasu Bt wp

vkito ira/imasu be up

ohior  akorfmasa get nmgry
tkotte irn/imasu be angry
Bku  wkimasu put; 18n4
Bkury / okurimasy send
oku-san wife; 9

Dmae you; 2

thedeld gozaimasi

ttgratulatons; iinS

o=m¢ mi kakaru /kakarimasu
meet; 2
o-mial arranged mardage
o-mise shiop
o-mocha toy
ompshivoi inferesting, funny
omog, omoimasn think: 11
{t0) onajl same (as); &
(o) onaji ¥ o in same wiay (28)
o-naka siomach
onchi \ome deat
o-nagai shimasa please; 4
o-ndsan hlg sdster; 9
o-nisan big brother: 9
O Wisman
anma no hite woman
onma ni ko girl
o=naomimann drink
ore L 20
oriro S orlmasa ged off
oo/ oroshimasa let off
oru /S orimasu be: 3, 20
Osaka-ben Clsaka dialect
o=sake rice wine, alcohelic
drink
o=-saki mi gfter vox
o-sara plate
oshilar/ oshiemasy teach, =]
oool labe, slomer
o-somatsu sama deshiba 1 am
soeTy 1 was a poor meal
osoraku prevumnably; 9
osshary/osshaimagy say; 20
o-sumai residenoe
o-takn residence
o=tearai toilet
n=bera temple
ole sl
dtobal motorbike
otoko (no kito) rman
oloka no ko boy
ofona 2ol
olisan father; 9
atitn younger beother; 9
ototoi day befor yeslerday
o=tsuri change
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owary owarimasu finish, end
T, T

o-yasumi nasai good night

ayogu,/ oyogimasy swirm

oy haot /boiling water

pasupbto passport

pitel o hirakn / hirakimasu hold
a party )

perapera fluent

pllkunikku picnic

pokettn pocket

putsupotsy spit (rain)

purezento present

ragubi cughy

rainen next year

ralshii next week

rajio radio

rashit, 13

rei example

reigai exception

reizakno midge

rekishi history

renshia practice

renshili suru/shimasi practize
renboEen X-ray

repdto report, essay

Ty reason

romaji Romankzed |apanese
t}'ﬁ d-l,Tr.rn.lh.‘lI!}'

ryari cooking

igolrydshin parenis; 9
eylichd (ni) Auent(ly)
rylpgaku study abroad

sabazushi mackerel sushi
sagasu/sagashimasu Lo B
sai femunderl, §

gaichi in the middle; 17

saifu walled, purse

saign Last

saikin recently

saikin {nak recent

saikd excellent

gaishn brst
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sakana fish

sakana-ya fizh shop

sake rEcE WinE
saki ahead; 2

galchoa authar, writer

sakhd socoer

sakuya last night
gameru/samemasu get cold
samishii locsely

samud oold (weather)
samutal warmor

sappari not at all

sarariman businessman
sashiageru /sashiagemasu give; 10
sashimi raw fish

sald sugar

satsu note {money |, bisok

cruntsi; 5

sayonara goodbye

s¢ ga hikui shoot

s@ ga takai tall

seijl politics

sedflka politician

seijitekd (na) political
seikalau life

geilo FuFri.i

syl the West

soki spat

seki 0 hazwsu M hazushimasu b

abesent from oe’'s seal

sekken soap

gen plug (ath)

sengetau last month
senmenki basin

sensel teacher, professor, Sis
senehi Last week

SIS War

GEMEL fan

selzumed explanation
selsumed suru/shimaso explain

shaberu,/shaberimasu speak, talk

shachd company president
ahiakai secicty

shashin photo
ahatsu shirt

ghi and; bn4

shiai match

shibaraku for a while

shidai depending on; 9n.6

shigote wirck

shika 1m|:,r; ]

shikaru ¢ shikarimasu tell off

chikashi but

chiki Four sesseas

shikki lacquerware

shimano shimarimasa shu,
close i,

shimatte Ima  Imasu be shut,
clogeds 8

shimera / shimemasu shust,
close m.

shimeon fingerprin

shinbun newspaper

shinde magnitude

ahingd iraffic lghts

shinkansen bullel frain

shinnyitkinshi no entry

1I1inpai WOITY

shinsetsu (nad kind

shing /shinimasu die

shitaleera /shirabemasa check

shitiau/shidaimaso get to know

shirol wihite

shira /shifimasa {qu," to} krose: 8

ahisg H1|:||.:|E|'|l[5:|

shita wraler, balow, boliom

ahitsurei (na) impotite, rude

shitte iru/imasu know: 7

shivakusho city office

shizuka (na) quiet

shadd calligraphy

shigakuse] pritnary schoal pupil

shiji paper window

shika furyd indigestion

shokuji meal

shokouzen before meals

shishd a ittle

shidtai iﬂ\':itﬂ.ﬁnn

Shétad sury /shimasy invite

*hiitntu collision

'h}'“h“ suru,/shimasu eollide

8hiiyu =0Va Shscn

ahufu bousowils

(go=tshufin husband: 4
shujutsu operabion

shitkan custom

shiutkan] week; 5, 8

shumi pastime, faste, ‘cup of ted’
shuppan suri/shimaga publish
shuppatsu swr/shimasu depart
shute capital city

h I3 6

sf appear; 13

sabo gruncimother

sochica there

sefu grandfather

sofutobin softhall

aiiji suru Sshimasu clean

sokn there

sonma thal sort of

sonna nl, 1s

song thal adi.

sore that n.

sore ja well then

sore kara and (then|

snretomo or

SOTOSOTR S00T, 1N & morent
sishitara so ten

soshite and so

Sdbsn duce
s cratside
sotiupEyE duru/shimasu graduate

from

&0 T;!rh, &

sugiru/suglmasu oo .. enl6, 7,
12,15

supol greal. funlashc, terible

sugosu/sugsshimasa spend,
piss Hme

imenediately; 4, 17

le-naka ga) suite iru/imasa be
hungry: 8

swivdbi Wednesdasy

asakiity skict

gulki akd

suki (nad Eked); 12

sukikirad likest and dislikes

sukiyaki besf dish
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wtkoshi a little, bit; 5

(n-naka gab sulu/sukimasu get
hungry

sukuni few

{o-lsumai residence

sumimasen | am sorey

sumu,/ sumimasa live

sunakku bar

sunde irn/imasa live

supichi speech

supidlsa sport

1T ol TR TS

gum,/ shimasa do, make, decide
Inll, 6,97, 15, 183

sushi rice and raw fish

subeki (na) dishy, aftractive

sufer fsubemasu hrow nway

satsulis st case

itabhakn o) suu /suimasu smiiks

suwary, sewarimasu sil

suzushii cool

tabako clzarette

tabemiono fond

tabreru/ tabemasu eat

tabi whenever, every Hme; 17
talun perhaps: 9

tachbyomi suru/shimasu browsse

tadla free

tadaima presently, I'm back

taifd fvphoon

taihen (nap awiul, very

taiho suru/shimasu arrest

takai tall, expensive

takkyii fable tennis

takusan many, much; 5

takushi (noriba) taxi [rank)

takuwan pickled radish

ramagd ey

tamariba haunl

tame ni for purpose of, in ordee
oy 15

t.;msu w.'u.“.!’l'."ular:.'

lanjibi birthday

264

tanomu / tanomimasy reguest,
ask (for); 11

tanoshil enjoyable, fun

tandshimi something to look
forwand to

tannshimi ni sara/ shimasu look
forward 1o

taou fowel

tara if, when; 18

tari, t7n5

tatemono building

Enbern, tatemasy stanid ol

taboeba for example

tateu/tachimasu stand qu,, beave,
pass {of timal; 1801

tazunmen, Rrunemasy visii

tebukuro glove

teburu table

begami better

beien garden

beikd resistance

teinei (nal polite

temae before; 3

fe mo, 19n.2

tenkeiteki mal typical

tenki weather

tenkilyohd) weather {forvcast)

bera temphe

terebi TV

leroriswtn ferrorist

tetsadan / teisudaimasy help

B that, with, and, if. when, onos:

411,17, 18
tochaku sum/shimasu armmve
todre boiled
{tol issho ni bopether {with)
toka and, etoetera; 4
Lakgi wakch
tokekomu  tokekomimasu Bl
into, melt into
tokd when; 17
tokidoki somefimas; 9
fokonoma aloove
tokano place; 17
takore de by the way

tomaru / fomarimasa stop U S

tomeru/ iRemas stop o,

tomeadachd friend

tonari beside; 3

tonde mo arimasen rdeculous,
ok atall

toranpu cards (playing)

Hiri s 194

foperu toremasy come off

tarokushi registration card

tor/ borimasy tike, pass o,

fiiru/ Hiroasy pass o),

posuta toait

totemn very fmuch)

totte ikuSikimase tale

totie kur/ Klmasu go and ged

txulraga wing

tsugi mext

truiraku sunt/ shimasu crash

(ni} tsuite regarding. aboual

bsuite fruSimasu be on [light, TV,
Bic, |

tsubkareru S isukaremas become
tirad

tsukarele imo ) imasu be tired

tukau Sukaimasu wse

Bsukemono pickle

tsuker MAsukemasi put on {TV),
attach

ukliatari end [of road)

tsukiau/ tsukialmasu go out
{with}

tuku/ trukdmasa go on, arrive

fsukuir Mtsukurimase make

tSumaramal bﬂr;ng

sumetai cool. codd (o the touch)

tsamne intention; 9

aral hard work, tiring

tsurate ikiu/ ikimasu take (a
Persim)

tsutaery  utaemasy corvey,
Pass on

(i) tvartomery /tsutomemass
work [for)

Beiryaku suru /shimasy interpres

tteyoi strong

““-'TH r|'|JII'L'|.' LR A%

tevrzukern s zukemasu contine
i

isuwruku,/isurukimasu continue

.
uchi hoese, house
uchi Betore; 17

uchikorosu/uchikoroshimasu
shoot dead

ey, oy above; 3

ulsuki whisky

ukagau /ukagaimasu visit, ask;
in 3,20

vkeru /ukemasu po down well,
receive

umai good at, tasty

umarer / wmaremase be hom

urrebashi sour plum

umilbe) seaside)

wn umm .,

unagi benth eel lunch

unlenshil-gan) driver

urayamashil envious

ureshil pleased

uriba sales department

uiy ) drimasy sell

wshire behind

ata sang

whau,/ ulaimasu sing

atsu,/ uchimasu shool

utsukushil beautiful

uwagl jacket

wa (subivct, oivlect, fopfc particle) 2,
34,12

wain winge

wakai young

wakaru /wakarimasu understand:
12

wake, 18n.2

waku / walimasu boil o,

wia pura word prooessor

wiarau / waraimasu [augh

wari to quits

warmi bad

washoku [apaness food
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wasureru/ wasuremasu forget 15

o) watarm /watarimasu Cooss
over: 4

wiataghi I, mae

watashitachi we, 13

watasu fwatashimasu hand over

wazuka a little

ya and; 4
vabun nsoku Late at night
vakyii baseball
Vama mountain
yameni, vamemasu stop v, give
up; 12

yamu, yamimasu stop vi
yane roof

vapparl alter all, n= :1]:!5:1:55
varu /yarimasu do, play
yasashii kind, easy

vasuai cheap

syapui easy bo; G015

vasumi holiday, rest
FASIMY/ yasumimasy rest
yawarakal soft

yayakoshii fricky

yo,2

yii (mib (nal, 11, 12, 13

v [no nakal the world
yobu / yobimasu call, bnvite, get

(0 person)

ik clothing

yid prreparation

yijl business

yukatta see i

yokatta desu that's good

voko ni nare /narmasa fie down

yaku often, well

vomikaki ronding and writing

yomu/yomimasa road

yopparatte tru,/ imasu ba drunk

yopparau, yopparaimase get
drunk

yord than; 16
yorashii good. all right, O
Tdnt
ini} yoru b according to; 13n.1
yotei plan; 9
yiibe last night
yvitbinkyoku post office
fAoor
vilkai suru/shimasu kidnap
wuki snow
vukl destination: 5n.7
yukkuri slow
yukkuri s/ shimasn ke ome's
Hrrie
yiimed nal farmdnes
P e

zanmen (nal regrettable
zasshi magazire

zehi by all means
zenbua all, everything
renba de al{nge-ﬂ'rur

zonzen (rat) at all

zettal nid definitely
zonjirn/zonjimass think; 20
gulson trowsers

zulbun & good deal

zuthy uch (more); 16
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Appendix 1

The syllables represented in the table on page 8 are given
here in firegana:

a # il u } e A o &
ke A kOB ku ¢ ke ke =
o shi L wm T se 4 so €
o i B wsmo te T o k
na o mi 4= nu A ne £l &
ha £+ hi O fu - he - %  ho ¥
ma & mi oo U ome & mo b
ya 3 yu vo &
m 5 inh ru 4 e 1 o &
wa

0 g3

n A

| The ttragena symibol 3 (ha) is al=o used for writing the
particke wa,

2 The firagena symbol “« (he) i also used for ¢ ("o, ‘towards'),

3 This frivagane symbol Is used for the object particle o only.
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The “voiced sounds’ ga, gl go etc. za, ji, za efc, da,ji, zu elc,

and ba, bi, bu ele. {rows 3, 5, 7-and 10 of the table on page 8}

mmﬁdﬂb}'iddhtgam]g{rﬂ'nmtﬂmh.ﬂh:tﬂuﬁtﬁ

su ete, B, chi, tsu ¢, and ha, hi, fu etc. respectively. (Pa, pi;
puﬂr.—m:‘IH.pa;&E—'ﬁmd:b}‘addmgamﬂdﬂ]E o
ha. hi, fu ctc.}

Examples:
I afE & Nagasaki
¥ A%  Ginza{a main street in Tokyo)
e dame
44 A bubun

ote that the long ‘8" syllable (5, ke, sd etc.) is generally
written ‘ou’, “kou', 'sou’, ete.

£ 35 soO
L5+ [ozm
I5 ha
Bast there are a small number of exceptions:
By okil

&L 0l

The ‘double consonant” is written like this with a armall ksa:

fr el katta
f =27  matta

t 1=}t chofto

Other combined syllables are as explained in the
Introduction. Study now the examples below:

il g
L Lwpd
LadihA

$ha
CBIZHU B

FIH3A
HLHha A

23k

2ailed
&

hals

L

etz

geisha
shujutsu
shiikan
o-cha
ichinichija

obasan

katta
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Appendix 2

‘The smali sedection of kanjl (Chinese characters) given 'tnei_ﬂw
represents some of the more CoMmon ONEs the visitor is !du.-]:.l
taseeunﬂ:eshwtm”apm.ﬁmmnh{-mmyqppemm
Iiraganit as well The words marked with an asterisk are in

Erdakamz
¥ (eki) station

Mi T EE  (chikatetsu) subway station
HIFFHEE  (kippu uriba) ticket office
BdLIT  (kabsatsu guchi) ticket gate
A (liriguchi) entrance
Bl (deguchi)exit
JEs ) (hijbguchi) emengency exit
Bt  (osu)push
@) ¢ (hiku) pull
ghdip]  (chid guchi} central exit
b (kitaguchi) north exit
e iminamiguchi} south exit
T (mishiguehi] west exit
g1 (higashiguchi) sast exit
= »8 o H— (koinrokka®) coin locker

L b

R -

FF&E

B FEEL
i
A
et E
ATH
T
fiFeh
e
B
LU
EEdG
EEoL |l
TR
i AR LR

¥ifE
Bk
f L
il

(machiaishitsu) waiting room
(o=tearai) toilet

(benjo) foilet

(borive*) todlet

(keshashitsu) powder room
(danshiyd) men

(joshiyi) women

(shiydchu) engaged

(koshdchd} out of arder

(EnryBeti) deinking water
(kakushi* nosiba) taxi rank
{ehiishajs) parking

(chiisha kinshi] parking forbidden
(dosoku genkin) shoes strictly forbldden
{tachiiri kinshi} no entry

(kin'en) no smoking

(ginké} bank

(yiibinkyoku) post office

(Hin} dextor's surgery

(elgylchi) open
iheiten) closed
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21 (uketsuke) reception
FF o (hoteru®) hotel
FRE  (ryokan) Japanese-style inn

MIZERE  (kissaten) coffee shop
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